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No. 7115. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND URUGUAY RELATING TO A PEACE
CORPS PROGRAM. MONTEVIDEO, 19 MARCH AND
31 JULY 1963

I

The American Ambassador to the Uruguayan Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Montevideo, March 19, 1963
No. 338

Excellency:

I have the honor to refer to the Ministry's Note No. S.M. 200/62 of June 13, 1962, 2
and to recent conversations between representatives of our two Governments and to
propose the following understandings with respect to the men and women of the
United States of America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at
the request of your Government, would live and work for periods of time in Uruguay.
These understandings are proposed pursuant to, and in supplementation of, the
General Agreement for a Program of Technical Cooperation between the Governments
of the United States of America and the Oriental Republic of Uruguay which was
signed on March 23, 1956, and entered into force on March 22, 1960.3

1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps Volunteers
as may be requested by the Government of the Oriental Republic of Uruguay and approved
by the Government of the United States to perform mutually agreed tasks in Uruguay.
The Volunteers-will work under the immediate supervision of governmental or private
organizations in Uruguay designated by our two Governments. The Government of the
United States will provide training to enable the Volunteers to perform more effectively
their agreed tasks.

2. The Government of the Oriental Republic of Uruguay will accord equitable
treatment to the Volunteers and their property; afford them full aid and protection,
including treatment no less favorable than that accorded generally to nationals of the
United States residing in Uruguay; and fully inform, consult, and cooperate with repre-
sentatives of the Government of the United States with respect to all matters concerning
them. Peace Corps Volunteers will be accorded the same treatment with respect to

1 Came into force on 31 July 1963 by the exchange of the said notes.
£ Not printed by the Department of State of the United States of America.
£ United Nations, Treaty Series, Vol. 376, p. 311.
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(a) taxes or duties on payments they receive to defray their living costs in Uruguay and
income received from sources outside Uruguay as are technical and administrative per-
sonnel under paragraph 1 of Article IV of the aforementioned General Agreement, except
that such treatment shall not extend to license fees or taxes or duties included in the
prices of equipment, supplies and services, and (b) customs duties and other taxes, fees,
and charges on personal property (not including automobiles) introduced into Uruguay
for their own use at or about the time of their arrival, as are administrative and technical
personnel under paragraph 2 of Article IV of the aforementioned General Agreement.

3. The Government of the United States will provide the Volunteers with such
limited amounts of equipment and supplies as may be agreed upon between authorized
representatives of the United States Government and the supervisory organizations
designated under paragraph 1 of this note to enable the Volunteers to perform their tasks
effectively. Such equipment and supplies shall be accorded the same treatment as are
supplies, materials and equipment under paragraph 3 of Article IV of the aforementioned
General Agreement.

4. To enable the Government of the United States to discharge its responsibilities
under this understanding, the Government of the Oriental Republic of Uruguay will
receive a representative of the Peace Corps and such staff of the representative and such
personnel of United States private organizations performing functions hereunder under
contract with the Government of the United States as are acceptable to the Government
of the Oriental Republic of Uruguay. Such persons will be accorded the same treatment
with respect to all taxes on income derived from their Peace Corps work or sources outside
Uruguay and from all other taxes and charges as are administrative and technical per-
sonnel under paragraph 1 of Article IV of the aforementioned General Agreement, except
that such treatment shall not extend to license fees and taxes or other charges included
in the prices of equipment, supplies, and services. They will also be accorded the same
treatment with respect to customs, duties, taxes and other fees and charges as are admi-
nistrative and technical personnel under paragraph 2 of Article IV of the aforementioned
General Agreement, except that personnel of United States private organizations shall
be accorded only the treatment which volunteers are accorded under paragraph 2 thereof.

5. Funds introduced into Uruguay for use hereunder by the Government of the
United States or contractors financed by it shall be accorded the same treatment as are
funds under paragraphs 3 and 4 of Article IV of the aforementioned General Agreement.

6. Appropriate representatives of our two Governments may make from time to
time such arrangements with respect to Peace Corps Volunteers and Peace Corps pro-
grams in Uruguay as appear necessary or desirable for the purpose of implementing this
understanding. The undertakings of each Government herein are subject to the avail-
ability of funds and to the applicable laws of that Government.

If Your Excellency's Government concurs in the above understandings, they will
be put into practice upon receipt of Your Excellency's note expressing your Govern-
ment's formal concurrence therein and shall remain in force until 90 days after the
date of written notification from either Government to the other of the intention to
terminate these understandings.

N- 7115
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Wymberley DER. COERR
His Excellency Alejandro Zorrilla de San Martin
Minister of Foreign Affairs
Montevideo

The Uruguayan Under Secretary of State to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DIPLOMATICOS

Montevideo, 31 de julio de 1963

464/49-B.26

Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo de la
nota No 338 de fecha 19 de marzo filtimo,
en la. que Vuestra Excelencia se sirvi6
reiterar y ampliar la propuesta formulada
anteriormente para hacer posible la
actuaci6n en el Uruguay de voluntarios
estadounidenses del llamaco Cuerpo de
Paz, en el entendido de que la acci6n
del referido Cuerpo se haria de conformi-
dad con el Acuerdo General para un
Programa de Cooperaci6n Tdcnica entre
los Gobiernos de los Estados Unidos de
America y de la Repfiblica Oriental del
Uruguay, firmado el 23 de marzo de 1956
yen vigencia desde el 22 de marzo de 1960.

Al respecto, cfimpleme poner en cono-
cimiento de Vuestra Excelencia que,
analizado el contenido de los distintos
numerales de la nota de referencia, y de
acuerdo con lo estipulado en el citado

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DIPLOMATIC DIVISION

Montevideo, July 31, 1963

464/49-B.26

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt
of note No. 338 dated March 19 last, in
which Your Excellency was good enough
to repeat and enlarge the scope of the
proposal previously made by you in order
to make possible the service in Uruguay
of United States volunteers of the so-
called Peace Corps, with the understand-
ing that the work of the aforesaid Corps
would be carried out in accordance with
the General Agreement for a Program of
Technical Cooperation between the Gov-
ernments of the United States of America
and the Oriental Republic of Uruguay,
signed on March 23, 1956 and in force
from March 22, 1960.

In this connection, I inform Your
Excellency that, the contents of the
various numbered paragraphs of the note
in reference having been analyzed, and
in accordance with the above-mentioned

1 Translation by the Government of the United States of America.
' Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique.

No. 7115
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Acuerdo General de Cooperaci6n Tdcnica,
este. Ministerio. considera procedente
aceptar el ofrecimiento contenido en
dicha nota.

Aprovecha la oportunidad para reiterar
a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mrs alta consideraci6n,

Hector GROS ESPIELL

Al Excelentisimo
Sefior Wymberley De R. Coerr

Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de Amdrica

Montevideo

General Agreement of Technical Coopera-
tion, this Ministry deems it appropriate
to accept the offer contained in that note.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Hector GRos ESPIELL

His Excellency
Wymberley DeR. Coerr

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary
of the United States of America

Montevideo

NO 7115
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[TRADuCTIoN - TRANSLATION]

NO 7115. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES JtTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET L'URUGUAY
RELATIF AU PEACE CORPS. MONTEVIDEO, 19 MARS ET
31 JUILLET 1963

I

L'Ambassadeur des batas-Unis d'Amirique au Ministre des rdations ext'rieures

de l'Uruguay

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

Montevideo, le 19 mars 1963
No 338

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant & la note du Minist~re no S.M. 200/62 en date du 13 juin 19622 et
aux entretiens qui ont eu lieu rcemment entre les repr~sentants de nos deux Gouver-
nements, j'ai 1'honneur de proposer les arrangements ci-apr~s touchant les Am~ricains
et les Amricaines qui se portent volontaires pour le Peace Corps et qui, & la demande
de votre Gouvernement, vivront et travaiUeront pendant un certain temps en Uru-
guay. Ces arrangements sont conformes et viendraient s'ajouter 'Accord g6n6ral
entre le Gouvernement des 9tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Rdpubi-
que orientale de 'Uruguay relatif & un programme de cooperation technique, signd
& Montevideo le 23 mars 1956 et entr6 en vigueur le 22 mars 1960g.

1. Le Gouvernement des 1tats-Unis fournira le nombre de volontaires du Peace
Corps que pourra lui demander le Gouvernement de la R6publique orientale de l'Uruguay
et que lui-m~me aura approuvds pour s'acquitter en Uruguay de t~ches ddciddes d'un
commun accord. Les volontaires reI~veront directement des organismes gouvernementaux
ou privds en Uruguay que ddsigneront nos deux Gouvernements. Le Gouvernement des

-tats-Unis donnera aux volontaires la formation voulue pour qu'ils puissent s'acquitter
an mieux de ces t~ches convenues.

2. Le Gouvernement de la Rdpublique orientale de l'Uruguay accordera un traite-
ment dquitable aux volontaires et X leurs biens ; il leur accordera aide et protection
et veillera notamment a ce qu'ils jouissent d'un traitement non moins favorable
que les autres ressortissants des tats-Unis rdsidant en Uruguay; il tiendra les reprd-
sentants du Gouvernement des tftats-Unis au courant de tout ce qui aura trait aux volon-

I Entrd en vigueur le 31 juilet 1963 par l'dchange desdites notes.
2 Non publide par le Ddpartement d'Etat des ttats-Unis d'Amdrique.
3 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 376, p. 311.
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taires, consultera ces repr6sentants et collaborera avec eux. II accordera aux volontaires
du Peace Corps, a) pour ce qui est des imp6ts et droits sur les sommes qu'ils recevront
pour assurer leur subsistance et sur les revenus qu'ils tireront de sources situ6es en dehors
de l'Uruguay: le m8me traitement que celui reconnu aux agents techniques et administra-
tifs en vertu du paragraphe 1 de larticle IV de 'Accord g~n6ral pr6cit6, sauf pour les
redevances aff6rentes z des permis et pour les imp6ts et taxes compris dans le prix de biens
et de services; b) pour ce qui est des droits de douane et autres taxes et surtaxes doua-
nitres et consulaires sur ]eurs biens personnels (& 1'exception des automobiles) import6s
en Uruguay pour leur propre usage au moment de leur arriv6e dans le pays ou & une date
voisine : le m~me traitement que celui reconnu aux agents administratifs et techniques
en vertu du paragraphe 2 de l'article IV de l'Accord g6n~ral.

3. Le Gouvemement des ttats-Unis fournira aux volontaires, pour leur permettre
de s'acquitter au mieux de leurs tAches, les quantit6s limit6es de mat6riel et d'appro-
visionnements que fixeront d'un commun accord les repr6sentants autoris6s du Gouver-
nement des ttats-Unis et les organismes de tutelle d6sign6s conform~ment au paragraphe 1
de la pr6sente note. Ce mat6riel et ces approvisionnements b6n6ficieront du maime r6gime
que celui appliqu6 au materiel et aux approvisionnements visas au paragraphe 3 de Far-
ticle IV de l'Accord g6n6ral.

4. Pour permettre au Gouvernement des Ittats-Unis de s'acquitter des responsa-
bilit6s que lui conf~re le present Accord, le Gouvernement de la R6publique orientale de
l'Uruguay recevra sur son territoire un repr6sentant du Peace Corps ainsi que tous colla-
borateurs du repr6sentant, et tous employ~s d'organismes priv~s des ttats-Unis travail-
lant aux fins du pr6sent Accord sous contrat du Gouvernement des ttats-Unis, qu'il
jugera acceptables. Ii accordera A ces personnes, pour ce qui est de l'imp6t sur les revenus
qu'elles tireront de leur travail pour le Peace Corps ou de sources situ6es en dehors de
l'Uruguay, ainsi que de tous autres imp6ts et taxes, le m6me traitement que celui dont
jouissent les agents administratifs et techniques en vertu du paragraphe 1 de l'article IV
de l'Accord g~nral, sauf dans le cas des redevances aff6rentes A des permis et des imp6ts

* et taxes compris dans le prix de biens et de services. I1 leur accordera 6galement, pour
ce qui est des droits de douane et autres taxes et surtaxes douani~res et consulaires, le
m~me traitement que celui dont jouissent les agents administratifs et techniques en vertu
du paragraphe 2 de l'article IV de 'Accord g~n~ral, 6tant entendu que le personnel des
organismes priv6s des Etats-Unis jouira uniquement du traitement accord6 aux volontaires
en vertu du paragraphe 2 ci-dessus.

5. Les fonds import6s en Uruguay aux fins du pr6sent Accord par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique ou par des entrepreneurs r~tribu~s par lui, b~n~ficieront du
m~me traitement que les capitaux vis~s aux paragraphes 3 et 4 de l'article IV de l'Accord
g~n~ral.

6. Les reprsentants comp6tents de nos deux Gouverements pourront conclure tels
arrangements touchant les volontaires et les programmes du Peace Corps en Uruguay
qui se r~v6leront n~cessaires ou souhaitables pour assurer l'ex~cution du present Accord.
Les engagements pris par chacun des deux Gouvernements aux termes du present Accord
s'entendent sous rserve que les fonds n6cessaires soient disponibles, et sous rserve aussi
de ]a l6gislation de ce Gouvernement.

NO 7115
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Si les dispositions qui prdc~dent ont l'accord de votre Gouvernement, elles
entreront en application I la date de la rdponse par laquelle vous voudrez bien me faire
connaitre cet accord et demeureront en vigueur jusqu'a expiration d'un d~lai de
90 jours A compter de la date d'une notification 6crite par laquelle l'un des deux
Gouvernements fera connaitre A. rautre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, etc.
Wymberley DER. COERR

Son Excellence Monsieur Alejandro Zorrilla de San Martin
Ministre des relations extdrieures
Montevideo

II

Le Sous-Secritaire d'Atat aux relations extirieures de l'Uruguay d l'Ambassadeur
des lftats-Unis d'Amirique

MINIST.RE DES RELATIONS EXTP-RIEURES

SERVICE DES AFFAIRES DIPLOMATIQUES

Montevideo, le 31 juillet 1963
464/49-B.26

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A votre note no 338 du 19 mars dernier, par laquelle
vous avez bien voulu renouveler et ddvelopper une proposition antdrieure tendant
& envoyer en Uruguay des volontaires du Peace Corps des ttats-Unis, qui y travail-
leraient dans le cadre de l'Accord gdndral entre le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpublique orientale de l'Uruguay relatif a
un programme de coopdration technique, sign6 h Montevideo le 23 mars 1956 et entrd
en vigueur le 22 mars 1960.

A cet 6gard, je tiens A porter L votre connaissance que le Minist~re des relations
extdrieures, apr~s avoir examin6 les diffdrents paragraphes de ladite note, accepte,
conformdment h l'Accord gdndral prcit, la proposition qu'elle contient.

Veuillez agrder, etc.

Hector GROS ESPIELL

Son Excellence Monsieur Wymberley DeR. Coerr
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des ttats-Unis d'Amdrique
Montevideo

No. 7115
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No. 7116. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PANAMA RELATING TO WITHHOLDING
OF PANAMANIAN INCOME TAX. PANAMA, 12, 29 AND
30 AUGUST 1963

i

The American Ambassador to the Panamanian Minister of Foreign Rdations

PanamA, R. P., August 12, 1963

No. 80

Excellency:

In response to the request of the Republic of PanamA, I have the honor to propose

that the United States of America deduct and withhold income tax imposed by the

Republic of Panamd upon the income of persons who are not exempt from income

taxation by the Republic of Panama and who reside either in the Canal Zone or in the

Republic of Panamd and are employed within the Canal Zone in the service of the

Canal, the railroad, or auxiliary works, insofar as that income is earned by service

with the Canal, the railroad, or auxiliary works.

I have the further honor to propose the following withholding system:

1. There shall be withhold from the compensation of those employees not exempt

from income taxation by the Republic of PanamA and who reside either in the Canal Zone

or in the Republic of Panam6. and are employed within the Canal Zone in the service of the

Canal, the railroad, or auxiliary works, the amount of income tax, as computed in accord-

ance with paragraph 4 of this agreement, imposed on such compensation by the law of

PanamA.

2. The withholding of income tax shall commence with respect to compensation paid

on or after September 1, 1963.

3. The withholding of the income tax of the Republic of Panama. shall be upon the

compensation subject to such withholding under the provisions of the income tax law of the

Republic of PanamA.

4. Withholding of the income tax of the Republic of Panama shall be implemented

in accordance with, and at the rates prescribed by, provisions of the income tax law of the

Republic of PanamA, subject to any adjustments that may be required for mechanical

reasons. Any amendment to the income tax law will be implemented upon a copy of

such amendment being furnished to the United States by Panama ; provided, that such

I Came into force on 30 August 1963 by the exchange of the said notes.
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amendment does not create an employer contribution not deriving from the compensation
due the employee and provided that any tax levied pursuant to such an amendment shall
be imposed on a non-discriminatory basis and shall in no case be imposed at a rate higher

or more burdensome than that applicable to income of citizens of the Republic of Panam&
generally.

5. The form and timing for reporting withheld income tax, and the method and tim-
ing of payment of the amounts withheld to the appropriate authorities of the Republic of
PanamA shall be resolved by administrative agreement between those authorities and the
agencies of the United States Government involved.

It is hereby understood that nothing in this agreement is to be construed

a. as consent by the United States of America to the imposition or withholding of
any tax of the Republic of PanamA upon:

(1) members of the Armed Forces of the United States of America,

(2) citizens of the United States of America, including those who have dual nationality, and

(3) other individuals who are not citizens of the Republic of Panama and who reside within

the Canal Zone,

to which they are not now subject as stated in Article 2 of the 1955 Treaty of Mutual
Understanding and Cooperation. 1

b. as consent to collection by the Canal, the railroad, or auxiliary works of any
amounts connected with the income tax of the Republic of PanamA---e.g., delinquent taxes,
fines, penalties, et al--except the withheld tax specified in this agreement.

c. as subjecting the United States of America, the Canal, the railroad, or auxiliary
works, or any employees thereof as a consequence of this agreement to deduct and with-
hold to any civil, administrative, or penal action provided for by the law of the Republic of
PanamA.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished

consideration.

Joseph S. FARLAND

His Excellency Galileo Soils

Minister of Foreign Relations

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 243, p. 211.

N- 7116
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II.

The Panamanian Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPPBLICA DE PANAMA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

PanamA, 30 de agosto de 1963
No. PREU-679/1021

Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo de la nota de Vuestra Excelencia No. 80, fechada
el 12 de agosto de 1963, que dice lo siguiente:

c En respuesta a la solicitud de la Repiblica de PanamA, tengo el honor de
proponer que los Estados Unidos de America deduzcan y retengan el gravamen

sobre la renta que la Repfblica de Panama impone a las personas que no est~n
exentas del impuesto sobre la renta por la Repfblica de Panama y quienes residen
bien en la Zona del Canal o en la Repiblica de Panama y estdn empleadas en la

Zona del Canal al servicio del Canal, el ferrocarril u obras auxiliares, hasta donde

el ingreso es derivado del servicio al Canal, el ferrocarril u obras auxiliares.

a Tengo ademis el honor de proponer el siguiente sistema de retenci6n:

a 1. Se retendrA de la remuneraci6n de aquellos empleados no exentos del im-
puesto sobre la renta por la Repiblica de Panama y quienes residen bien en la Zona del
Canal o en la Repdblica de Panama y estAn empleados en la Zona del Canal al servicio
del Canal, el ferrocarril u obras auxiliares, el importe del impuesto sobre la renta
seg-in sea computado con arreglo al parAgrafo 4 de este acuerdo, impuesto sobre dicha
remuneraci6n por la ley panamefia.

4 2. La retenci6n del impuesto sobre la renta comenzarA con respecto a las remu-
neraciones pagadas el 10 de septiembre de 1963, o despu6s de esa fecha.

o3. La retenci6n del impuesto sobre la renta de la Repfiblica de Panama serA
sobre las remuneraciones sujetas a dicha retenci6n con arreglo a las disposiciones de la
ley del impuesto sobre la renta de la Repfiblica de PanamA.

o 4. La retenci6n del impuesto sobre Ia renta de la Repdblica de Panama se
llevarA a cabo de acuerdo con y segfin las escalas prescritas por las disposiciones de la
ley panamefia del impuesto sobre la renta, con sujeci6n a cualesquier ajustes que sean
necesarios por razones del mecanismo. A cualquier modificaci6n que se hiciere a la ley
del impuesto sobre la renta se le dara cumplimiento al proporcionar Panama a los
Estados Unidos una copia de dicha modificaci6n, siempre que dicha modificaci6n no
creare contribuci6n por parte del patrono no derivada de la remuneraci6n correspon-
diente al empleado y siempre que cualquier gravamen de conformidad con dicha modi-
ficaci6n sea impuesto a base no discriminatoria y en ningn caso sea impuesto a un
tipo mAs alto o mAs recargado que el aplicable a los ingresos de los ciudadanos de la
Repdblica de Panama en general.

No. 7116
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o 5. La forma y tiempo para la presentaci6n de los impuestos retenidos y el
m6todo y tiempo de pago de las sumas retenidas a la Repdblica de Panam& sern
resueltos mediante acuerdo administrativo entre las autoridades y entidades perti-
nentes del Gobierno de los Estados Unidos.

a Por el presente queda entendido que nada de lo contenido en este acuerdo so
considerard.:

* a. como consentimiento de los Estados Unidos de Am6rica a la imposici6n o
retenci6n de cualquier gravamen de la Repfiblica de PanamA sobre:

* (1) miembros de las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos de America,

a (2) ciudadanos de los Estados Unidos de Am6rica, incluyendo aquellos que tienen
nacionalidad dual, y

e (3) otros individuos que no son ciudadanos do la Repfiblica de PanamA y quienes
residen en la Zona del Canal.

quienes no se encuentran actualmente obligados de conformidad con el Artlculo 2 del
Tratado de 1955 sobre Mutuo Entendimiento y Cooperaci6n.

a b. como consentimiento al cobro por el Canal, el ferrocarril o las obras auxiliares
de cualesquier cantidades relacionadas con el impuesto sobre la renta de la Repfiblica
de PanamA-p. ej. impuestos atrasados, multas, sanciones, etc.--salvo la retenci6n
del impuesto especificado en este acuerdo.

< c. en el sentido de que los Estados Unidos de Am6rica, el Canal, el ferrocarril o
las obras auxiliares, o cualesquier empleados de los mismos queden sujetos como con-
secuencia de este acuerdo sobre retenci6n y deducci6n, a acci6n alguna de carActer
civil, penal o administrativa estatuidas por la ley de la Repdblica de Panama.

a Acepte, Excelencia, las reiteradas seguridades de mi m6is alta y distinguida
consideraci6n. ))

En contestaci6n, tengo el honor de expresar el acuerdo del Gobierno de la Repfi-
blica de Panama respecto al procedimiento esbozado en la nota de Vuestra Excelencia
antes transcrita.

Sirvase aceptar Vuestra Excelencia las reiteradas seguridades de mi mds alta y
distinguida consideraci6n.

Galileo SOLIS

Ministro de Relaciones Exteriores

A Su Excelencia el sefior Joseph S. Farland

Embajador de los Estados Unidos de America

Presente

N* 7116



16 United Nations - Treaty Series 1964

[TRANSLATION
1 - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF PANAMA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

Panama, August 30, 1963
No. PREU-679/1021

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 80 dated
August 12, 1963, which reads as follows :

[See note 1]

In reply, I have the honor to signify the agreement of the Government of the
Republic of Panama to the procedure set forth in Your Excellency's note transcribed
above.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Galileo SOLIS

Minister of Foreign Relations
His Excellency Joseph S. Farland
Ambassador of the United States of America
City

III

The American Embassy to the Panamanian Ministry of Foreign Relations

No. 176

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Relations of the Republic of Panama and, with reference to its
note No. 80 of August 12, 1963 regarding the withholding of Panamanian income
taxes from the salaries of those employees of United States agencies in the Canal Zone
liable for the payment of such taxes, has the honor to confirm that the term "auxiliary
works", as used in note No. 80, is intended and understood to cover all United States
Government agencies in the Canal Zone, including the Armed Forces of the United
States.

Embassy of the United States of America

Panama, August 29, 1963

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des fttats-Unis d'Amdrique.

No. 7116
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7116. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UNE CON-
VENTION' ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMtRRIQUE ET
LA R]-PUBLIQUE DE PANAMA RELATIVE A LA RETE-
NUE A LA SOURCE DE L'IMPOT PANAMIREN SUR LE
REVENU. PANAMA, 12, 29 ET 30 AOOT 1963

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Ambique au Ministre des relations extdrieures
de la Ripublique de Panama

Panama (R. P.), le 12 aoilt 1963

No 80

Monsieur le Ministre,

Comme suite k la demande pr~sentde par la R~publique de Panama, j'ai 'honneur
de proposer que les ttats-Unis d'Am6rique d~duisent et retiennent k la source l'imp6t
sur le revenu qui, dans la Rpublique de Panama, frappe les revenus des personne.
non exondrdes d'imp6t par la R6publique de Panama qui resident dans la zone du
canal ou dans la RWpublique de Panama et travaillent dans la zone du canal au ser-
vice du canal, du chemin de fer ou des organismes auxiliaires, pour autant que lesdits.
revenus constituent des gains provenant de cet emploi au service du canal, du chemin
de fer ou des organismes auxiliaires.

Je propose en outre que la retenue A la source soit op~r~e comme il est indiqud.
ci-apr~s:

1. La r~mundration des personnes non exon~r~es de l'imp6t sur le revenu par la Rdpu-
blique de Panama qui resident dans la zone du canal ou dans la R6publique de Panama et
travaillent dans la zone du canal, au service du canal, du chemin de fer ou des organismes
auxiliaires, fera robjet d'une retenue 6gale au montant de l'imp6t sur le revenu, calcul6
conform6ment au paragraphe 4 de la pr~sente Convention, dont la 16gislation panamtenne,
frappe lesdites r~muntrations.

2. La retenue au titre de l'imp6t sur le revenu sera oprte sur les r~mun~rations vers~e&
compter du I er septembre 1963.

3. La retenue & la source de l'imp6t sur le revenu de la R1publique de Panama sera.
op~rde sur les rtmuntrations qui, conformtment A la 16gislation fiscale panam~enne, sont:
assujetties & de telles retenues.

1 Entrde en vigueur le 30 aoilt 1963 par '6change desdites notes.
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4. La retenue I la source de l'imp6t sur le revenu de la R6publique de Panama sera
appliqude conform6ment & la legislation fiscale panamdenne et aux taux fix6s par el.e, sous
reserve des ajustements qui pourraient 8tre n6cessaires pour des raisons d'ordre pratique.
Toute modification de la 16gislation fiscale relative & l'imp6t sur le revenu sera appliqude
d~s que le Panama en aura communiqu6 le texte aux ttats-Unis, sous reserve qu'une telle
modification n'institue pas, & la charge de l'employeur, une contribution ne d6coulant pas
de la r~mun6ration due a la personne qu'il emploie, et sous r6serve que l'imp6t per~u en
application des dispositions nouvelles soit dtabli sans aucune discrimination et ne soit en

aucun cas fix6 a un taux plus 6lev6 ou plus on~reux que celui des imp6ts auxquels les reve-
nus des ressortissants panam~ens en g6n6ral sont assujettis.

5. L'ordonnance et les dates de presentation des 6tats relatifs aux retenues op~r6es
au titre de l'imp6t sur le revenu, ainsi que les modalit~s et les dates de versement, aux

autorit~s panam~ennes comp6tentes, des montants retenus seront arr~t~es par voie d'ac-
cord adniinistratif entre lesdites autorit~s et les organes intressds du Gouvernement des
t~tats-Unis.

I1 est entendu que les dispositions de la pr~sente Convention ne seront pas interpr6t~es

comme signifiant:

a) Que les ttats-Unis acceptent que les revenus:

1) Des membres des forces armies des ttats-Unis d'Amdrique,

2) Des ressortissants des ttats-Unis d'Am6rique, y compris ceux qui oat une double
nationalit6,

3) D'autres personnes physiques qui ne sont pas ressortissantes de la R6publique de
Panama et qui r6sident dans la zone du canal,

soient frapp6s d'un imp6t panam6en auquel ils ne sont pas assujettis actuellement, aux
termes de l'article 2 du Trait6 d'entente et de coop6ration mutuelle de 1955 , ou fassent

l'objet d'une retenue op~rAe au titre d'un tel imp6t;

b) Que les ]tats-Unis consentent au recouvrement, par les soins du canal, du chemin
de fer ou des organismes auxiliaires, de sommes dues en rapport avec l'imp6t panam6en
sur le revenu - sommes dues pour d6fauts ou manquements, amendes, etc. - et qui se-
raient autres que l'imp6t faisant l'objet de la retenue qui est vis6 par la pr~sente Conven-
tion ;

c) Que les P-tats-Unis, le canal, le chemin de fer ou les organismes auxiliaires, ou les
personnes employees par eux se trouvent, du fait de la pr~sente Convention relative & la
deduction et A la retenue d'imp6ts, assujettis A toute action civile, administrative ou p6nale
pr~vue par la legislation panamdenne.

Veuillez agrder, etc.

Joseph S. FARLAND

Son Excellence Monsieur Galileo Solfs

Ministre des relations ext6rieures

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 243, p. 211.
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II

Le Ministre des relations extirieures de la Ripublique de Panama i l'Ambassadeur
des Jltats-Unis d'Amirique

RAPUBLIQUE DE PANAMA

MINIST-RE DES RELATIONS EXTARIEURES

Panama, le 30 aolit 1963
No PREU-679/1021

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 80 de Votre Excellence, en date
du 12 aofit 1963, dont la teneur suit :

[Voir note I)

En r~ponse, je tiens A porter & la connaissance de Votre Excellence que le Gou-
vernement de la R~publique de Panama accepte la procedure propos~e dans la note
prcit~e de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.
Le Ministre des relations extdrieures:

Galileo SOLIS

Son Excellence Monsieur Joseph S. Farland
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am~rique

En ville

III

L'Ambassade des Ettas-Unis d'Amirique au Ministgre des relations exMrieures
de la Ripublique de Panama

No 176

L'Ambassade des lRtats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Minist~re
des relations ext~rieures de la R~publique de Panama et, se r~fdrant 5 sa note no 80
du 12 aofit 1963, relative A la retenue la source des imp6ts panam~ens sur le revenu
frappant les traitements des personnes employees par des organismes des ttats-Unis
dans la zone du canal qui sont assujetties A ces imp6ts, a l'honneur de confirmer que
les mots a organismes auxiliaires ,, tels qu'ils sont employ~s dans la note no 80, doivent
s'entendre comme englobant tous les organismes du Gouvernement des Etats-Unis
dans la zone du canal, y compris les forces armes des lttats-Unis.

Ambassade des lttats-Unis d'Am~rique

Panama, le 29 aofit 1963

N- 7116
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No. 7117. AGREEMENT 1 FOR CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AME-
RICA AND THE GOVERNMENT OF INDIA CONCERNING
THE CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 8 AUGUST 1963

Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise for all mankind;

Whereas the Government of India has decided to construct and operate a civil
atomic power station near Tarapur in Maharashtra State as hereinafter specified;

Whereas the Government of the United States of America and the Government
of India desire to cooperate with respect to the construction and operation of the
aforesaid civil atomic power station;

Now therefore the Parties hereto agree as follows:

Article I.

Unclassified information shall be exchanged between the Parties hereto with
respect to the development, design, construction, operation, and use of the Tarapur
Atomic Power Station, including research and development related thereto and
problems of health and safety connected therewith.

Article II

A. During the period of this Agreement the United States Commission will sell
to the Government of India and the Government of India will purchase from the
United States Commission, as needed, all requirements of the Government of India
for enriched uranium for use as fuel at the Tarapur Atomic Power Station, it being
understood that the Tarapur Atomic Power Station shall be operated on no other
special nuclear material than that made available by the United States Commission
and special nuclear material produced therefrom. The enriched uranium, which
shall contain no more than twenty per cent (20 %) U-235, will be made available in
accordance with the terms, conditions and delivery schedules set forth in a contract to
be made between the Parties; provided, however, that the net amount of U-235
contained in the enriched uranium sold hereunder shall not exceed 14,500 kilograms.

I Came into force on 25 October 1963, the date on which both Governments notified each
other of compliance with all statutory and constitutional requirements for the entry into force
of the Agreement, in accordance with article X.



1964 Nations Unies ' Recueil des Traitds 23

[TRADucTION - TRANSLATION]

No 7117. ACCORD DE COOPI RATION 1 ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES P-TATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT INDIEN CONCERNANT L'UTILISATION
DE L'1tNERGIE ATOMIQUE A DES FINS CIVILES. SIGN
A WASHINGTON, LE 8 AOOT 1963

Consid~rant que 1'utilisation de l'6nergie atomique A. des fins pacifiques ouvre des
perspectives extr~mement prometteuses A l'humanit6 tout enti~re,

Consid~rant que le Gouvernement indien a d~cidd de construire et d'exploiter A,
des fins civiles, dans les conditions sp~cifies ci-apr~s, une centrale atomique pros de
Tarapur, dans l']tat de Maharashtra,

Consid~rant que le Gouvernement des ]Rtats-Unis et le Gouvernement indien
dsirent coop~rer A la construction et A 1'exploitation . des fins civiles de ladite centrale
atornique,

Les Parties au present Accord conviennent de ce qui suit:

Article premier

Les Parties se communiqueront des renseignements non secrets relatifs & l'6tude,
aux plans, k la construction, au fonctionnement et A l'utilisation de la centrale ato-
mique de Tarapur, notamment en ce qui concerne les travaux de recherche et de mise
au point lies A cette centrale et les probl~mes d'hygi~ne et de s~curit6 qui s'y ratta-
chent.

Article II

A. Pendant la dur~e d'application du prdsent Accord, la Commission des Rtats-
Unis vendra au Gouvernement indien et celui-ci ach~tera tout l'uranium enrichi dont
le Gouvernement indien aura besoin pour alimenter la centrale atomique de Tarapur,
6tant entendu que la centrale atomique de Tarapur n'utilisera pas de matires nu-
cl~aires sp~ciales autres que celles qui lui seront fournies par la Commission des P-tats-
Unis ou qui auront t produites A l'aide de celles-ci. L'uranium enrichi, dont la teneur
en U-235 ne devra pas exc~der vingt pour cent (20 p. 100), sera livr6 conformdment
aux clauses, conditions et dates de livraison pr~vues par le contrat que concluront les
Parties A cet effet ; toutefois, la quantit6 nette d'U-235 contenue dans l'uranium enrichi
vendu en application du present Accord ne devra pas d~passer 14 500 kilogrammes.
Par quantit6 nette d'U-235, il faut entendre la quantit6 brute d'U-235 que contiendra

I Entrd en vigueur le 25 octobre 1963, date i laquelle les deux Gouvemements se sont notifid
raccomplissement de toutes les formalitds Idgales et constitutionnelles ndcessaires & 1'entrde en
vigueur de 'Accord, conformdment & 1'article X.
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The net amount of U-235 shall be the gross quantity of U-235 contained in the en-
riched uranium sold to the Government of India hereunder less the quantity of U-235
contained in recoverable uranium resold or otherwise returned to the Government
of the United States of America or transferred to any other nation or group of nations
or international organization with the approval of the Government of the United
States of America.

B. The net amount of U-235 contained in the enriched uranium to be sold pur-
suant to Paragraph A of this Article has been agreed upon by the Parties on the basis
of estimated requirements for fueling the Tarapur Atomic Power Station. If the
construction of the Tarapur Atomic Power Station is not begun by June 30, 1965,
the United States shall not be required, unless it is otherwise agreed, to sell enriched
uranium for fueling the Tarapur Station under this Agreement.

C. Within the limitations contained in Paragraph A of this Article the quantity
of enriched uranium sold by the United States Commission under this Article and
held by the Government of India pursuant to this Agreement shall not at any time be
in excess of the quantity necessary for the full loading of the Tarapur Atomic Power
Station, plus such additional quantity as, in the opinion of the Parties, is necessary
to permit the efficient and continuous operation of the Station.

D. The Government of India will retain title to any enriched uranium purchased
from the United States Commission.

E. It is agreed that when any special nuclear material utilized in the Tarapur
Atomic Power Station requires reprocessing, and recourse is not taken by the Govern-
ment of India to the provisions of Article VI C of this Agreement, such reprocessing
may be performed in Indian facilities upon a joint determination of the Parties that
the provisions of Article VI of this Agreement may be effectively applied, or in such
other facilities as may be mutually agreed. It is understood, except as may be other-
wise agreed, that the form and content of any irradiated fuel elements removed from
the reactors shall not be altered before delivery to any such reprocessing facility.

F. With respect to any special nuclear material produced in the Tarapur Atomic
Power Station which is in excess of the need of the Government of India for such
material in its program for the peaceful uses of atomic energy, the Government of
the United States of America shall have the first option to purchase such special
nuclear material at the fuel value price of the United States Commission which may be
in effect domestically at such time as it may exercise its option. If such option is not
exercised, the Government of India may with the approval of the Government of the
United States of America transfer such excess special nuclear material to any other
nation or group of nations or international organization.

No. 7117
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l'uranium enrichi vendu au Gouvernement indien au titre du prdsent Accord deduction
faite de la quantit6 d'U-235 que contiendra l'uranium rdcuprable revendu ou restitu6
au Gouvernement des Rtats-Unis ou transfdr6 , un autre pays, .un groupe de pays ou
&une organisation internationale, avec 'assentiment du Gouvernement des ttats-Unis.

B. La quantit6 nette d'U-235 contenue dans l'uranium enrichi qui sera vendu en
exdcution du paragraphe A du prdsent article, a dtd fix~e d'un commun accord par les
Parties, en fonction des besoins estimatifs en combustible de la centrale atomique de
Tarapur. Si la construction de la centrale atomique de Tarapur n'est pas entreprise
d'ici le 30 juin 1965, les ttats-Unis ne seront pas tenus, sauf convention contraire,
de vendre, au titre du present Accord, l'uranium enrichi qui est n~cessaire A l'alimen-
tation de la centrale de Tarapur.

C. Sous reserve des limitations 6noncdes au paragraphe A du present article,
la quantit6 d'uranium enrichi qui sera 'Vendue par la Commission des ttats-Unis au
titre du present article et ddtenue par le Gouvernement indien en vertu du present
Accord ne d6passera I aucun moment la quantit6 n6cessaire A l'alimentation de la
centrale atomique de Tarapur, compte non tenu des quantit~s supplmentaires qui
seront n~cessaires, de l'avis des Parties, pour assurer le fonctionnement efficace et
continu de la centrale.

D. Tout l'uranium enrichi que le Gouvernement indien achtera . la Commis-
sion des Rtats-Unis sera propridt6 du Gouvernement indien.

E. I1 est entendu que, lorsque les mati~res nuclaires sp~ciales utilisdes par la
centrale atomique de Tarapur devront 8tre trait~es h nouveau et que le Gouvernement
indien ne se pr~vaudra pas des dispositions du paragraphe C de l'article VI du present
Accord, cette operation pourra tre ex~cut~e dans des installations indiennes, une
fois que les Parties auront 6tabli d'un commun accord que les dispositions de l'article VI
du present Accord peuvent 6tre effectivement appliqu6es, ou dans toute autre installa-
tion dont les Parties seront convenues. II est entendu 6galement que, sauf convention
contraire, la forme et la teneur des cartouches actives irradi~es ne seront pas modifies
entre le moment oii lesdites cartouches seront retirees des piles et celui oi elles seront
remises A l'installation charg~e de les traiter.

F. En ce qui concerne toute matire nuclaire sp6ciale produite dans la centrale
atomique de Tarapur et qui exc~derait ce dont le Gouvernement indien a besoin pour
son programme d'utilisation de i'dnergie atomique A des fins pacifiques, le present
Accord conf~re au Gouvernement des Rtats-Unis une option lui permettant d'acheter
ces mati~res au prix fix6 par la Commission des Rtats-Unis qui sera alors pratiqu6
aux Rtats-Unis. Si le Gouvernement des Rtats-Unis n'exerce pas son droit
d'option, le Gouvernement indien pourra, avec l'assentiment du Gouvernement
des ktats-Unis, transf~rer l'exc~dent desdites mati~res nuclaires sp~ciales A un autre
pays, A un groupe de pays ou A une organisation internationale.

No 7117
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G. Some atomic energy materials which the Government of India may request
the United States Commission to provide in accordance with this Agreement are
harmful to persons and property unless handled and used carefully. After delivery
of such materials to the Government of India, the Government of India shall bear all
responsibility, insofar as the Government of the United States of America is concerned,
for the safe handling and use of such materials.

Article III

Materials needed for use at or in connection with the Tarapur Atomic Power
Station, other than source materials or the special nuclear materials required for
fueling the reactors, will, when such materials are not available commercially, be
transferred by the Government of the United States of America to the Government of
India on such terms and conditions and in such amounts as may be mutually agreed;
provided, however, that special nuclear material transfers will be confined to limited
quantities.

Article IV

The application or use of any information (including design drawings and speci-
fications) and any material, equipment and devices, exchanged or transferred under
this Agreement, shall be the responsibility of the Party receiving it, and the other
Party does not warrant the accuracy or completeness of such information and does not
warrant the suitability of such information, materials, equipment and devices for any
particular use or application.

Article V

It is agreed that the Government of the United States of America will permit
persons under its jurisdiction to transfer and export materials, equipment and devices,
other than source or special nuclear materials, to, and perform services for, the Govern-
ment of India and such persons under its jurisdiction as are authorized by the Govern-
ment of India to receive and possess such materials, equipment and devices, and utilize
such services for the Tarapur Atomic Power Station, subject to applicable laws,
regulations and license requirements of the Government of the United States of
America and the Government of India.

Article VI

A. The Parties to this Agreement emphasize their common interest in assuring
that any material, equipment or device made available to the Government of India
for use in the Tarapur Atomic Power Station, or in connection therewith, pursuant to
this Agreement shall be used solely for peaceful purposes. The Government of India
emphasizes, in contrast to the position of the United States, that its agreement to
the provisions of this Article in relation to equipment or devices transferred pursuant

No. 7117
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G. Certains des produits ou mati~res que le Gouvernement indien pourra deman-
der k la Commission des Rtats-Unis de lui fournir au titre du present Accord pr6sen-
tent des dangers pour les 6tres humains et pour les biens s'ils ne sont pas manias et
utilis~s avec pr6caution. Une fois que ces produits ou mati6res auront t6 livr~s au
Gouvernement indien, celui-ci assumera, en ce qui concerne le Gouvernement des
Rtats-Unis, toute responsabilit6 touchant la manutention et l'utilisation desdits
produits ou desdites mati~res.

Article III

Lorsque le Gouvernement indien ne pourra se procurer commercialement les
produits ou mati~res, autres que les mati~res brutes ou les mati~res nucl~aires sp6ciales
n6cessaires k l'alimentation des piles, dont il aura besoin pour la centrale atomique
de Tarapur ou une installation connexe, le Gouvernement des IRtats-Unis transf~rera
lesdits produits ou lesdites mati~res au Gouvernement indien en vertu d'accords qui
fixeront les clauses et les conditions de la livraison ainsi que les quantit6s t livrer ;
toutefois, les transferts de matires nucl~aires sp~ciales ne porteront que sur des
quantit~s limit~es.

Article IV

La responsabilit6 de l'application ou de l'utilisation de tout renseignement
(y compris les plans et prescriptions) et de tout produit, mati~re, materiel ou dispositif
6chang~s entre les Parties ou transforms de l'une k l'autre en vertu du present Accord,
incombe A la Partie qui les re~oit; l'autre Partie ne garantit pas que ces renseigne-
ments soient exacts ni complets, et elle ne garantit pas que ces renseignements, pro-
duits, mati~res, matdriel ou dispositifs se pr~tent h telle utilisation ou application
particuli~re.

Article V

I1 est entendu que le Gouvernement des ttats-Unis autorisera des personnes
relevant de sa juridiction A. transf~rer et exporter des produits ou mati~res autres que
les mati~res brutes ou mati~res nucl~aires sp~ciales, du materiel ou des dispositifs,
et h fournir des services au Gouvernement indien ou L des personnes relevant de sa
juridiction et autoris~es par lui recevoir et A d~tenir lesdits biens ou A utiliser lesdits
services A l'intention de la centrale atomique de Tarapur, sous r6serve des lois, r~gle-
ments et conditions d'octroi de licences applicables, aux ttats-Unis et en Inde.

Article VI

A. Les Parties au pr6sent Accord soulignent qu'il est de leur int~r~t commun
de veiller X ce que les mati~res, les produits, le materiel ou les dispositifs qui seront
fournis au Gouvernement indien en execution du present Accord et seront destinds
A la centrale atomique de Tarapur ou des installations connexes, ne soient utilis~s
qu'1 des fins pacifiques. Contrairement A la position adopt~e par les Rtats-Unis, le
Gouvernement indien souligne qu'il a accept6 les dispositions du present article rela-
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to this Agreement has been accorded in consideration of the fact that, as provided
in this Agreement, the Tarapur Atomic Power Station will be operated on no other
special nuclear material than that furnished by the Government of the United States
of America and special nuclear material produced therefrom, in consequence of which
the provisions of this Article in relation to equipment or devices in any case ensue from
the safeguards on fuel.

B. The following arrangements shall be applicable between the Parties:

1. The Parties have reviewed the design of the Tarapur Atomic Power Station and
may review any significant modification in this design for the sole purpose of
determining that the arrangements provided in this Article can be effectively
applied. For the same purpose, the Parties may review the design of other facili-
ties which will use, fabricate or process any special nuclear material made available
pursuant to this Agreement or produced in the Tarapur Atomic Power Station.
Such a review of the design of these other facilities will not be required if the
Government of India, pursuant to mutually acceptable measurement arrange-
ments, has placed an agreed equivalent amount of the same type of special
nuclear material under the scope of this Agreement.

2. The Parties have agreed that a system of records and reports shall be established
to assure the complete accountability of any special nuclear material which is
made available to the Government of India pursuant to this Agreement or which
is produced in the Tarapur Atomic Power Station. This system of records and
reports shall be as described in the schedule annexed hereto and marked Annexure

"A.1

3. Any special nuclear material made available pursuant to this Agreement or
produced in the Tarapur Atomic Power Station, which is surplus to the current
needs of the fuel cycle for the Tarapur Atomic Power Station and which is not
transferred by the Government of India pursuant to this Agreement, shall, unless
otherwise mutually agreed, be stored at the Tarapur Atomic Power Station.

4. There will be consultations and periodic exchanges of visits between the Parties
to give assurance that the objectives set forth in paragraph A of this Article and
the provisions of this Agreement concerning transfers are being observed. To the
extent relevant to the accomplishment thereof, personnel designated by the
Government of the United States of America, following consultation with the
Government of India, upon request of the Government of the United States of
America, and personnel designated by the Government of India shall have full
access to the Tarapur Atomic Power Station and to conversion, fabrication and
chemical processing facilities in India at such time as special nuclear material
transferred to the Government of India for, or received from, the Tarapur Atomic
Power Station is located at such facilities, and at such other times as may be

I See p. 36 of this volume.

No. 7117



1964 Nations Unies - Recueil des Traits 29

tives au materiel ou aux dispositifs transfdr6s au titre du present Accord, eu 6gard au
fait que, comme il est prdvu dans le present Accord, la centrale atomique de Tarapur
n'utilisera que les matires nucldaires sp6ciales qui seront fournies par le Gouverne-
ment des Ptats-Unis ou produites A l'aide de celles-ci et qu'en consequence, les dis-
positions du present article relatives au materiel et aux dispositifs d~coulent des
mesures de protection concernant le combustible.

B. Les arrangements ci-apr~s seront appliquds entre les Parties:

1. Les Parties ont revu les plans de la centrale atomique de Tarapur et pourront
revoir toute modification importante de ces plans, h seule fin d'6tablir que les
arrangements pr~vus par le present article peuvent 8tre effectivement appliquds.
De m~me, les Parties pourront revoir les plans de toute autre installation utilisant,
fabriquant ou traitant les mati6res nucl~aires sp~ciales qui seront fournies au
titre du present Accord ou qui seront produites . la centrale atomique de Tarapur.
Cet examen des plans, de ces autres installations n'aura pas I tre effectu6 lorsque
le Gouvernement inien, conform~ment aux modes de mesure convenus, aura
6tendu l'application du present Accord h une quantit6 6quivalente de mati~res
nucl~aires sp~ciales du m~me type.

2. Les Parties sont convenues que des registres seront tenus et des rapports 6tablis
en vue d'assurer la comptabilit6 compl~te de toutes les mati~res nucl~aires sp6-
ciales qui seront fournies au Gouvernement indien en vertu du present Accord
ou seront produites h la centrale atomique de Tarapur. Ces registres et rapports
seront conformes aux dispositions de l'annexe A 1 au present Accord.

3. Toutes les mati~res nucl~aires sp~ciales qui seront fournies en application du
prdsent Accord ou seront produites 5 la centrale atomique de Tarapur et qui
exc6deraient les besoins courants du cycle de chargement de la centrale atomique
de Tarapur et ne seraient pas transferees par le Gouvemement indien en execution
du present Accord, seront, sauf convention contraire, stock6es h la centrale
atomique de Tarapur.

4. Les Parties se consulteront et proc~deront p~riodiquement A des visites pour
s'assurer que les objectifs 6noncds au paragraphe A du prdsent article sont atteints
et que les dispositions du present Accord relatives aux transferts sont respect~es.
Dans la mesure n~cessaire A l'accomplissement desdites fins, le personnel ddsign6
par le Gouvernement des ]Etats-Unis, sur sa demande, apr~s consultation du
Gouvernement indien, et le personnel d6sign6 par le Gouvemement indien auront
acc~s A. la centrale atomique de Tarapur et aux installations indiennes de trans-
formation, de fabrication et de traitement chimique lorsque s'y trouveront des
mati~res nucl~aires spdciales transferees au Gouvernement indien i l'intention de
la centrale atomique de Tarapur ou reques de celle-ci, ainsi qu'A tout autre
moment lorsque cela sera n~cessaire A laccomplissement des fins susmentionndes.

SVoir p. 37 de ce volume.
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relevant to the accomplishment of the above-noted objectives. Personnel so
designated shall also be afforded access to other places and data, and to persons,
to the extent relevant to the accomplishment of those objectives. The per-
sonnel designated by either Party, accompanied by personnel of the other Party
if the latter so requests, may make such independent measurements as either
Party considers necessary; and nothing in this Agreement is intended to im-
pede the ability of either Party to have prompt access to data, places and
persons to the extent relevant to accomplish the above-noted objectives. The
Government of the United States of America will keep such access to a mini-
mum consistent with the need for effective verification that those objectives are
being observed.

C. Notwithstanding anything contained in this Agreement the Government of
India shall have the right, upon prior notice to the Government of the United States,
to remove from the scope of this Agreement quantities of special nuclear material
provided it has, pursuant to mutually acceptable measurement arrangements, placed
agreed equivalent quantities of the same type of special nuclear material under the
scope of this Agreement.

D. In the event of noncompliance with the guarantees or with the provisions
of this Article, and the subsequent failure of the Government of India to fulfill such
guarantees and provisions within a reasonable time, the Government of the United
States of America shall have the right to suspend or terminate this Agreement and
require the return of any equipment and devices transferred under this Agreement
and any special nuclear material safeguarded pursuant to this Article.

Article VII

A. The Government of India guarantees that the safeguards in Article VI shall
be maintained and that:

1. No material, equipment or device transferred to the Government of India or
authorized persons under its jurisdiction pursuant to this Agreement, by sale,
lease or otherwise, will be used for atomic weapons or for research on or develop-
ment of atomic weapons or for any other military purpose, and

2. That no such material, equipment or device will be transferred to unauthorized
persons or beyond the jurisdiction of the Government of India except as may be
agreed to by the Government of the United States of America and the Govern-
ment of India, and then only if in the opinion of the United States Commission
such transfer falls within the scope of an Agreement for Cooperation between the
Government of the United States of America and the other nation or group of
nations or international organization.
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Le personnel ainsi d~sign6 aura dgalement acc~s A d'autres lieux et A d'autres
donndes et pourra se mettre en rapport avec diverses personnes, dans la mesure
oii cela sera n6cessaire A l'accomplissement desdites fins. Le personnel d~sign6
par l'une ou l'autre des Parties pourra, accompagn6 du personnel d6signd par
l'autre Partie, si celle-ci le demande, effectuer directement toutes mesures que
l'une ou l'autre des Parties jugera n6cessaires ; les dispositions du present Accord
n'ont aucunement pour but d'empcher l'une ou l'autre des Parties d'avoir acc~s
rapidement AL des donndes ou installations ou de se mettre rapidement en rapport
avec certaines personnes, dans la mesure oii cela est n6cessaire A l'accomplisse-
ment des fins susmentionn~es. Le Gouvernement des P-tats-Unis maintiendra
le nombre de ces visites au minimum compatible avec la n~cessit6 de s'assurer
effectivement que lesdits objectifs sont atteints.

C. Nonobstant toute disposition contraire du present Accord, le Gouvernement
indien aura la facult6, apr~s notification au pr~alable au Gouvernement des 1Rtats-
Unis d'exclure du champ d'application du present Accord, certaines quantit6s de
mati~res nucldaires spdciales, A la condition d'avoir, conform~ment aux modes de
mesure convenus, dtendu l'application du present Accord A. des quantit~s dquivalentes
de mati~res nucl~aires sp~ciales du m~me type.

D. Si les garanties pr~vues par le present article, ou les dispositions du present
article, ne sont pas respect6es, ou si le Gouvernement indien n'observe pas, dans un
d6lai raisonnable, lesdites garanties ou n'ex~cute pas, dans un d6lai raisonnable, les-
dites dispositions, le Gouvemement des ttats-Unis aura le droit de suspendre le
present Accord ou d'y mettre fin et d'exiger la restitution de tout materiel on de
tout dispositif transfdr6 an titre du present Accord ainsi que de toute mati~re nu-
cldaire sp~ciale faisant l'objet des mesures de protection pr~vues par le present article.

Article VII

A. Le Gouvernement indien garantit que les mesures de protection pr~vues
l'article VI seront appliqu~es et:

1. Que les mati~res, les produits, le matdriel ou les dispositifs qui auront Wt6, en vertu
du present Accord, transfer6s par location, vente ou de toute autre mani~re au
Gouvernement indien ou A des personnes autoris~es relevant de sa juridiction,
ne serviront pas A la fabrication d'armes atomiques, ni A des travaux de recherche
ou de mise au point concernant ces armes, ni A aucune autre fin militaire ;

2. Et que lesdites matires, lesdits produits, ledit materiel ou lesdits dispositifs ne
seront pas transferds A des personnes non autorisdes par le Gouvernement indien
ou ne relevant pas de sa juridiction, A moins que le Gouvernement des ttats-Unis
et le Gouvernement indien n'en soient convenus, auquel cas ils le seront unique-
ment si, de l'avis de la Commission des ttats-Unis, ce transfert s'inscrit dans le
cadre d'un accord de cooperation entre le Gouvernement des ttats-Unis et ur
autre pays, un groupe de pays ou une organisation internationale.
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B. The Government of the United States of America guarantees that no special
nuclear material produced at the Tarapur Atomic Power Station and acquired by it,
or an equivalent amount of the same type substituted therefor, shall be used for atomic
weapons or for research on or development of atomic weapons or for any other military
purpose.

Article VIII

A. Recognizing the desirability of making use of the facilities and services of
the International Atomic Energy Agency, the Parties agree in principle that, at a
suitable time, the Agency will be requested to enter into a trilateral agreement for the
implementation of the safeguards provisions of Article VI, in accordance with the
following paragraphs. In addition, in accordance with the objectives set forth in the
Statute of the International Atomic Energy Agency, I the Government of the United
States of America is prepared, in principle, to include appropriate provisions in the
aforementioned trilateral agreement, for the application of Agency safeguards to such
special nuclear material produced in the Tarapur Atomic Power Station as may be
received in the United States, or to equivalent material substituted therefor.

B. After the Agency has adopted a system of safeguards for reactors of the size
of the Tarapur Atomic Power Station and at a reasonable time to be mutually agreed
upon, the Parties will consult with each other to determine whether the system so
adopted is generally consistent with the safeguards provisions contained in Article VI.
If the system is generally consistent with these provisions, the Parties will request
the Agency to enter into a trilateral agreement as referred to in the preceding
paragraph. While the Parties recognize that the trilateral agreement should be imple-
mented as soon as practicable, it is agreed, in order to avoid any dislocation or uncer-
tainty during the period of early operation of the Tarapur Atomic Power Station, that
the Government of India may specify that the agreement shall not be implemented
until the Station has reached reliable full-power operation.

C. In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory agreement on
the terms of the trilateral arrangement envisaged in this Article, paragraph A, either
Party may, by notification, terminate this bilateral agreement. Before either Party
takes steps to terminate, the Parties will carefully consider the economic effect of
any such termination. Neither Party will invoke its termination rights until the
other Party has been given sufficient advance notice to permit arrangements by the
Government of India, if it is the other Party, for an alternative source of power and
to permit adjustment by the Government of the United States of America, if it is the
other Party, of production schedules. The Government of the United States of
America will not invoke its termination rights unless there has been widespread accept-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3; Vol. 293, p. 359; Vol. 312, p. 427; Vol. 316,
p. 387 ; Vol. 356, p. 378 ; Vol. 394, p. 276 ; Vol. 407, p. 263 ; Vol. 416, p. 342, and Vol. 471, p. 333.
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B. Le Gouvernement des Rtats-Unis garantit que les matires nucldaires spd-
ciales produites la centrale atomique de Tarapur et acquises par lui, ou les quantitds
6quivalentes de mati~res du m~me type qui leur auront 6td substitudes, ne serviront
pas 5. la fabrication d'armes atomiques, ni A des travaux de recherche ou de mise au
point concemant ces armes, ni & aucune autre fin militaire.

Article VIII

A. Reconnaissant qu'il est souhaitable d'utiliser les installations et services de
l'Agence internationale de l'dnergie atomique, les Parties conviennent en principe,
conform~ment aux paragraphes ci-apr~s, de demander A l'Agence, en temps voulu,
de participer i un accord trilateral en vue d'assurer l'application des mesures de
protection prdvues & l'article VI. En outre, conform~ment aux objectifs 6noncs dans
le statut de l'Agence internationale de l'6nergie atomique1, le Gouvernement des
1ktats-Unis est dispos6, en principe, & inclure dans l'accord trilat6ral susmentionn6 les
dispositions voulues pour que les mesures de protection de l'Agence soient appliqudes
aux mati~res nucl6aires sp6ciales produites & la centrale atomique de Tarapur que
recevront les I~tats-Unis, ou aux quantitds 6quivalentes de mati~res qui leur seront
substitutes.

B. Lorsque l'Agence aura adopt6 des mesures de protection pour les piles de la
dimension de celles de la centrale atomique de Tarapur, les Parties se consulteront,

. la date dont elles conviendront, en vue d'dtablir si les mesures de protection adopt~es
sont compatibles avec les mesures de protection pr~vues li l'article VI. Dans l'afifr-
mative, les Parties demanderont & l'Agence de participer . l'accord trilateral vis6 au
paragraphe prdcddent. Les Parties reconnaissent que cet accord trilatdral devrait
produire effet dans les meilleurs ddlais, mais elles conviennent, afin d'dviter toute
d~sorganisation ou incertitude pendant la phase initiale de fonctionnement de la
centrale atomique de Tarapur, que le Gouvernement indien pourra specifier que ledit
accord ne produira effet que lorsque la centrale fonctionnera & plein rendement.

C. Dans le cas oii les Parties ne parviendraient pas A s'entendre sur les clauses
de 'accord trilatdral vis6 au paragraphe A du present article, chacune d'elles pourra,
par simple notification, mettre fin au prdsent Accord bilateral. Avant que l'une ou
'autre des Parties ne commence & prendre des mesures cet effet, les Parties dtudieront

de mani~re approfondie les incidences 6conomiques d'une telle d~cision. Aucune Partie
ne se pr~vaudra de son droit de mettre fin i l'Accord si elle n'a pas donnd & 'autre
Partie un pr~avis suffisant qui lui permette, s'il s'agit du Gouvernement indien, de se
procurer une autre source d'6nergie, ou, s'il s'agit du Gouvernement des Rtats-Unis,
de modifier ses programmes de production. Le Gouvernement des ]ttats-Unis n'invo-
quera pas son droit de mettre fin & l'Accord & moins que la majorit6 des pays avec

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 276, p. 3 ; vol. 293, p. 359 ; vol. 312, p. 427 ; vol. 316,
p. 387; vol. 356, p. 379; vol. 394, p. 276; vol. 407, p. 263; vol. 416, p. 342, et vol. 471, p. 333.
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ance, by those nations with whom it has bilateral agreements, of the implementation
of safeguards by the Agency or of provisions similar to those contained in this Agree-
ment. In the event of termination by either Party, the Government of India shall,
at the request of the Government of the United States of America, return to the
Government of the United States of America all special nuclear materials received
pursuant to this Agreement and in its possession or in the possession of persons under
its jurisdiction. The Government of the United States of America will compensate
the Government of India for such returned material at the current schedule of prices
then in effect domestically.

Article IX

For the purposes of this Agreement:

(a) "United States Commission" means the United States Atomic Energy Com-
mission.

(b) "Tarapur Atomic Power Station" means an electrical generating power plant
-consisting of two boiling water reactors and associated equipment with a combined
net output of approximately 380 MWe, to be located near Tarapur, Maharashtra
'State, India.

(c) "Equipment and devices" and "equipment or device" means any instrument,
apparatus, or facility and includes any facility, except an atomic weapon, capable of
making use of or producing special nuclear material, and component parts thereof.

(d) "Person" means any individual, corporation, partnership, firm, association,
trust, estate, public or private institution, group, government agency, or government
-corporation, but does not include the Parties to this Agreement.

(e) "Reactor" means an apparatus, other than an atomic weapon, in which a
self-supporting fission chain reaction is maintained by utilizing uranium, plutonium,
or thorium.

(f) "Atomic weapon" means any device utilizing atomic energy, exclusive of the
means for transporting or propelling the device (where such means is a separable and
-divisible part of the device), the principal purpose of which is for use as, or for develop-
ment of, a weapon, a weapon prototype, or a weapon test device.

(g) "Special nuclear material" means (1) plutonium, uranium enriched in the
isotope 233 or in the isotope 235 and any other material which the United States
Commission pursuant to the United States Atomic Energy Act determines to be special
:nuclear material; or (2) any material artificially enriched by any of the foregoing.
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lesquels il a conclu des accords bilatdraux n'aient accept6 que l'Agence assure l'appli-
cation des mesures de protection ou de dispositions analogues A celles du pr6sent Ac-
cord. Si l'une ou l'autre des Parties met fin au present Accord, le Gouvernement indien
restituera au Gouvernement des tats-Unis toutes les mati~res nucl~aires spdciales
qu'il aura reques en execution du prdsent Accord et qui seront en sa possession ou en la
possession de personnes relevant de sa juridiction. Le Gouvernement des ]Rtats-Unis
versera au Gouvernement indien, pour les mati~res ainsi restitudes, une indemnit6
calcul~e d'apr~s les prix alors pratiquds aux Rtats-Unis.

Article IX

Aux fins du present Accord:

a) Par a Commission des Rtats-Unis ,, il faut entendre la Commission de l'6nergie
atomique des Rtats-Unis;

b) Par a centrale atornique de Tarapur ,, il faut entendre la centrale dlectrique
dot~e de deux piles A eau bouilante et du materiel connexe et ayant une capacit6
nette d'environ 380 MW qui sera install~e pros de Tarapur, dans l'Rtat de Maharash-
tra (Inde) ;

c) Par u matdriel et dispositifs D ou ( mat~riel ou dispositifs ,, il faut entendre
tout instrument, appareil ou installation - y compris tout appareil, autre qu'une
arme atomique, capable d'utiliser ou de produire des mati~res nucldaires sp6ciales -

ainsi que leurs 616ments ;

d) Le mot a personne )) dssigne toute personne physique, socit6 de capitanx,
soci~t6 de personnes, firme ou association, toute succession, tout patrimoine, toute
institution publique ou priv~e, tout groupe, tout service gouvernemental ou toute
r~gie, mais il ne d~signe pas les Parties au present Accord;

e) Par a pile)) il faut entendre tout appareil autre qu'une arme atomique dans
lequel on produit une rdaction en chaine nucl~aire auto-entretenue en utilisant de
I'uranium, du plutonium ou du thorium;

f) Par a arme atomique ,), il faut entendre tout engin qui utilise l'6nergie atomique
et qui est essentiellement conqu soit comme anne, prototype d'arme ou appareil pour
essai d'armes, soit pour permettre la mise au point de tels engins ; l'appareil utilis6
pour le transport ou la propulsion de l'engin n'est pas compris dans cette d~finition
s'il peut 6tre s~pard ou d~tachd de l'engin ;

g) Par a mati~re nuc1aire spdciale )), il faut entendre : 1) le plutonium, I'uranium
enrichi en isotope 233 ou en isotope 235, ou toute autre substance que la Commission
des Rtats-Unis consid~re comme mati~re nucldaire spdciale en vertu de la loi des
IRtats-Unis sur l'6nergie atomique, ou 2) toute mati~re artificiellement enrichie avec
l'une quelconque des substances susmentionn~es;
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(h) "Source material" means (1) uranium, thorium or any other material which
is determined by either Party to be source material; or (2) ores containing one or more
of the foregoing materials in such concentration as either Party may determine from
time to time.

(i) "Parties" means the Government of the United States of America and the
Government of India, including the United States Commission on behalf of the
Government of the United States of America. "Party" means one of the above-
mentioned "Parties".

(j) "Reliable full power operation" shall be deemed to have been reached one
year after the Tarapur Atomic Power Station has first operated continuously for
one hundred hours at full power. In computing this one-year period, periods during
which either reactor is not in operation for more than four consecutive weeks will be
excluded.

Article X

This Agreement shall enter into force on the date on which both Governments
have notified each other of compliance with all statutory and constitutional require-
ments for entry into force of such Agreement and shall remain in force for a period
of thirty (30) years.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Agree-
ment.

DONE at Washington, in duplicate, this eighth day of August 1963.

For the Government of the United States of America:

Phillips TALBOT

Glenn T. SEABORG

For the Government of India:
Braj Kumar NEHRU

ANNEXURE "A"

The Parties have agreed that the system of records and reports for the Tarapur
Atomic Power Station will consist of the following elements:

A. With respect to records, information covering the following will be included:

1. receipts of all nuclear materials,*

2. internal movements of all nuclear materials,

* The term "nuclear material" as used in this Annexure means both source materials and
special nuclear materials as they are defined in Article IX of this Agreement.
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h) Par (( mati~re brute ) il faut entendre : 1) l'uranium, le thorium ou toute autre
substance que l'une des Parties consid~re comme mati~re brute, ou 2) tout minerai
contenant une ou plusieurs des substances susmentionndes en telle concentration
que l'une ou l'autre des Parties aura fix~e ;

i) Par ((Parties s, il faut entendre le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique,
y compris la Commission des ttats-Unis agissant pour le compte du Gouvernement
des Itats-Unis d'Am~rique, et le Gouvernement indien. Par ( Partie s, il faut entendre
l'une ou l'autre des ((Parties)) susmentionndes;

j) La centrale atomique de Tarapur sera r~put~e a fonctionner A. plein rendements
un an apr~s avoir fonctionn6 pour la premiere fois 5. pleine puissance pendant 100 heu-
res de suite. Aux fins du calcul de cette p~riode d'un an, il ne sera pas tenu compte
des p~riodes au cours desquelles l'une des piles n'aura pas fonctionnd pendant plus
de quatre semaines consdcutives.

Article X

Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Gouvernements
se seront notifi6 l'accomplissement de toutes les formalit~s lMgales et constitutionnelles
n~cessaires A son entree en vigueur. I1 demeurera en vigueur pendant trente (30) ans
A compter de cette date.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment habilit~s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FArr A Washington, en double exemplaire, le 8 aofit 1963.

Pour le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique:

Phillips TALBOT

Glenn T. SEABORG

Pour le Gouvernement indien:

Braj Kumar NEHRU

ANNEXE A
Les Parties sont convenues qu'en ce qui concerne la centrale atomique de Tarapur, il

sera tenu des registres et 6tabli des rapports conform~ment aux dispositions ci-apr~s:

A. Dans les registres seront consign6s les renseignements suivants:

1. Entr6es de mati~res nucl~aires* ;

2. Mouvements intdrieurs de mati~res nucldaires;

* Aux fins de la prdsente annexe, les mots mati~res nuclaires * ddsignent tant les mati~res
brutes que les matires nucidaires spdciales, telles qu'elles sont ddfinies h 1'article IX du prdsent
Accord.
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3. any removal of nuclear materials, including shipments, known losses, and unaccounted
for quantities,

4. inventories of all nuclear materials on hand at the end of each accounting period,
showing form, quantity, and location, and

S. reactor-operating data necessary for determining and reporting on the production and
consumption of any nuclear materials and the use of the Tarapur Atomic Power
Station.

B. With respect to reports, information covering the following will be included

1. all receipts and removals of nuclear materials,

2. any production and consumption of nuclear materials,

3.. any known losses and unaccounted-for nuclear materials,

4. all inventories of nuclear materials, and

5. the operation of the Tarapur Atomic Power Station, including unusual incidents;
and significant modifications made or to be made in the plant or in the fueling program.

Routine reports covering the foregoing elements shall be submitted to the Government
of the United States of America and the Government of India on a monthly basis. Any
losses of nuclear materials, however, or any unusual incidents or major changes in the
fueling program will be reported as soon as the loss has been discovered or the change has
been scheduled.

The Parties further agree that if any special nuclear material which is made available
to India pursuant to this Agreement or produced in the Tarapur Atomic Power Station is
placed, in accordance with this Agreement, in any facilities in India other than the Tarapur
Atomic Power Station, then the principles of the agreed-upon system referred to in Para-
graph B.2 of Article VI of this Agreement and set forth in this Annexure will be applied to
such a situation.

The records and reports will include such details as may be relevant to the achieve-
ment of the objectives of Article VI and may be modified by mutual agreement.

In the event of unusual incidents, special reports may be requested, including such
amplifications and elucidations as each party considers relevant to the achievement of the
objectives of Article VI.
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3. Sorties de mati~res nucl~aires, y compris les expeditions, les pertes connues et les pertes
inexpliqu6es ;

4. Inventaires de toutes les mati6res nucl~aires iL la fin de chaque exercice, avec indication

de leur forme et de leur quantit6 ainsi que l'endroit oii elles se trouvent;

5. Donne s de fonctionnement des piles qui sont n6cessaires pour d6terminer la production

et la consommation de toute mati6re nucl6aire et l'utilisation de la centrale atomique

de Tarapur, ainsi que pour 6tablir des rapports A ce sujet.

B. Les rapports devront indiquer :

1. Toute entr6e et toute sortie de mati6res nucl~aires

2. Toute production ou consommation de mati6res nucl6aires;

3. Toute perte connue ou inexpliqu6e de mati~res nucl~aires;

4. Tous inventaires concernant les mati6res nucl~aires;

5. Tous renseignements sur la marche de la centrale atomique de Tarapur, y compris les

incidents inhabituels, et toute modification importante apport~e ou devant 6tre

apport~e A la centrale ou au programme de chargement.

Les rapports courants contenant les renseignements ci-dessus seront communiqu6s
tous les mois au Gouvernement des ttats-Unis et au Gouvernement indien. Toutefois,

toute perte de mati~res nucl~aires, tout incident inhabituel ou toute modification impor-

tante du programme de chargement feront l'objet d'un rapport d~s que la perte aura

6t6 d~couverte, que l'incident se sera produit ou que la modification aura 6t6 pr6vue.

Les Parties conviennent en outre que lorsqu'une mati~re nucl~aire sp~ciale livr6e

l'Inde en ex6cution du pr6sent Accord ou produite & la centrale atomique de Tarapur
sera d~pos~e, conformment au pr6sent Accord, dans une installation indienne autre que la

centrale atomique de Tarapur, les principes vis~s A l'alinla 2 du paragraphe B de l'article VI

du pr6sent Accord et 6nonc~s dans la pr6sente annexe seront appliques.

Les registres et les rapports signaleront tout 616ment susceptible de presenter un

int6r~t pour l'accomplissement des fins 6nonces A l'article VI, et ils pourront 6tre modifi6s

d'un commun accord.

En cas d'incidents inhabituels, les Parties pourront demander des rapports sp6ciaux qui

devront fournir tous les renseignements compl6mentaires et explications que l'une ou
l'autre des Parties estimera pr6senter un intfrct pour l'accomplissement des fins 6nonc~es

& l'article VI.
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No. 7118. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE ROYAL
GOVERNMENT OF AFGHANISTAN FOR FINANCING
CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS.
SIGNED AT KABUL, ON 20 AUGUST 1963

The Government of the United States of America and the Royal Government of

Afghanistan;

Desiring to promote further mutual understanding between the peoples of the

United States of America and Afghanistan by a wider exchange of knowledge and

professional talents through educational activities;

Considering that the Secretary of State of the United States of America may enter

into an agreement for financing certain educational exchange programs from funds

held or available for expenditure by the United States of America for such purposes;

Have agreed as follows:

Article 1

There shall be established a commission to be known as the Commission for

Educational Exchange between the United States of America and Afghanistan (herein-

after designated "the Commission"), which shall be recognized by the Government of

the United States of America and the Royal Government of Afghanistan as an

organization created and established to facilitate the administration of an educational

program to be financed by funds made available to the Commission by the Govern-

ment of the United States of America from funds held or available for expenditure by
the United States of America for such purposes.

Except as provided in Articles 3 and 8 hereof the Commission shall be exempt

from the domestic and local laws of the United States of America as they relate to

the use and expenditure of currencies and credits for currencies for the purposes set

forth in the present Agreement. Such funds as well as the office equipment and

supplies acquired for the furtherance of the Agreement shall be regarded in Afghanis-

tan as property of a foreign government. Similarly, citizens and nationals of the

United States of America employed by the Commission or brought to Afghanistan

by the Commission in furtherance of the purposes of this Agreement shall be accorded

the same tax exemptions and immunities as are accorded members of the Peace Corps

1 Came into force on 20 August 1963, upon signature, in accordance with article 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7118. ACCORD" ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
IRTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
ROYAL D'AFGHANISTAN RELATIF AU FINANCEMENT
DE CERTAINS PROGRAMMES D'ICHANGES DANS LE
DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT. SIGNt A KABOUL.
LE 20 AO1T 1963

Le Gouvernement des iRtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement royal d'Af-
ghanistan,

D~sireux d'aider les peuples des deux pays h se mieux comprendre en multipliant,:
par le moyen d'activitds 6ducatives, les 6changes de connaissances gdn6rales et profes-
sionnelles ;

Considdrant que le Secrdtaire d'fltat des ttats-Unis d'Amdrique est habilit6 &
conclure un accord prdvoyant le financement de certains programmes d' changes
dans le domaine de renseignement & l'aide de sommes qui sont en la possession ou la
disposition des P-tats-Unis pour Atre utilisdes & cette fin;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

II sera institu6 une commission, appelde Commission pour les 6changes 6ducatifs
entre les ttats-Unis d'Am6rique et l'Afghanistan (ddnommde ci-apr~s ((la Commis-
sion )) qui sera reconnue par le Gouvernement des i-tats-Unis d'Amdrique et le
Gouvernement royal d'Afghanistan comme 6tant crde et institute pour faciliter
1'exdcution d'un programme 6ducatif financ6 l'aide de fonds que le Gouvernement
des P-tats-Unis d'Amdrique mettra A la disposition de la Commission par prdl~vement
sur les sommes qui se trouvent en la possession ou . la disposition des ttats-Unis
pour ktre utilisdes A cette fin.

Sous rdserve des dispositions des articles 3 et 8 ci-dessous, la Commission ne sera
pas soumise aux lois nationales ou locales des ktats-Unis d'Amdrique pour ce qui
est de l'utilisation et de l'affectation de devises et de cr6dits en devises aux fins 6non-
cdes dans le present Accord. Lesdits fonds, ainsi que le mat6riel et les fournitures de
bureau acquis pour accomplir les fins de l'Accord, seront traitds, en Afghanistan,
comme biens appartenant . un gouvernement 6tranger. De m~me, les citoyens et les
ressortissants des fltats-Unis d'Amdrique que la Commission emploiera ou qu'elle
fera venir en Afghanistan en vue d'accomplir les fins du prdsent Accord b6ndficieront
des m~mes exondrations fiscales et des m~mes immunit6s que celles qui sont accord6es

I Entr6 en vigueur le 20 aodt 1963, d~s la signature, conformdment h l'article 11.
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and the Peace Corps Representative in the Agreement between Afghanistan and
the United States of America effected by an exchange of notes signed at Kabul Sep-
tember 6 and 11, 1962.1

The funds made available under the present Agreement, within the conditions
and limitations hereinafter set forth, shall be used by the Commission or such other
instrumentality as may be agreed upon by the Government of the United States of
America and the Royal Government of Afghanistan for the purposes of :

(1) Financing studies, research, instruction, and other educational activities (i)
of or for citizens and nationals of the United States of America in Afghanistan,
and (ii) of or for citizens and nationals of Afghanistan in United States of America
schools and institutions of learning located in or outside the United States of
America; and

(2) financing visits and interchanges between the United States of America and
Afghanistan of students, trainees, teachers, instructors and professors.

Article 2

In furtherance of the aforementioned purposes, the Commission may, subject
to the provisions of the present Agreement, exercise all powers necessary to the carry-
ing out of the purposes of the present Agreement, including the following:

(1) Plan, adopt and carry out programs in accordance with the purposes of the present
Agreement.

(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the United States of America
students, trainees, professors, research scholars, teachers, instructors, resident
in Afghanistan, and institutions of Afghanistan to participate in the program.

(3) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such qualifications
for the selection of participants in the program as it may deem necessary for
achieving the purpose and objectives of the present Agreement.

(4) Acquire, hold and dispose of property (other than real estate) in the name of the
Commission as the Commission may consider necessary or desirable, provided,
however, that the leasing of adequate housing and facilities for the activities
of the Commission will be assured.

(5) Authorize the Treasurer of the Commission or such other person as the Commis-
sion may designate to receive funds to be deposited in bank accounts in the name
of the Treasurer of the Commission or such other person as may be designated.
The appointment of the Treasurer or such designee shall be approved by the
Secretary of State of the United States of America. The Treasurer shall deposit
funds received in a depository or depositories designated by the Secretary of
State of the United States of America.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 461, p. 169.
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aux membres et au reprdsentant du Peace Corps en vertu de l'Accord conclu entre
'Afghanistan et les ttats-Unis d'Amdrique par un dchange de notes sign6es & Kaboul

les 6 et 11 septembre 19621.

Les fonds fournis en application du pr6sent Accord seront, sous rdserve des con-
ditions et dans les limites stipul6es ci-apr~s, utilisds par la Commission, ou tel autre
organisme dont pourront convenir le Gouvemement des Rtats-Unis d'Amdrique et le
Gouvernement royal d'Afghanistan, aux fins suivantes :

1) Financer les 6tudes, les recherches, l'instruction et les autres activit6s 6ducatives,
i) de citoyens ou de ressortissants des Rtats-Unis d'Am6rique en Afghanistan, et
ii) de citoyens ou de ressortissants afghans dans des 6coles ou des 6tablissements
d'enseignement amdricains situ6s soit aux ttats-Unis d'Am6rique soit hors de
leur territoire ; et,

2) Financer des visites et des 6changes d'6tudiants, de stagiaires, de maitres, d'ins-
tructeurs et de professeurs entre les ttats-Unis d'Am6rique et l'Afghanistan.

Article 2

En vue de servir les fins susmentionn6es, la Commission pourra, sous r6serve des
dispositions du pr6sent Accord, exercer tous les pouvoirs n6cessaires pour rdaliser
lesdites fins et notamment:

1) Pr6parer, adopter et ex6cuter des programmes visant ces fins;

2) Recommander au Conseil des bourses d'6tudes pour l'6tranger des ttats-Unis
d'Am6rique des 6tudiants, stagiaires, professeurs, chercheurs, maitres et instruc-
teurs r6sidant en Afghanistan ainsi que des 6tablissements afghans pour participer
au programme;

3) Recommander audit Conseil les titres . exiger des participants au programme
qu'elle pourra juger n6cessaires pour atteindre les buts et objectifs du pr6sent
Accord;

4) Acqu6rir et d6tenir des biens (autres que des biens immobiliers) et en disposer au
nom de la Commission, selon ce que celle-ci jugera n6cessaire ou souhaitable,
dtant entendu toutefois que la location des locaux et la fourniture des instal-
lations n6cessaires aux activit6s de la Commission seront assur6es;

5) Autoriser le tr6sorier de la Commission ou telle autre personne qu'elle pourra
d6signer, A recevoir des fonds qui devront 6tre d~pos6s dans des comptes en
banque ouverts au nom du tr6sorier ou de l'autre personne d6sign6e. La nomina-
tion du tr6sorier ou de ladite autre personne devra 6tre approuv6e par le Secr6taire
d'Rtat des Rtats-Unis d'Am6rique. Le tr6sorier d6posera les fonds regus dans un
ou plusieurs tablissements qui seront d6sign6s par le Secr6taire d']etat des 1ttats-
Unis d'Am6rique;

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 461, p. 169.
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(6) Authorize the disbursement of funds and the making of grants and advance of
funds for the authorized purposes of the present Agreement, including payment
for transportation, tuition, maintenance and other expenses incident thereto.

(7) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of the Commission
as directed by auditors selected by the Secretary of State of the United States of
America.

(8) Incur administrative expenses as may be deemed necessary out of funds made
available under the present Agreement.

(9) With the approval of the Secretary of State of the United States of America
and the Royal Government of Afghanistan, administer or assist in administering
or otherwise facilitate other programs in furtherance of the purposes of the
present Agreement.

Article 3

All commitments, obligations, and expenditures authorized by the Commission
shall be made in accordance with an annual budget, to be approved by the Secretary
of State of the United States of America.

Article 4

The Commission shall consist of eight members, four of whom shall be citizens
of the United States of America and four of whom shall be citizens of Afghanistan.
In addition, the principal officer in charge of the Diplomatic Mission of the United
States of America to Afghanistan (hereinafter designated "Chief of Mission") shall be
Honorary Chairman of the Commission. He shall cast the deciding vote in the event
of a tie vote by the Commission and shall appoint the Chairman of the Commission.
The Chairman as a regular member of the Commission shall have the right to vote.
The citizens of the United States of America on the Commission, at least two of whom
shall be officers of the United States Foreign Service establishment in Afghanistan,
shall be appointed and removed by the Chief of Mission, and one of them shall serve
as Treasurer of the Commission. The Afghan members shall be appointed and re-
moved by the Royal Government of Afghanistan.

The members shall serve from the time of their appointment until the following
December 31 and shall be eligible for reappointment. Vacancies by reason of resigna-
tion, transfer of residence outside of Afghanistan, expiration of service, or otherwise,
shall be filled in accordance with the appointment procedure set forth in this article.

The members shall serve without compensation but the Commission may author-
ize the payment of the necessary expenses of the members in attending the meetings
of the Commission and in performing other official duties assigned by the Commission.

No. 7118
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6) Autoriser le d~boursement de fonds ainsi que l'octroi de subventions ou d'avances
aux fins prdvues dans le present Accord, y compris le paiement de frais de trans-
port, d'tudes, d'entretien et autres d~penses connexes;

7) Assurer la verification p6riodique des comptes du Tr6sorier de la Commission,
suivant les instructions de commissaires aux comptes choisis par le Secr~taire
dI]tat;

8) Engager les d~penses administratives qui seront jug~es ncessaires par prl6ve-
ment sur les fonds fournis en application du present Accord;

9) Avec l'approbation du Secrtaire d'fltat des ]tats-Unis d'Am~rique et du
Gouvernement royal d'Afghanistan, administrer, aider i administrer ou faciliter
de toute autre mani~re d'autres programmes pouvant servir les fins du pr6sent
Accord.

Article 3

Pour tous les engagements, obligations et d6penses qu'eUe autorisera, la Commis-
sion devra se conformer un budget annuel approuv6 par le Secr~taire d'ttat des
ttats-Unis d'Amdrique.

Article 4

La Commission se composera de huit membres, dont quatre seront de nationalitd
am~ricaine et quatre de nationalit6 afghane. En outre, l'agent principal charg6 de la
Mission diplomatique des Rtats-Unis d'Am~rique en Afghanistan (ci-apr~s d6nomm.
ale Chef de la Mission )) sera President d'honneur de la Comission. I1 aura voix prd-
pond~rante en cas de partage 6gal des voix des membres de la Commission et il nom-
mera son President. Le President, en tant que membre ordinaire de la Commission,
aura le droit de vote. Les membres am~ricains de la Commission, dont deux au moins
devront 6tre des agents diplomatiques des fltats-Unis en poste en Afghanistan, seront
nomm~s et r~voqu~s par le Chef de la Mission et Fun d'eux sera le tr~sorier de la
Commission. Les membres afghans seront nomm~s et r~voqu6s par le Gouvernement
royal d'Afghanistan.

Le mandat des membres de la Commission ira de la date de leur nomination au
31 d~cembre suivant ; il pourra 6tre renouvel6. Les si~ges divers vacants . la Commis-
sion par suite de la d~mission du titulaire, du transfert de sa r~sidence hors de l'Af-
ghanistan, de la cessation de son service ou pour toute autre raison, seront pourvus
conform~ment a la procddure de nomination prdvue dans le pr6sent article.

Les membres de la Commission exerceront leurs fonctions h titre gratuit ; toute-
fois, la Commission pourra autoriser le remboursement des d~penses que ses membres
seront tenus de faire pour assister k ses r~unions ou pour s'acquitter des autres fonc-
tions oflicielles qu'elle leur assignera.

NO 7118
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Article 5

The Commission shall adopt such by-laws and appoint such committees as it
shall deem necessary for the conduct of the affairs of the Commission.

Article 6

Reports acceptable in form and content to the Secretary of State of the United
States of America shall be made annually on the activities of the Commission to the
Secretary of State of the United States of America and the Royal Government of
Afghanistan.

Article 7

The principal office of the Commission shall be in the capital city of Afghanistan
but meetings of the Commission and any of its committees may be held in such other
places as the Commission may from time to time determine, and the activities of any
of the Commission's officers or staff may be carried on at such places as may be
approved by the Commission.

Article 8

The Government of the United States of America and the Royal Government of
Afghanistan agree that there may be used for the purposes of this Agreement:

(a) currencies of Afghanistan and other countries equivalent to $500,000 (United
States currency) held or available for expenditure by the Government of the
United States of America pursuant to surplus agricultural commodity agree-
ments between the United States of America and such countries; and

(b) any other funds held or available for expenditure by the Government of the
United States of America for these purposes.

The performance of this Agreement shall be subject to the availability of appro-
priations to the Secretary of State of the United States of America when required
by the laws of the United States of America.

The Secretary of State of the United States of America will make available for
expenditure as authorized by the Commission funds in such amounts as may be re-
quired for the purposes of this Agreement but in no event may amounts in excess of
the budgetary limitations established pursuant to Article 3 of the present Agreement
be expanded by the Commission.

Article 9

The Government of the United States of America and the Royal Government
of Afghanistan shall make every effort to facilitate the exchange of persons program

No. 7118
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Article 5
La Commission adoptera les r~glements et constituera les comitds qu'elle jugera

n~cessaire & ses travaux.

Article 6
Des rapports sur l'activitd de la Commission, jug~s satisfaisants par le Secr~taire

d']9tat des Rtats-Unis d'Amdrique quant & la forme et quant au contenu, seront pr-
sent~s annuellement au Secr~taire d'Rtat et au Gouvernement royal d'Afghanistan.

Article 7

La Commission aura son si~ge dans la capitale de l'Afghanistan; toutefois, des
reunions de la Commission ou de ses comit~s pourront se tenir dans tels autres lieux
que fixera la Commission sur le territoire. Les fonctionnaires et les agents de la
Commission pourront tre appelds X exercer leur activit6 en tout lieu que la Commis-
sion approuvera.

Article 8

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amgrique et le Gouvernement royal d'Af-
ghanistan conviennent que les sommes suivantes pourront 6tre utilis~es aux fins du
present Accord:

a) Des sommes en monnaie afghane ou en monnaies d'autres pays 6quivalant 6
500 000 dollars des ]Rtats-Unis que d6tient le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Amgrique ou dont il peut disposer en vertu d'accords relatifs aux produits
agricoles en exc6dent conclus entre les Rtats-Unis d'Am6rique et les pays en
question ;

b) Toutes autres sommes que d~tient le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
ou dont il peut disposer 6. ces fins.

L'exgcution du prgsent Accord sera subordonn6e 5 la condition que le Secr~taire
d'Rtat des ]tats-Unis d'Amgrique dispose des cr6dits ngcessaires, lorsque la lgislation
des ktats-Unis l'exigera.

Le Secr~taire d'Rtat des IRtats-Unis d'Am6rique fournira, pour couvrir les d~pen-
ses autorisdes par la Commission, les sommes qui pourront itre n~cessaires aux fins
du present Accord, mais qui ne pourront dgpasser en aucun cas les limites budg~taires
fix6es conform6ment hi l'article 3 du present Accord.

Article 9

Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement royal d'Af-
ghanistan n'dpargneront aucun effort pour faciliter l'ex6cution des programmes

NO 7118
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authorized in this Agreement and to resolve problems which may arise in the operation
thereof.

Article 10

Wherever, in the present Agreement, the term "Secretary of State of the United
States of America" is used, it shall be understood to mean the Secretary of State of
the United States of America or any officer or employee of the Government of the
United States of America designated by him to act in his behalf.

Article 11

The present Agreement may be amended by the exchange of diplomatic notes
between the Government of the United States of America and the Royal Government
of Afghanistan.

The present Agreement shall come into force upon the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Kabul in duplicate, in the English and Afghan languages each of which
shall be of equal authenticity this 20th day of August, 1963.

For the Government
of the United States of America:

J. M. STEEVES

For the Royal Government
of Afghanistan :

A. AHMAD POPAL

No. 7118
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d'dchanges de personnes autoris6s par le prdsent Accord et r6soudre les probl6mes
que pourrait poser leur mise en oeuvre.

Article 10

Aux fins du present Accord, l'expression ale Secr~taire d'Etat , des ttats-Unis
d'Amdrique s'entend du Secr~taire d'etat des Rtats-Unis d'Am6rique ou de tout autre
fonctionnaire ou agent du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique d~sign6 par le
Secr~taire d'9tat pour agir en son nom.

Article 11

Le present Accord pourra tre modifi6 par un dchange de notes diplomatiques
entre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement royal d'Af-
ghanistan.

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT A Kaboul, en double exemplaire,
faisant 6galement foi, le 20 aofit 1963.

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique:

J. M. STEEVES

en anglais et en afghan, les deux textes.

Pour le Gouvernement royal
d'Afghanistan :

A. AHMAD POPAL

N 7118
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No. 7119. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC FOR FINANCING
CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS.
SIGNED AT BUENOS AIRES, ON 21 AUGUST 1963

The Government of the United States of America and the Government of the
Argentine Republic;

Desiring to promote further mutual understanding between the peoples of the
United States of America and the Argentine Republic by a wider exchange of knowl-
edge and professional talents through educational activities;

Have agreed as follows:

Article 1

There shall be established a commission to be known as the Commission for
Educational Exchange between the United States of America and the Argentine
Republic (hereinafter designated "the Commission"), which shall be recognized by the
Government of the United States of America and the Government of the Argentine
Republic as an organization created and established to facilitate the administration
of an educational program to be financed by funds made available to the Commission
by the Government of the United States of America.

. Except as provided in Article 3 hereof the Commission shall be exempt from the
domestic and local laws of the United States of America as they relate to the use and
expenditure of currencies and credits for currencies for the purposes set forth in the
present Agreement. The funds and property which may be acquired with the funds
in furtherance of the purposes of the Agreement shall be regarded in the Argentine
Republic as property of a foreign governement.

The funds made available under the present Agreement, within the conditions
and limitations hereinafter set forth, shall be used by the Commission or such other
instrumentality as may be agreed upon by the Government of the Argentine Republic
and the Government of the United States of America for the purposes of :

(1) Financing studies, research, instruction, and other educational activities
(i) of or for citizens and nationals of the United States of America in the Argentine

I Came into force on 21 August 1963, upon signature, in accordance with article 11.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 7119. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA ARGENTINA PARA LA FINANCIACION DE
CIERTOS PROGRAMAS DE INTERCAMBIO EDUCACIO-
NAL. FIRMADO EN BUENOS AIRES, EL 21 DE AGOSTO
DE 1963

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la Repfiblica
Argentina,

Animados por el deseo de promover afin m6s la comprensi6n mutua entre los.
pueblos de los Estados Unidos de America y de la Repdiblica Argentina mediante un
intercambio mis amplio de conocimientos y aptitudes profesionales a trav~s de activi-
dades educacionales,

Han convenido lo siguiente:

Articulo I

Se establecer6. una comisi6n que serA conocida como la Comisi6n para Intercambio
Educacional entre los Estados Unidos de Am6rica y la Repfiblica Argentina (en ade-
lante ilamada la Comisi6n ,), que seri reconocida por el Gobierno de los Estados
Unidos de Amdrica y el Gobierno de la Repdblica Argentina como una organizaci6n
creada y establecida para faclitar la administraci6n de un programa educacional a
ser financiado con fondos facilitados a la Comisi6n por el Gobierno de los Estados
Unidos de Amrica.

A excepci6n de lo previsto en el Articulo III del presente Acuerdo, la Comisi6n
quedarA eximida de las leyes nacionales y locales de los Estados Unidos de America
en cuanto se refieren al uso e inversi6n de divisas y crditos para divisas para los
prop6sitos expuestos en el presente Acuerdo. Los fondos y bienes que puedan ser
adquiridos con los fondos en cumplimiento de los prop6sitos del Acuerdo serd.n
considerados en la Repibhlica Argentina como propiedad de un gobiemo extranjero.

Los fondos facilitados en virtud del presente Acuerdo, dentro de las condiciones
y limitaciones establecidas en el mismo, serin utilizados por la Comisi6n u otro orga-
nismo que pueda convenirse entre el Gobierno de los Estados Unidos de America
y el Gobierno de la Repfiblica Argentina a los fines de :

(1) Financiar estudios, investigaciones, ensefianza, y otras actividades educacio-
nales (i) de o para ciudadanos y nacionales de los Estados Unidos de Am6rica en la
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Republic, and (ii) of or for citizens and nationals of the Argentine Republic in United
States of America schools and institutions of learning located in or outside the United
States of America;

(2) Financing visits and interchanges between the United States of America
and the Argentine Republic of students, trainees, teachers, instructors and professors;
and

(3) Financing such other related educational and cultural programs and activi-
ties as are provided for in budgets approved in accordance with Article 3 hereof.

Article 2

In furtherance of the aforementioned purposes, the Commission may, subject
to the provisions of the present Agreement, exercise all powers necessary to the
carrying out of the purposes of the present Agreement, including the following:

(1) Plan, adopt and carry out programs in accordance with the purpose of the
present Agreement.

(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the United States of
America, students, trainees, professors, research scholars, teachers, instructors, resi-
dent in the Argentine Republic, and institutions of the Argentine Republic qualified
to participate in the program.

(3) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such quali-
fications for the selection of participants in the program as it may deem necessary for
achieving the purpose and objectives of the present Agreement.

(4) Acquire, hold, and dispose of property in the name of the Commission as the
Commission may consider necessary or desirable, provided, however, that the acqui-
sition of any real property shall be subject to the prior approval of the Secretary of
State.

(5) Authorize the Treasurer of the Commission or such other person as the
Commission may designate to receive funds to be deposited in bank accounts in the
name of the Treasurer of the Commission or such other person as may be designated.
The appointment of the Treasurer or such designee shall be approved by the Secretary
of State. The Treasurer shall deposit funds received in a depository or depositories
designated by the Secretary of State.

(6) Authorize the disbursement of funds and the making of grants and advances
of funds for the authorized purposes of the present Agreement, including payment for
transportation, tuition, maintenance and other expenses incident thereto.

(7) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of the Commis-
sion as directed by auditors selected by the Secretary of State.
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Repfiblica Argentina; y (ii) de o para los ciudadanos y nacionales de la Repfiblica
Argentina en colegios y establecimientos de ensefianza de los Estados Unidos de
America situados en o fuera de los Estados Unidos de America ;

(2) Financiar visitas y canjes de estudiantes, personal bajo capacitaci6n, maestros,
instructores y profesores, entre los Estados Unidos de America y la Repfblica Argen-
tina; y

(3) Financiar los demis programas y actividades educacionales y culturales
conexas previstas en presupuestos aprobados de conformidad con el Articulo III del
presente Acuerdo.

Articulo II

En cumplimiento de los prop6sitos mencionados, la Comisi6n podr6 ejercer, con
sujeci6n a lo dispuesto en el presente Acuerdo, todas las facultades necesarias para
Ilevar a cabo los objetivos del mismo, incluyendo las siguientes :

(1) Formular, adoptar y cumplir programas de acuerdo con el prop6sito del
presente Acuerdo ;

(2) Recomendar a la Junta de Becas Extranjeras de los Estados Unidos de
Amdrica estudiantes, personal bajo capacitaci6n, profesores, investigadores, maestros,
e instructores residentes en la Repiblica Argentina, e instituciones de la Rep-iblica
Argentina en condiciones de participar en el programa;

(3) Recomendar a la precitada Junta de Becas Extranjeras los requisitos para
la selecci6n de participantes en el programa que pueda juzgar necesarios para cumplir
el prop6sito y objetivos del presente Acuerdo ;

(4) Adquirir, poseer y disponer de bienes en nombre de la Comisi6n en cuanto
6sta pueda considerarlo necesario o conveniente, quedando estipulado, sin embargo,
que la adquisici6n de cualquier bien inmueble estari suj eta a la aprobaci6n previa del
Secretario de Estado;

(5) Autorizar al Tesorero de la Comisi6n o a otra persona que la Comisi6n pueda
designar, a recibir fondos a ser depositados en cuentas bancarias a nombre del Tesorero
de la Comisi6n o de otra persona que pueda designarse. La designaci6n del Tesorero
o de dicha otra persona deberA ser aprobada por el Secretario de Estado. El Tesorero
depositard los fondos recibidos ante un depositario o depositarios especificados por el
Secretario de Estado ;

(6) Autorizar el desembolso de fondos y el otorgamiento de subsidios y anticipos
de fondos para los prop6sitos autorizados del presente Acuerdo, inclusive pagos para
transporte, derechos de estudios, mantenimiento y otros gastos afines ;

(7) Disponer revisiones peri6dicas de las cuentas del Tesorero de la Comisi6n
conforme lo indiquen auditores designados por el Secretario de Estado ;
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(8) Incur administrative expenses as may be deemed necessary out of funds
made available under the present Agreement.

(9) Administer or assist in administering or otherwise facilitate educational and
cultural programs and activities that further the purposes of the present Agreement
but are not financed by funds made available under this Agreement, provided, how-
ever, that such programs and activities and the Commission's role therein shall be
fully described in annual or special reports made to the Secretary of State and to the
Government of the Argentine Republic as provided in Article 6 hereof, and provided
that no objection is interposed by either the Secretary of State or the Government of
the Argentine Republic to the Commission's actual or proposed role therein.

Article 3

All commitments, obligations, and expenditures authorized by the Commission
-shall be made in accordance with an annual budget, to be approved by the Secretary
of State.

Article 4

The Commission shall consist of eight members, four of whom shall be citizens
of the United States of America and four of whom shall be citizens of the Argentine
Republic. In addition, the principal officer in charge of the Diplomatic Mission of
the United States of America in the Argentine Republic (hereinafter designated
"Chief of Mission") shall be Honorary Chairman of the Commission. He shall cast
the deciding vote in the event of a tie vote by the Commission. The Chief of Mission
shall appoint the members of the Commission, the four Argentine members to be
appointed with the approval of the Minister of Foreign Affairs and Worship of the
Argentine Republic. For this purpose, the Chief of Mission will submit to the Minis-
ter, by diplomatic note, the names of his proposed Argentine appointees and the
Minister will indicate his approval or disapproval by a diplomatic note in reply.
Of the citizens of the United States of America, two shall be officers of the United
States Foreign Service establishment in the Argentine Republic; one of these officers
shall serve as Chairman of the Commission and the other shall serve as Treasurer.

The members shall serve from the time of their appointment until the following
December 31st., and shall be eligible for reappointment. In the event that, for any
reason, a new Commission is not designated by December 31st., the existing Commis-
sion shall continue to function until such time as the new Commission is appointed
and approved in accordance with the procedure prescribed in the present Agreement.
Vacancies by reason of resignation, transfer of residence outside of the Argentine
Republic, expiration of service, or otherwise, shall be filled in accordance with the
appointment procedure set forth in this Article.
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(8) Efectuar los gastos administrativos que puedan considerarse necesarios
-utilizando fondos facilitados en virtud del presente Acuerdo;

(9) Administrar o cooperar en la administraci6n o facilitar de otra manera los
programas y actividades educacionales y culturales que promuevan los prop6sitos
del presente Acuerdo pero no sean financiadas con fondos facilitados en virtud del
presente Acuerdo, quedando estipulado, sin embargo, que dichos programas y activi-
dades y el papel de la Comisi6n en los mismos ser n descriptos detalladamente en
informes anuales o especiales elevados al Secretario de Estado y al Gobierno de la
Repiiblica Argentina conforme a lo dispuesto en el Articulo VI del presente Acuerdo,
y siempre que ni el Secretario de Estado ni el Gobierno argentino formulen objeciones
al papel real o propuesto de la Comisi6n en los mismos.

Articulo III

Todos los compromisos, obligaciones y gastos autorizados por la Comisi6n seran
efectuados de conformidad con un presupuesto anual a ser aprobado por el Secretario
de Estado.

Articulo IV

La Comisi6n se compondrd de ocho miembros, cuatro de los cuales serdn ciudada-
nos de los Estados Unidos de Amdrica y los otros cuatro ciudadanos de la Repfiblica
Argentina. Ademds, el funcionario principal que estd a cargo de la Misi6n Diplomdtica
de los Estados Unidos de Am6rica en la Repdblica Argentina (llamado en adelante
((Jefe de Misi6n )) actuard como Presidente Honorario de la Comisi6n, y emitirA
el voto decisivo en el caso de un empate en la votaci6n de la Comisi6n. El Jefe de
Misi6n nombrard los miembros de la Comisi6n, estando sujeta la designaci6n de los
miembros argentinos a la aprobaci6n del Ministro de Relaciones Exteriores y Culto
de la Repdiblica Argentina. A tal efecto, el Jefe de Misi6n ha de someter al Ministro,
por nota diplomAtica, los nombres de los miembros argentinos propuestos y el Ministro
indicard su conformidad o disconformidad en una nota diplomdtica de respuesta.
De los ciudadanos de los Estados Unidos de Amdrica, dos sern funcionarios de la
Misi6n Diplomdtica de los Estados Unidos de America en la Repiiblica Argentina;
uno de estos funcionarios actuard como Presidente de la Comisi6n y el otro tendr6.
el cargo de Tesorero.

Los miembros desempefiard.n sus cargos desde la fecha de su nombramiento hasta
el 31 de Diciembre siguiente, y podrdn ser designados nuevamente. En el caso de que,
por cualquier raz6n, no fuera designada una nueva Comisi6n para el dia 31 de Diciem-
bre, la Comisi6n existente continuara en funciones hasta tanto una nueva Comisi6n
sea nombrada y aprobada de acuerdo con el procedimiento establecido en el presente
Acuerdo. Las vacantes producidas por renuncia, traslado fuera de la Repfiblica
Argentina, t~rmino de servicios, u otras causas, serdn cubiertas de acuerdo con el
procedimiento establecido en este Articulo.
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The members shall serve without compensation but the Commission may author-
ize the payment of necessary expenses of the members in attending the meetings of
the Commission and in performing other official duties assigned by the Commission.

Article 5

The Commission shall adopt such by-laws and appoint such committees as it
shall deem necessary for the conduct of the affairs of the Commission.

Article 6

Reports acceptable in form and content to the Secretary of State shall be made
annually on the activities of the Commission to the Secretary of State and the Govern-
ment of the Argentine Republic. Special reports may be made more often at the
discretion of the Commission or at the request of either the Secretary of State or the
Government of the Argentine Republic.

Article 7

The principal office of the Commission shall be in the capital city of the Argentine
Republic but meetings of the Commission and any of its committees may be held in
such other places as the Commission may from time to time determine, and the activ-
ities of any of the Commission's officers or staff may be carried on at such places as,
may be approved by the Commission.

Article 8

The Government of the United States of America and the Government of the
Argentine Republic agree that there may be used for the purposes of this Agreement
any funds, including currency of the Argentine Republic, held or available for expen-
diture by the Government of the United States of America for such purposes, and
contributions to the Commission from any source.

The Secretary of State will make available for expenditure as authorized by the
Commission funds in such amounts as may be required for the purposes of this Agree-
ment but in no event may amounts in excess of the budgetary limitations established
pursuant to Article 3 of the present Agreement be expended by the Commission.

The performance of this Agreement shall be subject to the availability of appro-
priations to the Secretary of State when required by the laws of the United States of
America.

Article 9

The Government of the United States of America and the Government of the
Argentine Republic shall make every effort to facilitate the exchange-of-persons pro-
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Los miembros prestarm servicios sin remuneraci6n, pero la Comisi6n podrA
autorizar el pago de los gastos necesarios incurridos por los miembros para su asistencia
a las reuniones de la Comisi6n y en el cumplimiento de otras actividades oficiales
encomendadas por la Comisi6n.

Articulo V

La Comisi6n adoptarA los reglamentos y establecerd los comit6s que juzgue
necesarios para el desarrollo de sus actividades.

Articulo VI

Anualmente se elevarin al Secretario de Estado y al Gobierno de la Repfiblica
Argentina informes de forma y contenido aceptables para el Secretario de Estado,
sobre las actividades de la Comisi6n. Podrin prepararse informes especiales con mayor
frecuencia a discreci6n de la Comisi6n o a solicitud del Secretario de Estado o del
Gobierno argentino.

Articulo VII

La oficina principal de la Comisi6n estard situada en la ciudad capital de la
Repfiblica Argentina, pero podr~n realizarse reuniones de la Comisi6n y de cualquiera
de sus comit~s en otros lugares que la Comisi6n pueda determinar oportunamente, y
las actividades de cualquiera de los funcionarios o miembros del personal de la Comi-
sion podrin ser desarrolladas en los lugares que sean aprobados por la Comisi6n.

Articulo VIII

El Gobierno de los Estados Unidos de Amrica y el Gobierno de la Repdiblica
Argentina convienen en que podr~n ser utilizados a los fines del presente Acuerdo
fondos, inclusive moneda argentina, conservados o disponibles para gastos por el
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica para tales prop6sitos, y las contribuciones
de cualquier fuente hechas a la Comisi6n.

El Secretario de Estado facilitari fondos para gastos authorizados ,por la
Comisi6n en los montos que puedan ser necesarios para los prop6sitos del presente
Acuerdo, pero en ningdn caso podrd la Comision gastar montos en exceso de las
limitaciones presupuestarias establecidas en virtud del Articulo III del presente
Acuerdo.

El cumplimiento del presente Acuerdo estari sujeto a la disponibilidad de partidas
para el Secretario de Estado cuando asi lo requieran las leyes de los Estados Unidos
de Amdrica.

Articulo IX

El Gobierno de los Estados Unidos de Am~rica y el Gobierno de la Repfiblica
Argentina realizar~n todos los esfuerzos posibles para facilitar los programas de inter-
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grams authorized in this Agreement and the Convention for the Promotion of Inter-
American Cultural Relations' and to resolve problems which may arise in the opera-
tions thereof.

Article 10

Wherever, in the present Agreement, the term "Secretary of State" is used, it
shall be understood to mean the Secretary of State of the United States of America
or any officer or employee of the Government of the United States of America
designated by him to act in his behalf.

Article 11

The present Agreement may be amended by the exchange of diplomatic notes
between the Government of the United States of America and the Government of the
Argentine Republic.

The present Agreement supersedes the Agreement between the Government of
the United States of America and the Government of the Argentine Republic signed
at Buenos Aires on November 5th., 1956,2 as amended by the exchanges of notes of
February 26th. - December 7th., 1957,3 and May 8th.-17th., 1961.4

The present Agreement shall come into force upon the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present agreement.

DONE at Buenos Aires, in four copies, two in the English language and two in
the Spanish language, each of which shall be of equal authenticity, this twenty-first
day of August, one thousand nine hundred and sixty-three.

For the Government For the Government
of the Argentine Republic: of the United States of America:

J. C. CORDINI Robert MCCLINTOCK

Minister of Foreign Affairs Ambassador Extraordinary
and Worship and Plenipotentiary

[SEAL] [SEAL]

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXVIII, p. 125.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 277, p. 143.
8. According to information provided by the United States of America, this date should read

"December 27th, 1957". See United Nations, Treaty Series, Vol. 307, p. 320.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 410, p. 321.
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cambio de personas autorizados en el presente Acuerdo y la Convenci6n para la
Promoci6n de las Relaciones Culturales Interamericanas y para resolver los problemas
que puedan surgir en el curso de los mismos.

Arliculo X

Siempre que se emplea en el presente Acuerdo el t6rmino (( Secretario de Estado s,

se interpretard que significa el Secretario de Estado de los Estados Unidos de America
o cualquier funcionario o empleado del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
designado por 6l para actuar en su nombre.

Artliculo XI

El presente Acuerdo podri ser modificado mediante notas diplomdticas reversales
entre el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica y el Gobierno de la Repiblica
Argentina.

El presente Acuerdo reemplaza al Acuerdo entre el Gobierno de los Estados
Unidos de Amdrica y el Gobierno de la Replblica Argentina, suscripto en Buenos
Aires el 5 de Noviembre de 1956, como fuera enmendado mediante los cambios de
notas de 26 de Febrero-7 de Diciembre 1 de 1957 y 8-17 de Mayo de 1961, respectiva-
mente.

El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha de su firma.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados al efecto por sus
respectivos Gobiernos, han suscripto el presente Acuerdo.

HECHO en Buenos Aires, en cuatro ejemplares, dos en idioma ingls, y dos en
idioma espafiol, todos igualmente aut6nticos, a los veintiun dias del mes de Agosto
del afto mil novecientos sesenta y tres.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repfiblica Argentina: de los Estados Unidos de Amdrica:

J. C. CORDINI Robert MCCLINTOCK

[SELLO] [SELLO]

1 According to information provided by the United States of America this date should read
"27 de Diciembre".

D'apr~s les indications fournies par les ttats-Unis d'Amdrique, il convient de lire "27 do
Diciembre".
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7119. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
PTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIRPUBLIQUE ARGENTINE RELATIF AU FINAN-
CEMENT DE CERTAINS PROGRAMMES DI CHANGES
DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT. SIGNI9 A
BUENOS AIRES, LE 21 AOIOT 1963

Le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Rdpu-
blique Argentine,

D~sireux d'aider les peuples des ktats-Unis d'Amdrique et de la Rpublique
Argentine A se mieux comprendre en multipliant, par le moyen d'activit6s ducatives,
les dchanges de connaissances g~n~rales et professionnelles,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

I1 sera institud une Commission, appel6e Commission pour les 6changes d'ordre
dducatif entre les ttats-Unis d'Am6rique et la Rdpublique Argentine (ci-apr~s ddnom-
m~e ccla Commission ), que le Gouvemement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gou-
vernement argentin reconnaitront comme 6tant crde et institute pour faciliter 'ex6-
cution d'un programme 6ducatif, financ6 l'aide de fonds que le Gouvernement des
ttats-Unis d'Amdrique mettra . la disposition de la Commission.

Sous reserve des dispositions de Particle 3 ci-dessous, la Commission ne sera pas
soumise aux lois nationales ou locales des P-tats-Unis d'Am~rique pour ce qui est de
l'utilisation et de l'affectation de devises et de credits en devises aux fins 6nonc~es
dans le present Accord. Lesdits fonds, ainsi que les biens qui pourront tre acquis au
moyen de ces fonds pour r~aliser les fins du pr6sent Accord, seront trait6s dans la
R6publique Argentine comme biens appartenant .t un Gouvernement 6tranger.

Les fonds fournis en application du prdsent Accord seront, sous reserve des con-
ditions et dans les limites stipul6es ci-apr s, utilis~s par la Commission, ou par tel autre
organisme dont pourront convenir le Gouvernement de la R~publique Argentine et
le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique aux fins suivantes:

1) Financer les dtudes, les recherches, l'instruction et les autres activit~s 6du-
catives i) de citoyens ou de ressortissants des ktats-Unis d'Amdrique dans la R~pu-
blique Argentine et ii) de citoyens on de ressortissants de la R~publique Argentine,

1 Entrd en vigueur le 21 aoilt 1963, ds la signature, conformment A 'article 11.
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dans des dcoles ou des dtablissements d'enseignement amdricains situ~s soit aux
ttats-Unis d'Amdrique, soit hors de leur territoire;

2) Financer des visites et des dchanges d'dtudiants, de stagiaires, de maitres,
d'instructeurs et de professeurs entre les ttats-Unis d'Amrrique et la R~publique
Argentine ;

3) Financer tous autres programmes et activitds de caractre 6ducatif et culturel
connexes, prdvus dans les budgets approuv6s conform6ment aux dispositions de
l'article 3 ci-dessous.

Article 2

En vue de servir les fins susmentionn~es, sous r~serve des dispositions du pr6sent
Accord, exercer tous les pouvoirs n6cessaires pour r6aliser lesdites fins et notamment:

1) Preparer, adopter et ex~cuter des programmes visant ces fins;

2) Recommander au Conseil des bourses d'6tudes pour 1'6tranger des 1ttats-Unis
d'Am~rique des 6tudiants, stagiaires, professeurs, chercheurs, maitres et instructeurs
r~sidant dans la R~publique Argentine, ainsi que des dtablissements argentins qualifids
pour participer au programme;

3) Recommander audit Conseil les titres a exiger des participants aux program-
mes qu'elle pourra juger n~cessaires pour atteindre les buts et objectifs du present
Accord;

4) Acqudrir et ddtenir des biens et en disposer au nom de la Commission selon
ce que celle-ci jugera n~cessaire ou souhaitable 6tant entendu, toutefois, que F'acquisi-
tion de biens immobiliers devra pr~aablement tre approuv~e par le Secr~taire d'ttat ;

5) Autoriser le Trdsorier de la Commission, ou telle autre personne qu'ee pourra
d~signer, A. recevoir des fonds qui devront 6tre d~pos6s a des comptes en banque au
nom du Tr~sorier de la Commission ou de 'autre personne d~sign~e. La nomination
du Tr~sorier ou de ladite autre personne devra 6tre approuv6e par le Secr6taire d'iRtat.
Le Tr~sorier d6posera les fonds re us dans un ou plusieurs 6tablissements qui seront
d6signds par le Secr~taire d'Rtat ;

6) Autoriser le d~boursement de fonds ainsi que 1'octroi de subventions on
d'avances aux fins pr~vues dans le pr6sent Accord, y compris le paiement de frais
de transport, d'dtudes, d'entretien et autres d~penses connexes ;

7) Assurer la v~rification pdriodique des comptes du Tr~sorier de la Commission,
suivant les instructions de commissaires aux comptes choisis par le Secr~taire d'ktat ;

8) Engager les d~penses administratives qui pourront 6tre jug~es n6cessaires,
par pr6llvements sur les fonds fournis en application du present Accord;

9) Administrer, aider A. administrer ou faciliter de toute autre manire des
programmes et activit~s d'ordre dducatif et culturel qui peuvent servir les fins du
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present Accord mais ne sont pas financds par pr~lvement sur les fonds fournis en
application du present Accord, & condition toutefois que ces programmes et ces activi-
t~s, ainsi que le r6le de la Commission en ce qui les concerne soient exposes. en detail
dans des rapports annuels ou sp~ciaux pr~sent~s au Secr~taire d'etat et au Gouverne-
ment de la Rdpublique Argentine, conform~ment aux dispositions de l'article 6 ci-
apr~s, et & condition en outre que ni le Secr~taire d'Ittat nile Gouvernement de la
R~publique Argentine n'61lvent aucune objection contre le r6le que la Commission
joue ou se propose de jouer dans ces programmes et activit~s.

Article 3

Pour tous les engagements, obligations et d~penses qu'elle autorisera, la Commis-
sion devra se conformer A un budget annuel approuv6 par le Secr~taire d'Ittat.

Article 4

La Commission se composera de huit membres dont quatre seront de nationalitd
am~ricaine et quatre de nationalitd argentine. En outre, 'agent principal charg6 de la
Mission diplomatique des Rtats-Unis d'Amdrique dans la R~publique Argentine
(ci-apr~s d~nomm6 a Le Chef de la Mission s), sera president d'honneur de la Commission.
IL aura voix pr~pond~rante en cas de partage 6ga des voix des membres de la Commis-
sion. Le Chef de la Mission nommera les membres de la Commission, la nomination
des quatre membres argentins devant 6tre approuv~e par le Ministre des relations
ext~rieures et du culte de la R~publique argentine. k cette fin, le Chef de la Mission
communiquera an Ministre, dans une note diplomatique, le nom des personnes de
nationalit6 argentine qu'il propose de nommer et le Ministre donnera ou refusera son
agr~ment par une note diplomatique. Deux des membres am~ricains de la Commission
devront tre des agents diplomatiques des ktats-Unis d'Am~rique en poste dans la
R~publique Argentine; Fun d'eux exercera les fonctions de President de la Commis-
sion et l'autre celles de Tr6sorier.

Le mandat des membres de la Commission ira de la date de leur nomination au
31 d6cembre suivant ; il pourra 8tre renouvel. Si, pour une raison quelconque, une
nouvelle Commission n'a pas 6t6 constitute an 31 d~cembre, la Commission existante
sera maintenue en fonctions jusqu'I ce qu'une nouvelle Commission soit constitute et
agrde conform~ment & la procedure indique dans le pr6sent Accord. Les si6ges deve-
nus vacants . la Commission par suite de la d~mission du titulaire, du transfert de sa
residence hors de la R6publique Argentine, de la cessation de son service ou pour toute
autre raison, seront pourvus conform~ment & la procedure de nomination pr6vue dans
le pr6sent article.

Les membres de la Commission exerceront leurs fonctions & titre gratuit ; toute-
fois, la Commission poUrra rembourser les d~penses que ses membres seront tenus de
faire pour assister , ses r~unions ou pour s'acquitter des autres fonctions officielles
qu'elle leur assignera.
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Article 5

La Commission adoptera les r~glements et constituera les comit~s qu'elle jugera
n~cessaires 6 ses travaux.

Article 6

Des rapports sur l'activitd de la Commission, jugds satisfaisants par le Secrdtaire
d'Etat quant & la forme et quant au contenu seront prdsentds annuellement au Secr&
taire d'Petat et au Gouvernement argentin. Des rapports spdciaux pourront tre pr6-
pards lorsque la Commission le jugera bon ou que le Secrdtaire d'P2tat ou le Gouver-
nement de la R~publique Argentine le demanderont.

Article 7

La Commission aura son siege dans la capitale de la Rdpublique Argentine;
toutefois, des reunions de la Commission ou de ses Comitds pourront se tenir en tels
autres lieux que fixera la Commission. Les fonctionnaires et les agents de la Commis-
sion pourront etre appelds h exercer leur activit6 en tout lieu que la Commission-
approuvera.

Article 8

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R~pu-
blique Argentine conviennent qu'il pourra 8tre fait usage, aux fins du pr6sent Accord,
de toutes sommes, y compris des sommes en monnaie de la R6publique Argentine,
se trouvant en la possession ou h la disposition du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique h de telles fins, ainsi que des contributions fournies h la Commission,
quelle qu'en soit la provenance.

Le Secr~taire d'ttat fournira, pour couvrir les d6penses autoris6es par la Commis-
sion, les sommes qui pourront 6tre n~cessaires aux fins du pr6sent Accord, mais qui
ne pourront d~passer en aucun cas les limites budg~taires fix~es conform~ment
l'article 3 du present Accord.

L'ex~cution du present Accord sera subordonnde . la condition que le Secrdtaire
d'1tat dispose de credits n~cessaires lorsque la lgislation des ttats-Unis d'Amdrique
l'exigera.

Article 9

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~pu-
blique argentine n'dpargneront aucun effort pour faciliter l'ex~cution des programmes
d'6change de personnes autorisds par le prdsent Accord et par la Convention tendant
& encourager les relations culturelles interamdricaines , ainsi que pour rdsoudre les
problmes que pourrait poser leur mise en oeuvre.

I Socidtd des Nations, Recueil des Taitds, vol. CLXXXVIII, p. 125.
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Article 10

Aux fins du present Accord, l'expression ( le Secr~taire d'tat s'entend du
Secr~taire d'ttat des ]tats-Unis d'Am6rique ou de tout autre fonctionnaire ou agent
du Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique d~signd par le Secr6taire d'1itat pour
agir en son nom.

Article 11

Le present Accord pourra 6tre modifi6 par vole d'dchange de notes diplomatiques
entre le Gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Rdpu-
blique Argentine.

Le pr6sent Accord remplace l'Accord entre le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amdrique et le Gouvernement de la R~publique Argentine sign6 L Buenos Aires
le 5 novembre 19561, tel qu'il a dt6 modifi6 par les 6changes de notes des 26 f~vrier-
7 d6cembre 19572 et des 8-17 mai 19613.

Le present Accord entrera en vigueur la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce daiment autoris~s par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT . Buenos Aires, en quatre exemplaires, deux en anglais et deux en espagnol,
chacun des textes faisant 6galement foi, le vingt et un aofit mil neuf cent soixante-trois.

Pour le Gouvernement
de la R~publique Argentine:

J. C. CORDINI

Ministre des relations ext~rieures
et du culte

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
des !tats-Unis d'Am~ique:

Robert MCCLINTOCK

Ambassadeur extraordinaire
et pldnipotentiaire

[SCEAU]

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 277, p. 143.
2 D'apr~s les indications fournies par les Etats-Unis d'Amdrique, il convieDt de lire 27 ddcem-

bre 1957. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 307, p. 320.
8 Nations Unies, Recueil des Tiaitds, vol. 410, p. 324.
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No. 7120. EXCHANGES OF LETTERS CONSTITUTING TWO
AGREEMENTS' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SPAIN RELATING TO TRADE IN COTTON
TEXTILES. WASHINGTON, 16 JULY 1963

I (a)

The Deputy Director, Office of International Resources, Department of State, to the
Subdirector General de Expansion Comercial, Spanish Ministry of Commerce

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

July 16, 1963
Dear Mr. Santamaria:

With reference to the recent discussions held in Washington between represent-
atives of the Governments of Spain and the United States concerning exports of cotton
textiles to the United States from Spain under the Long-Term Arrangement Regarding
International Trade in Cotton Textiles, done at Geneva on February 9, 1962, 2 it is the
understanding of the Government of the United States that the following agreements
were reached:

1. The Government of Spain shall control the export of all cotton textile3 to the
United States for the twelve-month period beginning October 1, 1963 in accordance with
the Annex 3 to this letter. No exports to the United States of any cotton textiles not in-
cluded in the Annex shall be allowed by the Government of Spain.

2. The Government of Spain shall take such steps as may be necessary to prevent the
concentration of exports listed in the Annex at any particular time, taking into considera-
tion seasonal factors. If, in the judgment of the United States Government, there should
develop concentration of trade in certain categories or in certain fabrics within certain
categories during a particular period of the year, which concentration is not due to seasonal
factors, the United States Government may request consultations with the Government of
Spain with a view to developing a mutually satisfactory solution to such a problem. The
Government of Spain agrees to enter into such consultations with the United States
Government upon such a request.

Came into force on 16 July 1963 by the exchange of the said letters.
United Nations, Treaty Series, Vol. 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary

of the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, the Arrangements are
identified in the United Nations Treaty Series by the date of their entry into force, i.e., 1 October
1962.

3 See p. 82 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7120. ECHANGES DE LETTRES CONSTITUANT DEUX
ACCORDS 1 ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET
L'ESPAGNE RELATIFS AU COMMERCE DES TEXTILES
DE COTON. WASHINGTON, 16 JUILLET 1963

I, a

Le Directeur adjoint du Bureau des ressources internationales au Dgpartement d'Etat
au Sous-Directeur gdndral de l'expansion commerciale au Ministite du commerce
d'Espagne

DtPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 16 juillet 1963
Monsieur,

Me r~f6rant aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment ; Washington entre les
repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet des exportations de textiles de
coton d'Espagne vers les P-tats-Unis dans le cadre de l'Accord , long terme concemant
le commerce international des textiles de coton qui a 6 conclu h Gen~ve le 9 f~vrier
19622, le Gouvernement des Rtats-Unis consid~re comme acquis les arrangements
suivants :

1. Le Gouvernement espagnol r6glementera l'exportation de tous les textiles de coton
vers les Etats-Unis pendant une p6riode de 12 mois a compter du 1er octobre 1963 con-
formdment a l'annexe 3 . la pr6sente lettre. Le Gouvernement espagnol interdira l'expor-
tation vers les tRtats-Unis de tout textile de coton ne figurant pas dans l'annexe.

2. Le Gouvernement espagnol prendra les mesures qui s'av6reront n6cessaires pour
6viter au cours d'une p6riode quelconque une concentration des exportations de textiles
6num6r6s dans l'annexe, en prenant en consid6ration les facteurs saisonniers. Si, de l'avis
du Gouvernement des E tats-Unis, une telle concentration se produit en ce qui concerne
certaines cat6gories ou certains textiles A l'int6rieur de certaines cat6gories au cours d'une
p6riode donn6e, sans qu'interviennent des facteurs saisonniers, ledit Gouvernement peut
demander an Gouvernement espagnol de proc6der h des consultations en vue de trouver A
ce probl~me une solution satisfaisante pour les deux Parties. Le Gouvernement espagnol
accepte de proc6der de telles consultations 5, la demande du Gouvernement des Ittats-
Unis.

I Entr6s en vigueur le 16 juillet 1963 par l'dchange desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 471, p. 297. L'Accord h long terme, tel que l'a pr6-

sentd i l'enregistrement le Secrdtaire exdcutif des Parties contractantes 4 l'Accord g~ndral sur les
tarifs douaniers et le commerce, porte dans le Recueil des Traitgs des Nations Unies la date A laquelle
il est entr6 en vigueur, soit le 1er octobre 1962.

3 Voir p. 83 de ce volume.
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3. During the course of this agreement, the Government of the United States shall
not invoke the provisions of Article 3 of the Long-Term Arrangement. All other relevant
provisions of the Long-Term Arrangement shall remain effective between the two countries.

4. This agreement shall continue until the expiration of the Long-Term Arrangement,
the levels set forth in the Annex to be applicable for twelve-month periods beginning Oc-
tober 1 of each year; provided that either Government may propose revisions in the
ceilings listed in the Annex at least ninety days prior to the beginning of a new annual
period, and provided further that either Government may terminate this agreement, effec-
tive at the beginning of a new annual period, by written notice given at least ninety days
prior to the beginning of such new annual period.

5. Each Government agrees to supply promptly any available statistical data
requested by the other Government. In particular, the United States Government shall
promptly supply the Government of Spain with data on monthly imports of cotton textiles
from Spain, and the Government of Spain shall promptly supply the United States Govern-
ment with data on monthly exports of cotton textiles to the United States.

6. The Governments of Spain and the United States agree to follow the classification
system for cotton textiles set forth in the Arrangements Regarding International Trade
in Cotton Textiles done at Geneva on July 21, 1961. '

If these understandings are acceptable to your Government, this letter and your
response of acceptance shall form a bilateral agreement between our Governments
under Article 4 of the Long-Term Arrangement.

I wish to take this opportunity to thank you and your colleagues for your
coopertion during our discussions.

Sincerely yours,

Stanley NEHMER

Deputy Director
Office of International Resources

Enclosure
Annex.

Mr. Miguel A. Santamaria
Subdirector General de Expansion Comercial
Ministerio de Comercio
Madrid, Spain

I United States of America: Treaties and Other International Acts Series 4884.
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3. Pendant la durde d'application du pr6sent Accord, le Gouvernement des ]ttats-
Unis n'invoquera pas les dispositions de l'article 3 do l'Accord A long terme. Toute autres
dispositions pertinentes de l'Accord A long terme continueront d'8tre applicables entre les
deux pays.

4. Le present Accord restera en vigueur jusqu'A 1'expiration de l'Accord A long terme,
les limites sp6cifi6es dans l'annexe 6tant applicables pour une p6riode de 12 mois A compter
du ler octobre de chaque annie, 6tant entendu que l'un ou l'autre Gouvernement peut
proposer des modifications aux plafonds sp~cifi~s dans l'annexe, 90 jours au moins avant
le debut d'une nouvelle p~riode annuelle, et 6tant entendu 6galement que Fun ou l'autre
Gouvernement peut mettre fin au present Accord A compter du debut d'une nouvelle
p6riode annuelle, moyennant pr6avis par 6crit 90 jours au moins avant le debut de ladite
p6riode.

5. Chacun des deux Gouvernements convient de communiquer sans d6lai tous les
renseignements statistiques disponibles qui lui serait demand~s par l'autre Gouvernement.
En particulier, le Gouvernement des ttats-Unis communiquera sans d~lai au Gouverne-
ment espagnol les renseignements concernant les importations mensuelles de textiles do
coton en provenance d'Espagne et le Gouvernement espagnol communiquera sans d6lai
au Gouvernement des 1ttats-Unis les renseignements concernant les exportations men-
suelles de textiles de coton h destination des ]ttats-Unis.

6. Les Gouvernements de l'Espagne et des ttats-Unis conviennent d'adopter le
syst~me de classification des textiles de coton figurant dans les Accords concernant le
commerce international des textiles de coton qui ont 6t6 conclus A. Gen6ve le 21 juillet 1961.

Si ces dispositions rencontrent l'agrdment de votre Gouvernement, la prdsente
lettre et votre r~ponse affrmative constitueront entre nos deux Gouvernements un
accord bilateral aux termes de l'article 4 de l'Accord A long terme.

Je tiens A saisir cette occasion pour vous remercier ainsi que vos collgues de
1'esprit de coopdration dont vous avez fait preuve au cours de nos entretiens.

Veuillez agr6er, etc.

Stanley NEHMER

Directeur adjoint
du Bureau des ressources internationales.

Piece j ointe:
Annexe.

Monsieur Miguel A. Santamaria
Sous-Directeur g~ndral de 'expansion commerciale
Minist~re du commerce
Madrid (Espagne)

N- 7120



82 United Nations - Treaty Series 1964

ANNEX

CEILINGS ON EXPORTS OF COTTON TEXTILES FROM SPAIN TO THE UNITED STATES,

OCTOBER 1, 1963-SEPTEMBER 30, 1964

Category
No. Description Unit Ceiling

I Cotton yam, carded, singles, not ornamented, etc. . lb. 1,299,188
2 Cotton yam, plied, carded, not ornamented, etc. . . lb. 250,000

5-6* Ginghams, carded and combed ............. .syd. 1,000,000
9 Sheeting, carded yarn ..... .............. ... syd. 8,925,000

15 Poplin and broadcloth, carded yarn ........ .syd. 104,907
18-19 Print cloth type shirting, carded yarn ........ ... syd. 4,257,000

20 Shirting, carded yam ....... .............. syd. 50,000
21 Shirting, combed yarn .... ............. ... syd. 100,000
22 Twill and sateen, carded yarn ... .......... .. syd. 2,049,000
23 Twill and sateen, combed yarn ............. .. syd. 50,000

24-27* Fabrics ....... .................... .. syd. 1,105,219
31 Towels, other than dish towels .. ......... ... pieces 275,000

32 Handkerchiefs ...... ................. ... dozens 40,000
36 Bedspreads ........ .................. pieces 85,000
37 Braided and woven elastics ... ........... .. lb. 5,000
40 Hose and half hose ..... ............... ... doz. pairs 80,000

41-43" T. shirts and knitshirts .... ............. ... dozens 130,000
44 Sweaters and cardigan .... ............. ... dozens 5,000
45 Men's and boys' shirts, dress, not knit or crocheted . dozens 700

46 Men's and boys' shirts, sport, not knit or crocheted dozens 700

47 Men's and boys' shirts, work, not knit or crocheted . dozens 700

48 Raincoats, 3% length or over ... ........... .. dozens 6,000
49 All other coats ..... ................. .. dozens 6,000
50 Men's and boys' trousers, slacks and shorts (outer), not

knit or crocheted ..... ............... ... dozens 2,500
51 Women's, misses' and children's trousers, slacks and

shorts (outer, not knit or crocheted) .......... dozens 4,000
52 Blouses, and blouses combined with skirts, trousers

or shorts ....... .................. . dozens 5,000

* The Government of Spain will propose to the Government of the United States, prior to
October 1, 1963, an appropriate breakdown of the grouped categories marked by an asterisk.

No. 7120
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ANNEXE

LIMITES FIX-ES POUR LES EXPORTATIONS DE TEXTILES DE COTON D'ESPAGNE VERS LES
tTATS-UNIS DU 1er OCTOBRE 1963 AU 30 SEPTEMBRE 1964

No de la
catigorse Description Unitd Limite

1 Fils de coton, cardds, simples, non orn6s, etc. . . livre
2 Fils de coton, retors 6 plusieurs bouts, cardds, non or-

nds, etc ........ .................. .. livre
5-6* Guingan, en fils cardds et en fils peignds ...... ... yard

9 Toile A drap, en fils cardds ... ........... ... yard
15 Popelines et toile en fils cardds . . .

18-19 Tissus imprim6s, genre toile pour che
cardds . . . . . . . . . . . . .

20 Toile pour chemises, en fils cardds
21 Toile pour chemises, en fils peign6s
22 Croisds et satins, en fils card6s ....
23 Croisds et satins, en flls peignds . . .

24-27* Tissus . . . . . . . . . . . . . .
31 Torchons et essuie-mains, autres que

cuisine .... ..............
32 Mouchoirs .... ..............
36 Dessus de lit ... .............
37 Rlastiques torsad6s et tissds .......

40 Bas et chaussettes .. ..........

mises, en flls

torchons de

carrd
carr6

yard carr6

yard carr
yard carrd
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6

. . . . . . piece
douzaine

. . . . . . pi~ce

. . . . . . livre
. ..... douzaine

de paires
41-43* Chemisettes et chemises en bonneterie ....... .douzaine

44 Chandails et pull-overs .... ............. ... douzaine
45 Chemises habill6es pour hommes et gargonnets, non de

bonneterie ...... .................. ... douzaine
46 Chemises de sport pour hommes et garconnets, non de

bonneterie ...... .................. ... douzaine
47 Chemises de travail pour hommes et gargonnets, non

de bonneterie ...... ................ ... douzaine
48 Impermdables, trois quarts ou longs ........ ... douzaine
49 Tous autres manteaux .... ............. .. douzaine
50 Pantalons, pantalons lgers et shorts pour honmes et

gargonnets, non de bonneterie .. ......... .. douzaine
51 Pantalons, pantalons lagers et shorts pour femmes,

fillettes et enfants, non de bonneterie ........ .. douzaine
52 Chemisiers, ensembles chemisier-jupe, pantalon ou

short ....... .................... .. douzaine

1 299 188

250 000
1 000 000
8 925 000

104 907

4 257 000
50 000

100 000
2 049 000

50 000
1 105219

275 000
40 000
85 000

5 000

80 000
130 000

5 000

700

700

700
6 000
6 000

2 500

4 000

5 000

0 Le Gouvernement espagnol proposera au Gouvernement des P-tats-Unis, avant le Ier oc-
tobre 1963, une ventilation appropride des catdgories g6ndrales marqudes d'un astdrique.
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Category
No. Description Unit Ceiling

53 Women's, misses', children's and infants' dresses
(including nurses' and other uniform dresses), not

knit or crocheted ..... ............... ... dozens 2,000

56 Men's and boys' undershirts, (not T. shirts) . ... dozens 45,000

57 Men's and boys' briefs and undershorts ....... . dozens 85,000

58 Drawers, shorts and briefs (except men's and boys'

briefs), knit or crocheted ... ........... ... dozens 85,000

60 Nightwear and pajamas ...... ............. dozens 10,000

62 Other knitted or crocheted clothing .......... ... lb. 100,000

63 Other clothing, not knit or crocheted ......... ... lb. 3,000

64 All other cotton textile items ..... .......... lb. 30,000

N. B. Any of the foregoing ceilings may be increased by 5 percent so long as the aggregate
of all ceilings, expressed in square yard equivalents on the basis of conversion factors provided
the Government of Spain by the Government of the United States, does not exceed 31,366,919
square yards.

I (b)

The Deputy Director, Office of International Resources, Department of State, to the

Subdirector General de Expansion Comercial, Spanish Ministry of Commerce

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

July 16, 1963

Dear Mr. Santamaria:

With reference to the recent discussions held in Washington between represent-

atives of the Governments of Spain and the United States concerning exports of cotton

textiles to the United States from Spain under the Long-Term Arrangement Regard-

ing International Trade in Cotton Textiles, done at Geneva on February 9, 1962,

it is the understanding of the Government of the United States that the following

agreements were reached:

1. With regard to the eight categories of cotton textiles on which the United States

requested restraint from the Government of Spain since October 1, 1962, the Government

of Spain agrees to hold its exports of these categories for the twelve-month period October 1,

1962 to September 30, 1963, inclusive, to the levels indicated in the AnnexI to this letter.

I See p. 88 of this volume.
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No de la
catdgorie Description Uniti Limite

53 Robes (y compris les blouses d'infirmi~res et autres
uniformes) pour femmes, fillettes, enfants et jeunes
enfants, non de bonneterie ..........

56 Gilets de corps pour hommes et gargonnets ....
57 Galegons et slips pour hommes et gargonnets ....
58 Culottes, pantalons de dessous et slips (sauf les slips

pour hoinmes et gargonnets), en bonneterie . . .
60 Vdtements de nuit et pyjamas ..............
62 Autres v~tements en bonneterie .. ..........
63 Tous autres vftements, non de bonneterie .......
64 Tous autres articles textiles de coton .........

douzaine
douzaine
douzaine

douz
douz
livre
livre
livre

2 000
45 000
85 000

aine 85 000
aine 10000

100 000
3 000

30 000

N. B. N'importe laquelle des limites ci-dessus pourra 8tre augmentde de 5 p. 100 pour
autant que la somme globale de toutes les limites, exprimde en yards carrds sur la base du
syst~me de conversion fourni au Gouvernement espagnol par le Gouvernement des ltats-Unis,
ne ddpassera pas 31 366 919 yards carrds.

I, b

Le Directeur adjoint du Bureau des ressources internationales du Dipartement d'l tat

au Sous-Directeur giniral de l'expansion commerciale au Ministre du commerce

d'Espagne

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 16 juillet 1963

Monsieur,

Me r6fdrant aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment , Washington entre les

repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet des exportations de textiles de
coton d'Espagne vers les ktats-Unis dans le cadre de l'Accord A long terme concernant

le commerce international des textiles de coton qui a 6t6 conclu h Gen~ve le 9 f6vrier

1962, le Gouvernement des ttats-Unis considre comme acquis les arrangements

suivants :

1. En ce qui concerne les huit cat6gories de textiles de coton pour lesquelles les ttats-
Unis ont demand6 que le Gouvernement espagnol r6glemente l'exportation A compter du
Ier octobre 1962, le Gouvernement espagnol accepte de maintenir les exportations de ces
cat6gories aux niveaux indiqu6s dans l'annexe I h la pr6sente lettre, ceci pendant la p6riode
de 12 mois allant du Ier octobre 1962 au 30 septembre 1963 inclus.

1 Voir p. 89 de ce volume.
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2. In order to facilitate the administration of the levels listed in the Annex to this
agreement, the Government of Spain agrees that the United States Government shall put
into effect, if it has not already done so, import controls on the listed items. Such controls
shall be effective on such cotton textiles exported from Spain to the United States prior
to October 1, 1963.

3. The United States Government reserves the right to invoke Article 3 of the Long-
Term Arrangement on all cotton textile categories except those listed in the Annex to this
agreement. In such an event, the level of restraint applicable under Article 3 shall be pro
rated for the period remaining until September 30, 1963.

4. In the event the aggregate level of exports from Spain to the United States during
the year October 1, 1962 through September 30, 1963 exceeds the aggregate level of such
exports for the twelve months ending June 30, 1961, the Governments agree that any
excess will be deducted from the levels effective for the year beginning October 1, 1963
and will consult with a view to determining the appropriate categories to be reduced.

5. In those cases where exports from Spain in the categories listed in the Annex to
this agreement have already exceeded the ceilings listed in the Annex, the Government of
Spain agrees to suspend exports immediately of such categories until October 1, 1963.

If these understandings are acceptable to your Government, this letter and your
response of acceptance shall form a bilateral agreement between our Governments
under Article 4 of the Long-Term Arrangement.

I wish to take this opportunity to thank you for your kind cooperation during
our discussions.

Sincerely yours,

Stanley NEHMER

Deputy Director
Office of International Resources

Enclosure:
Annex.

Mr. Miguel A. Santarnaria
Subdirector General de Expansion Comercial
Ministerio de Comercio
Madrid, Spain

Nqo. 7120
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2. En vue de faciliter l'application des limites indiqu6es dans l'annexe au present
Accord, le Gouvernement espagnol accepte que le Gouvernement des iRtats-Unis rdgle-
mente, s'il ne l'a d~jA fait, l'importation des articles 6num~r6s dans l'annexe. Cette r6gle-
mentation s'appliquera aux textiles de coton export~s d'Espagne L destination des ]ttats-
Unis avant le ler octobre 1963.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis se r6ser've le droit d'invoquer Particle 3 de l'Ac-
cord L long terme en ce qui concerne toutes les cat6gories de textiles de coton h l'exception
de celles qui sont 6num6r6es dans l'annexe au present Accord. En ce cas, le degr6 de limi-
tation applicable aux termes de larticle 3 sera calcul6 au prorata pour la p~riode restant
courir jusqu'au 30 septembre 1963.

4. S'il advenait que le total des exportations d'Espagne vers les ttats-Unis, au cours
de la pdriode d'un an comprise entre le ler octobre 1962 et le 30 septembre 1963 inclus,
d6passe le total atteint par ces mimes exportations pendant la p6riode de 12 mois qui a pris
fin le 30 juin 1961, les deux Gouvernements conviennent que tout exc6dent serait d6duit des
niveaux applicables pendant l'ann~e commengant le 1er octobre 1963 et que des consul-
tations auraient lieu en vue de determiner les categories sur lesquelles porterait la r6duction.

5. Pour les cas ott les exportations en provenance d'Espagne, en ce qui concerne les
categories 6num6r6es dans l'annexe, ont d6jh d~pass6 la limite sp6cifi~e dans cette der-
nitre, le Gouvernement espagnol accepte de suspendre imm6diatement et jusqu'au
1er octobre 1963 l'exportation des textiles appartenant L ces categories.

Si les dispositions qui prcedent rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement,
la pr~sente lettre et votre r~ponse affirmative constitueront entre nos deux Gouver-
nements un accord bilat6ral aux termes de 1'article 4 de l'Accord & long terme.

Je tiens A saisir cette occasion pour vous remercier de l'esprit de coopdration dont
vous avez fait preuve au cours de nos entretiens.

Veuillez agrder, etc.

Stanley NEHMER

Directeur adjoint
du Bureau des ressources internationales

Piece jointe:
Annexe.

Monsieur Miguel A. Santamarfa
Sous-Directeur gdn6ral de 1'expansion commerciale
Ministre du commerce
Madrid (Espagne)

N 7120
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ANNEX

CEILINGS ON EXPORTS OF COTTON TEXTILES FROM SPAIN TO THE UNITED STATES,

OCTOBER 1, 1962 TO SEPTEMBER 30, 1963

Category
No. Description Unit Ceiling

1 Carded cotton yarn, singles ... ........... ... lb. 1,299,138
2 Carded cotton yarn, plied .... ............ .. lb. 250,000
9 Carded sheeting ...... ................ .. syd. 8,925,000

15 Poplin & broadcloth, carded ... ........... ... syd. 104,907
18-19 Print cloth type shirting, 80 x 80 and other than

80 x 80, carded ...... ................ syd. 4,257,000
22 Twill & sateen, carded ..... ............. syd. 2,049,000
49 All other coats ...... ................. ... doz. 6,000
58 Drawers, shorts & briefs (except men's & boys'

(briefs) knit or crocheted ... ........... .. doz. 85,000

II

The Subdirector General de Expansion Comercial, Spanish Ministry of Commerce,
to the Deputy Director, Office of International Resources, Department of State

SPANISH EMBASSY

WASHINGTON

July 16, 1963
Dear Mr. Nehmer:

With reference to your two letters of July 16, 1963 setting forth the understand-
ings of the Government of the United States as to the agreements reached during the
recent discussions between representatives of our Governments concerning exports
of cotton textiles from Spain to the United States, I can assure your, on behalf of
my Government, that these understandings are acceptable to my Government.

Sincerely yours,

Mr. Stanley Nehmer
Deputy Director
Office of International Resources
U.S. Department of State
Washington 25, D.C.

Miguel SANTAMARfA

Sub-Director General de Expansi6n Comercial
Ministerio de Comercio, Madrid

No. 7120
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ANNEXE

LIMIrEs FIXtES POUR LES EXPORTATIONS DE TEXTILES DR COTON D'EsPAGNE VERS LES
tTATS-UNIS, DU ler OCTOBRE 1962 AU 30 SEPTEMBRE 1963

NO de la
catigorie Description Unite Limite

I Fils do coton card6s, simples .............. ... livre 1 299 138
2 Fils de coton card6s, retors h plusieurs bouts . ... livre 250 000
9 Toile A drap, en fils card6s ... ........... ... yard carr6 8 925 000

15 Popelines et toile en fils card6s ............. .. yard carr6 104 907
18-19 Tissus imprimds, genre toile pour chemises, 80 x 80

et autres que 80 x 80, en fils card6s ......... ... yard carr6 4 257 000
22 Crois6s et satins, en fils card6s ............. ... yard carr6 2 049 000
49 Tous autres manteaux .... ............. ... douzaine 6 000
58 Culottes, pantalons de dessous et slips (sauf les slips

pour honmes et gargonnets), en bonneterie . . . douzaine 85 000

II

Le Sous-Directeur ginlral de l'expansion commerciale au Ministare du commerce
d'Espagne au Directeur adjoint du Bureau des ressources internationales au D&
partement d' tat

AMBASSADE D'ESPAGNE

WASHINGTON

Le 16 juillet 1963
Monsieur,

Me r~f~rant A vos deux lettres du 16 juillet oft sont exposdes les conclusions du
Gouvernement des iktats-Unis quant aux accords conclus an cours des entretiens qui
ont en lieu r~cemment entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements an sujet
des exportations des textiles de coton d'Espagne vers les ]ttats-Unis, je puis vous
assurer au nom de mon Gouvernement que ces conclusions rencontrent son agr~ment.

Veuillez agr~er, etc.
Miguel SANTAMARiA

Sous-Directeur g~n~ral de l'expansion commerciale
Ministare du commerce, Madrid

Monsieur Stanley Nehmer
Directeur adjoint
Bureau des ressources internationales
D6partement d'etat des ktats-Unis
Washington 25 (D. C.)

NO 7120
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PERU

Agricultural Commodity Agreement. Signed at Washing-
ton, on 23 September 1963

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 7 February 1964.

fTATS-UNIS D'AMIARIQUE
et

PEROU

Accord relatif aux produits agricoles. Signe 'a Washington,
le 23 septembre 1963

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les lAtats-Unis d'Amirique le 7 flvrier 1964.
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No. 7121. AGRICULTURAL COMMODITY AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PERU.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 23 SEPTEMBER 1963

The Government of the United States of America and the Government of Peru,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries ;

Desiring to set forth the understandings and undertakings of each country with
respect to a recent proposal made by a representative authorized by and acting on
behalf of the Government of Peru and the extent of the acceptance thereof;

Have agreed as follows:

Article I

The Government of the United States of America, in consideration of the agree-
ment herein by the Government of Peru to the utilization, for the purchase of agri-
cultural commodities in the United States of America, of an amount equivalent to
such percentage of the net receipts obtained from the sales of raw sugar in the
United States of America as may be established in arrangements between represen-
tatives authorized by and acting on behalf of our two Governments, will authorize
for purchase and importation such amounts of raw sugar from Peru as may be estab-
lished in the aforementioned arrangements. The amounts of raw sugar so authorized
will be in addition to the quantities required to fill the quota of, and other authorized
importations from, Peru.

Article II

The arrangements provided for in Article I shall include all matters relating to
implementation of the undertakings of the parties hereto. Such arrangements may
be entered into from time to time to the extent that transactions of this nature are
proposed by the Government of Peru and approved by the Government of the United
States of America.

Article III

The Government of Peru will take all measures necessary to insure that the agri-
cultural commodities purchased and exported from the United States of America

I Came into force on 23 September 1963, upon signature, in accordance with article VII.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 7121. CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS
ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA Y EL GOBIERNO DEL PERU. FIRMADO EN
WASHINGTON, EL 23 DE SEPTIEMBRE DE 1963

El Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica y el Gobierno del Peril,

Reconociendo que es deseable la expansi6n del comercio de productos agricolas
entre ambos paises ;

Deseando establecer las bases y compromisos de cada pais con respecto a una
propuesta reciente formulada por un representante autorizado del Gobierno del Perdi,
actuando en nombre del mismo, y el grado de la aceptaci6n de aqudlla;

Han convenido en lo siguiente:

Articulo I

El Gobierno de los Estados Unidos, en consideraci6n del presente acuerdo por
el Gobierno del Perfi de utilizar, para la compra de productos agricolas en los Estados
Unidos, un porcentaje de las entradas liquidas obtenidas por el mismo de la venta
de azficar crudo en los Estados Unidos segoin lo establecido por medio de arreglos
entre los representantes autorizados de los dos Gobiernos y actuando en nombre de
los mismos, autorizard la compra o importaci6n de dichas cantidades de azficar crudo
del Per, segdn las establezcan los citados arreglos. Las cantidades de azuicar crudo asi
autorizadas, lo serdn, junto con las cantidades requeridas para satisfacer la cuota
del Perfi y de .otras importaciones autorizadas del mismo.

Articulo II

Los arreglos incorporados en el Articulo I incluirdin todos los asuntos relacionados
con la puesta en vigencia de los compromisos de las partes del actual convenio. Dichos
arreglos pueden entrar en vigencia de cuando en cuando en la medida en que trans-
acciones de esta naturaleza sean propuestas por el Gobierno del Perdi y aprobadas
por el Gobierno de los Estados Unidos.

Articulo III

El Gobierno del Perfi adoptari todas las medidas necesarias para asegurar que
los productos agricolas comprados y exportados de los Estados Unidos de conformidad
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pursuant to this agreement are consumed solely within the country of Peru or geo-
graphical area thereof.

Article IV

The Government of Peru agrees to certify that an amount equivalent to that
percentage of the net receipts f.a.s. port of shipment from sales of raw sugar under this
agreement which is specified in arrangements pursuant to this agreement has been
utilized for the purchase and export of agricultural products from the United States
of America. Such certification shall be given on or before September 30, 1963, with
respect to agricultural commodities required under the foregoing arrangements to be
purchased and exported prior to July 1, 1963.

Article V

The Government of Peru will furnish upon request of the Government of the
United States of America information on the progress of the program, particularly
with respect to the purchase, arrival and condition of the commodity purchased.

Article VI

The two Governments will upon request of either of them consult regarding any
matter relating to the application of this agreement.

Article VII

This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and Spanish languages, this
23rd day of September 1963.

For the Government of the United States of America:

G. Griffith JOHNSON

For the Government of Peru:

F. BERCKEMEYER

No. 7121
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con el presente convenio, serkn consumidos exclusivarmente dentro del pais del Perid
o del 6rea geogrifica del mismo.

Articulo IV

El Gobierno del Pera acuerda certificar que se ha utilizado para la compra y
exportaci6n de productos agricolas de los Estados Unidos una cantidad equivalente
al porcentaje que se sefiala en los arreglos hechos conforme al presente acuerdo, de las
entradas liquidas f.a.s. puerto de embarque, procedentes de las ventas de azficar crudo
conforme a este acuerdo. Dicha certificaci6n deberd emitirse en o antes del 30 de
septiembre de 1963 para los productos agricolas que conforme a los arreglos antedichos
deben comprarse o exportarse antes del 1. de julio de 1963.

Articulo V

El Gobierno del Peri, a solicitud del Gobierno de los Estados Unidos, suminis-
trarA informaci6n sobre el progreso del programa, en especial con respecto a la compra,
llegada y condiciones del producto que se ha comprado.

Articulo VI

Los dos Gobiernos, a petici6n de cualquiera de ellos, consultardn entre si cualquier
asunto relacionado con la aplicaci6n de este convenio.

Articulo VII

Este convenio entrarA en vigencia desde la fecha de su suscripci6n.

PARA CONSTANCIA DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente
autorizados, han firmado el presente convenio.

HEcHO en Washington, por duplicado, en idioma inglAs y espafiol, el dia 23 de
septiembre de 1963.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica:

G. Griffith JOHNSON

Por el Gobierno del Perd:

F. BERCKEMEYER

NO 7121
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7121. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
IRTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
PIRUVIEN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES.
SIGNIR A WASHINGTON, LE 23 SEPTEMBRE 1963

Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement pdruvien,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agricoles
entre les deux pays,

D~sirant pr~ciser ce i quoi chacun des deux pays s'est engag6 en ce qui concerne
une rcente proposition faite par un repr~sentant du Gouvernement pdruvien, et la
mesure dans laquelle cette proposition a W accept~e,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement pdruvien ayant accept6, par le present Accord, d'affecter A
I'achat de produits agricoles am~ricains l'6quivalent du pourcentage des recettes
nettes provenant de la vente de sucre non raffin6 aux fltats-Unis d'Am~rique qui
sera fixd dans des arrangements entre les repr~sentants des deux Gouvernements, le
Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique, en contrepartie, autorisera I'achat et
l'importation des quantit~s de sucre pdruvien non raffinm6 qui seront fixdes dans lesdits
arrangements. Ces quantit6s viendront en sus des quantit6s dont l'importation sera
autorisde soit au titre du contingent pruvien, soit hors contingent.

Article II

Les arrangements pr~vus a l'article premier porteront sur tout ce qui a trait
1'exdcution des engagements pris par les Parties au present Accord. Es pourront
6tre conclus de temps AL autre dans la mesure ohi des transactions de cette nature
seront proposdes par le Gouvernement pdruvien et approuv6es par le Gouvemement
des ]ttats-Unis d'Am~rique.

Article III

Le Gouvernement pruvien veillera & ce que les produits agricoles achetds aux
ttats-Unis d'Amdrique et exportds de ce pays en vertu du present Accord soient con-
somunds uniquement a l'int~rieur du P~rou ou dans les territoires qui rel~vent du P~rou.

L Entrd en vigueur le 23 septernbre 1963, ds la signature, conformdment A I'article V11.
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Article IV

Le Gouvernement pdruvien accepte d'attester que l'dquivalent du pourcentage
des recettes nettes f.a.s. port d'embarquement, provenant des ventes de sucre non
raffind effectudes dans le cadre du present Accord, qui sera fix6 dans les arrangements
conclus en vertu du present Accord, a servi & acheter des produits agricoles aux
Etats-Unis d'Am6rique et & les en exporter. Cette attestation sera donn~e le 30 sep-
tembre 1963 au plus tard pour les produits agricoles qui, en vertu desdits arrange-
ments, devront 6tre achet~s et export6s avant le ler juillet 1963.

Article V

Le Gouvernement p~ruvien fournira, 6. la demande du Gouvemement des Etats-
Unis d'Am~rique, des renseignements sur l'ex~cution du programme, notamment en
ce qui concerne les achats, les arrivages et l'dtat du produit achet6.

Article VI

A la requite de 1'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concemant l'application du present Accord.

Article VII

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, i ce do1ment autori-
s.s, ont signd le present Accord.

FAIT & Washington, en double exemplaire, en langues anglaise et espagnole, le
23 septembre 1963.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique

G. Griffith JOHNSON

Pour le Gouvernement p~ruvien:

F. BERCKEMEYER

N 712t
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UNITED STATES OF AMERICA, JAPAN and
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY

Agreement (with annexes) for the application of safeguards
by the Agency to the Bilateral Agreement between those
Governments concerning civil uses of atomic energy.
Signed at Vienna, 6n 23 September 1963

Official text: English.

Registered by the United States of America on 7 February 1964.

RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE, JAPON et
AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE

Accord (avec annexes) pour rapplication de garanties par
r'Agence 'a lAccord bilateral entre ces Gouvernements
concernant l'utilisation de l'Fnergie atomique a des
fins civiles. Signu 'a Vienne, le 23 septembre 1963

Texte officiel anglais.

Enregistri par les ltats- Unis d'Am6rique le 7 fivrier 1964.
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No. 7122. AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY, THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF JAPAN FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS
BY THE AGENCY TO THE BILATERAL AGREEMENT
BETWEEN THOSE GOVERNMENTS CONCERNING CIVIL
USES OF ATOMIC ENERGY. 2 SIGNED AT VIENNA,
ON 23 SEPTEMBER 1963

WHEREAS the Government of the United States of America (hereinafter called
the "United States") and the Government of Japan (hereinafter called "Japan")
have been co-operating on the civil uses of atomic energy under their Agreement for
Cooperation of 16 June 1958, as amended 2 (hereinafter called the "Agreement for
Cooperation"), which requires that equipment, devices and materials made available
to Japan by the United States be used solely for peaceful purposes and establishes a
system of safeguards to that end; and

WHEREAS the Agreement for Cooperation reflects the mutual recognition by the
two Governments of the desirability of arranging for the International Atomic Energy
Agency (hereinafter called the "Agency") to administer such safeguards as soon as
practicable ; and

WHEREAS the Agency is, pursuant to its Statute 3 and the action of its Board of
Governors, now in a position to apply safeguards to certain equipment, devices and
materials covered by an existing agreement between Member States in accordance with
the Agency's safeguards procedures set forth in Agency dccument INFCIRC/26,
approved by the Board on 31 January 1961 (hereinafter called the "Safeguards Docu-
ment") ; and

WHEREAS the two Governments have reaffirmed their desire that equipment,
devices and materials supplied by the United States under the Agreement for Coopera-
tion or produced by the use of such equipment, devices and materials or otherwise
subject to that Agreement shall not be used for any military purpose and, accordingly,
have requested the Agency to apply the Agency's safeguards to such equipment,
devices and materials as hereinafter set forth insofar as the Agency has appropriate
provisions to do so ; and

- Came into force on 1 November 1963, in accordance with the provisions of article VIII,
Section 25.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 325, p. 143, and Vol. 340, p. 414.
3 See footnote 1, p. 32 of this volume.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

NO 7122. ACCORD 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L']RNERGIE ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT DES

ITATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
JAPONAIS POUR L'APPLICATION DE GARANTIES PAR
L'AGENCE A L'ACCORD BILATIRAL ENTRE CES GOU-
VERNEMENTS CONCERNANT L'UTILISATION DE
L'IRNERGIE ATOMIQUE A DES FINS CIVILES 4. SIGNR
A VIENNE, LE 23 SEPTEMBRE 1963

ATTENDU que le Gouvernement des E-tats-Unis d'Amdrique (ci-apr~s ddnomm6
(sles P-tats-Unis ))) et le Gouvernement japonais (ci-apr~s d~nomm6 ((le Japon ))
cooprent pour l'utilisation de l'6nergie atomique h des fins civiles en vertu de l'Accord
de cooperation du 16 juin 1958, modifi6 4 (ci-apr~s ddnomm6 c( l'Accord de coopera-
tion ))) qui dispose que les materiel, dispositifs et mati~res mis h la disposition du Japon
par les P-tats-Unis sont utilis6s exclusivement des fins pacifiques, et pr~voit des
garanties h cette fin ;

ATTENDU que l'Accord de cooperation fait apparaitre que les deux Gouverne-
ments reconnaissent l'un et l'autre que la conclusion d'arrangements serait souhaitable
en vue de confier le plus t6t possible h l'Agence internationale de l'6nergie atompique
(ci-apr~s ddnommde (l'Agence ))) l'administration desdites garanties;

ATTENDU que l'Agence est maintenant, de par son Statut r et de par les d6cisions
du Conseil des gouverneurs de l'Agence, en mesure d'appliquer des garanties h des
matdriel, dispositifs et mati~res visas dans un accord en vigueur entre des P-tats
Membres, conform~ment aux dispositions pour l'application des garanties de l'Agence
6nonc~es dans le document INFCIRC/26 de l'Agence, approuv6 par le Conseil le
31 janvier 1961 (ci-apr~s d~nomm6 le ((Document relatif aux garanties ) ;

ATTENDU que les deux Gouvernements ont rfaffinnr6 leur dfsir que les materiel,
dispositifs et mati~res que les £ tats-Unis fournissent en vertu de l'Accord de coop6-
ration, ou qui sont obtenus grce 6 ces materiel, dispositifs et matires, ou auxquels
ledit Accord est autrement applicable, ne soient pas utilisfs 6 des fins militaires et
qu'en consequence ils ont demand6 h l'Agence d'appliquer les garanties de l'Agence
auxdits materiel, dispositifs et mati~res, ainsi qu'il est sp~cifi6 ci-aprs, dans la
mesure ofi l'Agence a pris les dispositions voulues pour le faire;

I Translation by the International Energy Atomic, Agency.
2 Traduction de l'Agence internationale de l'6nergie atomique.
3 Entrd en vigueur le Ier novembre 1963, conformdment aux dispositions de l'article VIII,

section 25.
4 Nations Unies, Recuei des Trais, vol. 325, p. 143, et vol. 340, p. 419.

Voir note 1, p. 33 de ce volume.
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WHEREAS the Board of Governors of the Agency has acted favourably upon that
request ;

NOW, THEREFORE, the two Governments and the Agency agree as follows:

Article I
USE OF EQUIPMENT, DEVICES AND MATERIALS FOR PEACEFUL PURPOSES

Section 1. Japan hereby undertakes that, during the term of this Agreement,
it will not use in such a way as to further any military purpose, any equipment,
devices or materials which are subject to the Agreement for Cooperation and for
which the Agency has established safeguards procedures. The equipment, devices
and materials are to be listed in the inventory provided for in Annex A. 1

Section 2. The United States hereby undertakes that, during the term of this
Agreement, it will not use in such a way as to further any military purpose, any
special fissionable material which is produced in or by the use of the equipment,
devices or materials referred to in Section 1, which has been received by the United
States and which, accordingly, is listed in the inventory provided for in Annex A.

Section 3. The Agency hereby undertakes, in order to ascertain whether the
undertakings of each Government are being fulfilled, to apply Agency safeguards
during the term of and in accordance with the provisions of this Agreement, to equip-
ment, devices and materials for which the Agency has established safeguards proce-
dures, and during the time they are listed in the inventory provided for in Annex A
in accordance with Section 1 and 2, provided that there need be no application of
safeguards to :

(a) Nuclear materials unless the quantity of PN material of that type in the
State, including that listed in the inventory provided for in Annex A, is in excess of:

(i) In the case of natural uranium or depleted uranium with a uranium-235 content
of 0.5 per cent or greater-10 metric tons ;

(ii) In the case of depleted uranium with a uranium-235 content of less than 0.5 per
cent-20 metric tons;

(iii) In the case of thorium-20 metric tons;

(iv) In the case of special fissionable material: plutonium, uranium-233 or fully
enriched uranium or its equivalent in the case of partially enriched uranium*
-200 grams;

(b) Reactors specified by Japan and determined by the Agency to have a maxi-
mum calculated power for continuous operation of less than three megawatts, provided

* Equivalent amounts can be determined from the equation in the Appendix to the Safe-
guards Document. The equivalent amounts of plutonium and uranium-233 are the same as for
fully enriched uranium.

1 See p. 116 of this volume.

No. 7122
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ATTENDU que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a donnd une suite favorable
A cette demande;

EN CONStQUENCE, les deux Gouvernements et l'Agence sont convenus de ce qui
suit:

Article premier

UTILISATION DES MATERIEL, DISPOSITIFS ET MATIARES k DES FINS PACIFIQUES

1. Le Japon s'engage, par le present Accord et pendant la dur~e de validitd do
celui-ci, A n'utiliser de mani6re 'A servir A. des fins militaires aucun des materiel, dis-
positifs ou mati~res qui font l'objet de l'Accord de cooperation et pour lesquels l'Agen-
ce a pris des dispositions pour l'application de garanties. Les matdriel, dispositifs
et mati~res sont dnum~rs dans l'inventaire pr~vu A l'annexe A '.

2. Les t tats-Unis s'engagent, par le present Accord et pendant la durde de vali-
ditd de celui-ci, AL n'utiliser de mani~re A. servir A. des fins militaires aucun produit
fissile special qui est obtenu dans ou avec les materiel, dispositifs ou matires vis6s
au paragraphe 1, que les fltats-Unis re~oivent et qui, en consequence, figurent dans
1'inventaire pr~vu A l'annexe A.

3. L'Agence s'engage par le pr6sent Accord, afin de d6terminer si chaque Gou-
vernement remplit bien ses engagements, A appliquer les garanties de l'Agence,
conform~ment aux dispositions du present Accord et pendant la durde de validitd
de celui-ci, aux materiel, dispositifs et mati~res au sujet desquels l'Agence a pris des
dispositions pour l'application de garanties, tant qu'ils figurent dans l'inventaire pr6vu
A l'annexe A conform~ment aux paragraphes I et 2, sous rdserve qu'il n'y a pas lieu
d'appliquer de garanties :

a) Aux matires nucl~aires, A moins que la quantit6 de mati&res NP du type
consid~r6 sur le territoire de l'tat, y compris celles 6num~r6es dans l'inventaire
pr6vu A.l'annexe A, ne d~passe :

i) 10 tonnes, dans le cas de l'uranium naturel on de l'uranium appauvri ayant une
teneur en uranium-235 d'au moins 0,5 % ;

ii) 20 tonnes, dans le cas de l'uranium appauvri ayant une teneur en uranium-235
inf~rieure A 0,5 ;

iii) 20 tonnes, dans le cas du thorium;

iv) 200 grammes, dans le cas de produits fissiles sp~ciaux: plutonium, uranium-233
ou uranium pleinement enrichi, ou 1'6quivalent dans le cas de l'uranium partielle-
ment enrichi* ;

b) Aux rdacteurs que le Japon d~signe et dont l'Agence d~termine que, pour
une marche continue, la puissance maximum calculde est inf6rieure A 3 m6gawatts,

* Les quantitds dquivalentes peuvent 6tre dtermines . l'aide de l'dquation donnde & 'ap-

pendice du document relatif aux garanties. Pour le plutonium et l'uranium-233, les quantitds
dquivalentes sont les m~mes que pour l'uranium pleinement enrichi.

' Voir p. 117 de ce volume.

N- 7122
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that the total such power of the reactors thus specified may not exceed 6 thermal
megawatts ;

(c) Mines, mining equipment or ore-processing plants.

Such inventory shall be kept current in accordance with the agreements of the
parties with respect thereto and the procedures specified hereinafter.

Section 4. Japan and the United States undertake to facilitate the application
of such safeguards and to co-operate with the Agency and each other to that end.

Section 5. The United States agrees that the rights provided to it by Article IX
of the Agreement for Cooperation will be suspended with respect to any equipment,
devices and materials while they are listed in the inventory provided for in Annex A.

Article II

APPLICATION OF AGENCY SAFEGUARDS

Section 6. Japan and the United States shall jointly notify the Agency of:
(a) Any transfer from the United States to Japan of any equipment, devices

or materials to be included in the inventory provided for in Annex A; and

(b) Any transfer from Japan to the United States of any material to be included
in the inventory provided for in Annex A.

Such equipment, devices and materials shall be listed in that inventory unless
within thirty days of receipt of such notification the Agency notifies the two Govern-
ments that it is unable to apply safeguards thereto, for unforeseeable reasons that
may emerge.

Section 7. The notification by the two Governments provided for in Section 6
shall normally be sent to the Agency not more than two weeks after the equipment,
devices or materials have arrived in the recipient country, except that shipments of
natural uranium, depleted uranium or thorium in quantities not exceeding one ton
shall not be subject to the two week notification requirement but shall be notified
to the Agency at quarterly intervals. Such notification shall include the type, form
and quantity of the material or the type and capacity of the equipment and devices
involved, the date of shipment and the date of receipt, an identification of the reci-
pient, and any other relevant information.

Section 8. Japan shall notify the Agency, by means of the routine reports
required by Annex B, 1 of any special fissionable material it produces, during the period
covered by the report, in or by the use of any of the equipment, devices or materials
listed in the inventory provided for in Annex A. Upon receipt by the Agency of the
notification, such materials shall be so listed, provided that any material so pro-
duced shall be deemed to be subject to the Agency's safeguards provided for by this
Agreement from the time it is produced. The Agency may verify the calculations of
the amounts of such materials ; appropriate adjustment in the inventory provided for
in Annex A will be made by agreement of the Parties concerned.

I See p. 116 of this volume.
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pourvu que la puissance totale des r6acteurs ainsi d6sign~s ne ddpasse pas 6 m~ga-
watts thermiques ;

c) Aux mines, materiel d'extraction et installations de pr6paration des minerals.

Cet inventaire est tenu h jour conformdment aux accords conclus par les Parties
ce sujet et aux dispositions 6nonc~es plus loin.

4. Les ttats-Unis et le Japon s'engagent A faciliter l'application de ces garanties
et h collaborer avec l'Agence et entre eux A cette fin.

5. Les ttats-Unis acceptent que les droits qu'ils d6tiennent en vertu de l'ar-
ticle IX de l'Accord de coop6ration soient suspendus pour tous materiel, dispositifs et
mati~res 6numdr~s dans l'inventaire pr~vu A l'annexe A.

Article II

APPLICATION DES GARANTIES DE L'AGENCE

6. Les tltats-Unis et le Japon notifient conjointement A l'Agence:

a) Tout transfert des titats-Unis au Japon de mat6riel, dispositifs ou mati6res
qui doivent figurer dans l'inventaire pr~vu l'annexe A;

b) Tout transfert du Japon aux ]htats-Unis de mati~res qui doivent figurer
dans l'inventaire pr~vu l'annexe A.

Lesdits materiel, dispositifs et mati&res sont inscrits dans l'inventaire sauf si,
dans les trente jours de la r~ception de la notification, l'Agence pr6vient les deux
Gouvernements qu'elle est incapable de leur appliquer des garanties, pour des motifs
imprdvisibles qui pourraient s'imposer.

7. La notification par les deux Gouvernements, pr6vue au paragraphe 6, est
normalement envoy~e k l'Agence deux semaines au plus apr~s l'arriv6e des materiel,
dispositifs ou mati~res dans le pays destinataire, sauf en ce qui concerne les envois
d'uranium naturel, d'uranium appauvri ou de thorium en quantitds inf~rieures ou
6gales & une tonne, qui ne sont pas soumis h notification dans le d~lai de deux semaines,
mais sont notifies I l'Agence tous les trimestres. La notification indique la nature,
la forme et la quantit6 des mati&res ou le type et la capacit6 du mat6riel et des dispo-
sitifs dont il s'agit, la date de l'envoi et la date de reception, la designation du des-
tinataire et tous autres renseignements pertinents.

8. Le Japon notifie h l'Agence, au moyen des rapports r6guliers pr~vus A l'an-
nexe B 1, la quantit6 de tout produit fissile special qu'il a obtenue, pendant la p~riode
consid~r~e, dans ou avec les matdriel, dispositifs ou matires 6num~r6s dans l'inventaire
pr~vu A l'annexe A. A la rception par l'Agence de la notification, lesdits produits
sont inscrits dans l'inventaire, 6tant entendu que tout produit ainsi obtenu est consi-
d~r6 comme soumis aux garanties de l'Agence pr~vues dans le present Accord k partir
du moment oil il est obtenu. L'Agence peut v~rifier le calcul des quantit6s de ces pro-
duits ; le cas 6ch~ant, l'inventaire pr~vu 'annexe A est rectifi6 d'un commun
accord par les Parties int~ress~es.

1 Voir p. 117 de ce volume.
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Section 9. Japan and the United States shall jointly notify the Agency of the
return to the United States of any equipment, devices or materials listed in the
inventory provided for in Annex A other than materials covered by Section 8. When
the United States notifies the Agency of its receipt thereof, such equipment, devices
and materials will be deleted from such inventory.

Section 10. Japan and the United States shall jointly notify the Agency of any
equipment, devices or materials listed in the inventory provided for in Annex A which
Japan and the United States have authorized to be transferred beyond the jurisdiction
of Japan and the United States. Upon such notification and transfer, the equipment,
devices or materials will be deleted from such inventory, provided that:

(a) Agency safeguards continue to apply to such equipment, devices or ma-
terials ; or

(b) Such transfer of equipment, devices or materials takes place under other
safeguards, generally consistent with Agency safeguards, acceptable to Japan and
the United States.

Section 11. Agency safeguards applied to nuclear material pursuant to this
Agreement will be suspended while such material is transferred to any other State
or group of States or to an international organization, solely for the purpose of process-
ing, reprocessing or testing, under an agreement between the parties concerned,
approved by the Agency, and within the scope of the Agreement for Cooperation, or
to a facility within the United States to which safeguards are not applied under an
arrangement approved by the Agency, provided that:

(a) The agreement or the arrangement requires that a party thereto place under
Agency safeguards, at a time to be agreed and with due allowance for processing losses,
an amount of nuclear material at least equal to such transferred material and not
otherwise subject to safeguards ; or

(b) The quantities of such transferred material are not at any time in excess of:

(i) In the case of natural uranium or depleted uranium with a uranium-235 content
of 0.5 per cent or greater-10 metric tons;

(ii) In the case of depleted uranium with a uranium-235 content of less than 0.5 per
cent-20 metric tons ;

(iii) In the case of thorium-20 metric tons;

(iv) In the case of special fissionable material: plutonium, uranium-233 or fully
enriched uranium or its equivalent in the case of partially enriched uranium*
-1,000 grams.

* See footnote *, p. 102 of this volume.
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9. Les Rtats-Unis et le Japon notifient conjointement & l'Agence le renvoi aux
ttats-Unis de tous materiel, dispositifs ou mati~res 6nuinr~s dans l'inventaire pr~vu
& l'annexe A, sauf s'il s'agit de mati~res vis~es au paragraphe 8. Lorsque les ]ttats-
Unis ont notifi6 leur reception h 'Agence, ces materiel, dispositifs et mati~res sont
ray s dudit inventaire.

10. Les ttats-Unis et le Japon notifient A F'Agence les quantits de materiel,
dispositifs ou mati~res 6num~r~s dans l'inventaire pr6vu A l'annexe A, dont le Japon
et les ttats-Unis ont autoris6 le transfert hors du territoire relevant de la juridiction
du Japon et des Ittats-Unis. Apr~s notification et transfert, ces mat6riel, dispositifs ou
mati~res sont ray~s de l'inventaire h condition que :

a) Des garanties de l'Agence continuent A s'appliquer & ces matdriel, dispositifs
ou mati~res ;

b) Ledit transfert de materiel, dispositifs ou mati~res a lieu sous d'autres garan-
ties, g~ndralement compatibles avec les garanties de l'Agence, acceptables pour les
ttats-Unis et le Japon.

11. Les garanties appliqu~es par l'Agence h des mati~res nucldaires en vertu da
prdsent Accord sont suspendues lorsque ces mati~res sont transferees h un autre 1ttat
ou groupe d'fltats ou A une organisation internationale aux seules fins de transfor-
mation, de traitement apr~s irradiation ou d'essai, en vertu d'un accord conclu entre
les Parties int6ress6es et approuv6 par l'Agence, dans le cadre de l'Accord de coop6-
ration, ou transfdrees dans une installation du territoire des P-tats-Unis L laquelle
des garanties ne sont pas appliqu~es en vertu d'un arrangement approuvd par l'Agence,
sous reserve :

a) Que l'accord ou 1'arrangement stipule que l'une des parties A cet accord
ou & cet arrangement place sous les garanties de l'Agence, une date qui est fixde
d'un commun accord et compte dfiment tenu des pertes en cours de traitement,
une quantit6 de mati~res nucl6aires non soumises aux garanties qui soit au moins
6gale h la quantit6 de mati6res transfdr6es ;

b) Ou que les quantit6s de mati~res ainsi transf6r6es ne ddpassent 6L aucun
moment:

i) 10 tonnes, dans le cas de l'uranium naturel ou de l'uranium appauvri ayant une
teneur en uranium-235 d'au moins 0,5 % ;

ii) 20 tonnes, dans le cas de l'uranium appauvri ayant une teneur en uranium-235
inf6rieure 0,5 % ;

iii) 20 tonnes, dans le cas du thorium;
iv) 1 000 grammes, dans le cas de produits fissiles spdciaux : plutonium, uranium-233

ou uranium pleinement enrichi, ou l'6quivalent dans le cas de l'uranium partielle-
ment enrichi*.

* Voir note * p. 103 de ce volume.
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Section 12. The application of safeguards suspended pursuant to Section 11
above will remain suspended for as long as the equivalent material placed under
Agency safeguards as provided for in Section 11 (a) remains subject to Agency safe-
guards, as well as for quantities which do not exceed the limits as specified in Sec-
tion 11 (b).

Section 13. The procedures for the application of Agency safeguards are speci-
fied in Annex B.

Section 14. If the Board determines, in accordance with Article XII.C of the
Statute, that there has been any non-compliance with this Agreement, the Board
shall call upon the State concerned to remedy forthwith such non-compliance. In the
event of failure by such State to take fully corrective action within a reasonable time :

(a) If the Board determines that the Ageccy is unable to apply its safeguards
to certain equipment, devices or materials, the application of Agency safeguards
thereto shall be suspended together with the undertaking of the Agency provided for
in Section 3 with respect to such equipment, devices and materials; such suspension
shall continue until the Board has determined that the Agency is able to apply its
safeguards ;

(b) If the Board determines that any equipment, devices or materials to which
Agency safeguards are applied pursuant to this Agreement is being used in violation
of the undertaking not to use the safeguarded equipment, devices and materials for
any military purpose, the Board shall make the reports required by Article XII.C
of the Statute and may take one or both of the following measures : Direct curtailment
or suspension of any assistance being provided and call for the supplying State to call
for the return of the equipment, devices and materials which have been made available
to the recipient State. The Agency may also suspend the non-complying State from
exercising its privileges and rights of membership in the Agency in accordance with
Article XIX of the Statute.

The Agency shall promptly notify the Parties in the event of any such non-com-
pliance and/or suspension for non-compliance.

Article III

AGENCY INSPECTORS

Section 15. Agency inspectors performing functions pursuant to this Agreement
shall be governed by paragraphs 1 through 7, and paragraphs 9, 10, 12 and 14 of the
Agency's Inspectors Document (GC(V)/INF/39, Annex) and paragraph 41 of the
Safeguards Document. It is understood by the Parties that the United States may
avail itself of the provisions of Section 11 (a) hereof with respect to any material of
the type specified in Section 8 hereof upon its transfer to the United States pursuant
to Section 6 (b) and that any requisite approvals by the Agency will be forthcoming.
It is also understood, therefore, that with respect to access of Agency inspectors within
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12. Les garanties suspendues en application du paragraphe 11 du pr6sent
Accord le restent aussi longtemps que les mati~res 6quivalentes plac~es sous les garan-
ties de l'Agence, comme il est dit A l'alin~a a) du paragraphe 11, restent soumises aux
garanties de l'Agence ; il en est de m~me pour les quantit6s qui ne d6passent pas les
limites sp~cifies l'alin~a b) du paragraphe 11.

13. Les dispositions concernant l'application de garanties de l'Agence sont
6nonc~es a l'annexe B.

14. Si, conform~ment au paragraphe C de l'Article XII du Statut, le Conseil
constate l'existence d'une violation du present Accord, il enjoint h l']tat intress6 de
mettre fin imm~diatement h cette violation. Dans le cas oi l' Mtat ne prend pas, dans
un d~lai raisonnable, toutes mesures propres h mettre fin k cette violation :

a) Si le Conseil constate que l'Agence est incapable d'appliquer ses garanties h
certains mat6riel, dispositifs ou mati~res, les garanties appliqu~es par l'Agence ainsi
que l'engagement de l'Agence 6nonc6 au paragraphe 3 sont suspendus en ce qui con-
cerne lesdits materiel, dispositifs et matires ; ils le restent jusqu'h ce que le Conseil
ait constat6 que l'Agence est capable d'appliquer ses garanties ;

b) Si le Conseil constate que des materiel, dispositifs ou mati~res auxquels
s'appliquent des garanties de l'Agence en vertu du present Accord sont utilis6s en
violation de l'engagement de n'utiliser aucun materiel, dispositif ou mati~re soumis
aux garanties pour servir h des fins militaires, le Conseil accomplit les formalit~s de
notification et de rapport pr~vues an paragraphe C de l'Article XII du Statut et pent
prendre l'une des deux mesures suivantes on l'une et l'autre : r~duction ou interrup-
tion de l'aide accord~e par l'Agence et injonction l'ttat fournisseur de demander la
restitution des materiel, dispositifs et mati~res qui ont W mis h la disposition de l'Itat
destinataire. L'Agence pent 6galement priver l'ttat contrevenant de l'exercice des
privileges et droits inh~rents h la qualit6 de Membre de l'Agence, conform~ment
il'Article XII du Statut.

L'Agence adresse immdiatement aux Parties une notification dans tons les cas
de violation et de suspension pour violation.

Article III

INSPECTEURS DE L'AGENCE

15. Les inspecteurs de l'Agence exercant des fonctions en vertu du present
Accord sont soumis aux dispositions des paragraphes 1 h 7 et des paragraphes 9, 10,
12 et 14 du Document relatif aux inspecteurs de l'Agence (GC(V)/INF/39, annexe)
ainsi que du paragraphe 41 du Document relatif aux garanties. I1 est entendu entre
les Parties que les Ittats-Unis peuvent se pr~valoir des dispositions de l'alin6a a)
du paragraphe 11 du present Accord pour toutes mati~res du type sp~cifi6 au para-
graphe 8 lorsque ces mati~res sont transferees aux 1ttats-Unis conform6ment h
l'alin~a b) du paragraphe 6 et que l'Agence fournit toutes les approbations voulues.
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the United States, the requirements of paragraph 9 of the Inspectors Document shall
be satisfied by affording Agency inspectors access at all times to the locations or
equipment or devices at which equivalent materials are located.

Section 16. Japan shall apply the provisions of the Agreement on the Privileges
and Immunities of the Agency I to the Agency inspectors performing functions con-
sequent upon this Agreement and to any property of the Agency used by them.

Section 17. The provisions of the International Organizations Immunities Act
of the United States shall apply to Agency inspectors performing functions in the
United States.

Article IV
USE OF INFORMATION BY THE AGENCY

Section 18. The Agency shall not publish nor communicate to any State, organi-
zation or person not on its staff any information obtained by it under this Agreement,
except with the consent of the Government of the State to which the information
relates.

Article V

FINANCE

Section 19. In connection with the implementation of this Agreement all
expenses incurred by, or at the request or direction of, the Agency, its inspectors or
other officials will be borne by the Agency and neither Japan nor the United States
shall be required to bear any expense for equipment, accommodation, or transport
furnished pursuant to provisions of paragraph 6 of the Inspectors Document.

Article VI
SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 20. Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed by the
Parties concerned, shall on the request of any Party be submitted to an arbitral tri-
bunal composed as follows:

(a) If the dispute involves only two of the Parties to this Agreement, all three
Parties agreeing that the third is not concerned, the two Parties involved shall each
designate one arbitrator, and the two arbitrators designated shall appoint a third,
who shall be the Chairman. If within thirty days of the request for arbitration either
Party has not designated an arbitrator, either Party to the dispute may request the
President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The same
procedure shall apply if, within thirty days of the designation or appointment of two
arbitrators, the third arbitrator has not been appointed;

L United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147 ; Vol. 369, p. 352 ; Vol. 399, p. 296 ; Vol. 412,

p. 353; Vol. 456, p. 502, and Vol. 463, p. 362.
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I1 est 6galement entendu, par consequent, que sur le territoire des ktats-Unis, pour
que soient respect~es les dispositions du paragraphe 9 du Document relatif aux inspec-
teurs, les inspecteurs de 'Agence ont, , tout moment, acc~s aux lieux, aux installations
ou aux dispositifs oil se trouvent des mati~res 6quivalentes.

16. Le Japon applique les dispositions de l'Accord sur les privileges et immunit~s
de l'Agence 1 aux inspecteurs de l'Agence exergant des fonctions en vertu du present
Accord et h tous les biens de l'Agence utilis6s par eux.

17. Les dispositions de l'International Organizations Immunities Act des ]tats-
Unis s'appliquent aux inspecteurs de l'Agence exergant leurs fonctions aux ]tats-
Unis.

Article IV
UTILISATION DES RENSEIGNEMENTS PAR L'AGENCE

18. L'Agence s'abstient de publier, ou de communiquer .un ]tat, une organisa-
tion ou une personne ne faisant pas partie de son personnel, les renseignements obtenus
par elle en vertu du pr6sent Accord, sans le consentement du Gouvernement de l']tat
int~ress6.

Article V
DISPOSITIONS FINANCItRES

19. En ce qui concerne l'ex~cution du present Accord, l'Agence prend A sa charge
toutes les d~penses r~gldes par elle, ses inspecteurs ou autres fonctionnaires, ou & la
demande ou sur l'ordre de 'Agence, de ses inspecteurs ou autres fonctionnaires ; les
ttats-Unis et le Japon ne sont tenus de payer aucun frais pour le materiel, les locaux
ou les moyens de transport fournis en application des dispositions du paragraphe 6
du Document relatif aux inspecteurs.

Article VI

RAGLEMENT DES DIFF] RENDS

20. Tout diffdrend portant sur linterprdtation ou l'application du present Ac-
cord qui ne sera pas r~gl6 par voje de n~gociation ou par un autre moyen agr6 par les
Parties int~ress~es, est soumis, & la demande de l'une des Parties, & un tribunal d'ar-
bitrage compos6 comme suit:

a) Si le iffrend n'oppose que deux des Parties an present Accord et que les
trois Parties reconnaissent que la troisi~me n'est pas en cause, chacune des deux pre-
mi~res d~signe un arbitre et les deux arbitres d~sign~s en nomment un troisi~me,
qui preside le tribunal. Si l'une des deux Parties n'a pas d~sign6 d'arbitre dans les
trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une des Parties an diff6rend peut
demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice d'en nommer un. La
m~me procedure est appliqu~e si le troisi~me arbitre n'a pas t6 nomm6 dans les
trente jours qui suivent la designation ou la nomination des deux premiers;

I Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 374, p. 147; vol. 396, p. 352; vol. 399, p. 296;
vol. 412, p. 353; vol. 456, p. 502, et vol. 463, p. 363.
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(b) If the dispute involves all three Parties to this Agreement, each Party shall
designate one arbitrator, and the three arbitrators so designated shall by unanimous
decision appoint a fourth arbitrator who shall be the Chairman, and a fifth arbitrator.
If within thirty days of the request for arbitration any Party has not designated an
arbitrator, any Party may request the President of the International Court of Justice
to appoint the necessary number of arbitrators. The same procedure shall apply if,
within thirty days of the designation or appointment of all three arbitrators, the
Chairman or the fifth arbitrator has not been appointed.

A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum,
and all decisions shall be made by majority vote. The procedure of the arbitration
shall be fixed by the tribunal. Upon application of any Party, and if necessary to
insure that this Agreement continues to function effectively, the arbitral tribunal shall
be empowered to make interim decisions and to issue interim orders pending a final
decision on any dispute, except with respect to matters covered by Section 21.
The final decision and interim orders and decisions of the tribunal, including all rulings
concerning procedures, jurisdiction and the division of the expenses of arbitration
between the Parties, shall be binding on all Parties and shall be implemented by them
in accordance with their respective constitutional procedures. The remuneration
of the arbitrators shall be determined on the same basis as that of ad hoc judges of
the International Court of Justice under Article 32, paragraph 4, of the Statute of the
Court.

Section 21. Decisions of the Board concerning the inability of the Agency to
apply safeguards or concerning any non-compliance with this Agreement, taken
pursuant to Section 6 or 14, shall, if they so provide, immediately be given effect by
the Parties, pending the conclusion of any consultation, negotiation or arbitration
that may be or may have been invoked with regard to the dispute.

Article VII

AGENCY SAFEGUARDS SYSTEM AND DEFINITIONS

Section 22. Should the Agency make any changes in its safeguards system, as
set forth in the Safeguards Document (INFCIRC/26, approved by the Board on 31 Ja-
nuary 1961) the Parties may, if they agree, apply such changes. The Parties may
similarly agree with respect to any changes in the Agency's Inspectors Document
(GC(V)/INF/39, Annex, placed in effect by the Board on 29 June 1961), referred to in
Section 15 above.

Section 23. Except as otherwise provided in this Agreement, the definitions of
the terms "Agency", "Statute", "Board", "Director General", "nuclear material",
"depleted uranium", "application of safeguards", and "PN material" in the Safeguards
Document apply to the use of those terms in this Agreement. The term "special
fissionable material" as used in this Agreement is defined as in Article XX of the
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b) Si le diffrend met en cause les trois Parties au present Accord, chacune d'elle
d~signe un arbitre et les trois arbitres ainsi d~sign~s en nomment A l'unanimitd un
quatri~me, qui preside le tribunal, et un cinqui~me. Si, dans les trente jours qui suivent
la demande d'arbitrage, toutes les Parties n'ont pas d6signd chacune un arbitre, l'une
des Parties peut demander au President de la Cour internationale de Justice de nommer
le nombre voulu d'arbitres. La mme procedure est appliqu&e si le president ou le
cinqui~me arbitre n'a pas dtd nomm6 dans les trente jours qui suivent la d6signation
ou la nomination des trois arbitres.

Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage;
toutes les d6cisions sont prises la majorit6. La procedure d'arbitrage est fix~e par
le tribunal. Si l'une des Parties en fait la demande et si cela est n~cessaire pour que le
present Accord continue d'&re effectivement applique, le tribunal d'arbitrage est
habilit5 . prendre des decisions et ordonnances provisoires en attendant la decision
d~finitive sur tout diff~rend, sauf en ce qui concerne les questions vises au para-
graphe 21. Toutes les Parties doivent se conformer A la decision finale ainsi qu'aux
ordonnances et d~cisions provisoires du tribunal, y compris toutes d~cisions relatives
5. la procddure, L la comp~tence et A la r~partition des frais d'arbitrage entre les Par-
ties, qui doivent les exdcuter conform~ment la procedure fix&e par leurs instruments
constitutionnels ou statutaires. La r6mundration des arbitres est d~termin&e sur la
m~me base que celle des juges de la Cour internationale de Justice nomm~s dans des.
conditions sp&iales, dont il est question au paragraphe 4 de l'Article 32 du Statut de
la Cour.

21. Les d6cisions du Conseil constatant que l'Agence est incapable d'appliquer
les garanties ou concernant toute violation du present Accord, prises en vertu des.
paragraphes 6 ou 14, sont, si elles en disposent ainsi, imm6diatement appliqu~es par
les Parties en attendant la conclusion de toute consultation, n~gociation ou de tout
arbitrage dont le diff6rend peut ou a pu faire lobjet.

Article VII

SYSTItME DE GARANTIES DE L'AGENCE ET DAFINITIONS

22. Si l'Agence apporte des modifications & son syst~me de garanties, 6noncd.
dans le Document relatif aux garanties (INFCIRC/26, approuv6 par le Conseil le
31 janvier 1961), les Parties peuvent, de commun accord, tenir compte de ces modi-
fications. Elles peuvent agir de la mme mani~re concernant toute modification appor-
tde au Document relatif aux inspecteurs de l'Agence (GC(V)/INF/39, mis en vigueur
par le Conseil le 29 juin 1961) mentionn6 au paragraphe 15 ci-dessus.

23. Sauf disposition contraire du prdsent Accord, les d6finitions des termes.
((Agence ), (( Statut ), , Conseil ), (( Directeur g6n~ral ),, ( mati~re nucl6aire ), ( (uranium
appauvri ,, ((application des garanties et ( mati~re NP)) qui figurent dans le Docu-
ment relatif aux garanties s'appliquent h ces termes lorsqu'ils sont employ&s dans le-
present Accord. L'expression ( produit fissile special , utilis~e dans le pr6sent Accord
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Statute. The term "Agency safeguards" as used in this Agreement means the
measures prescribed in this Agreement, including those incorporated by reference, to
prevent diversion of the equipment, devices and materials listed in the inventory pro-
vided for in Annex A. "Party" shall mean any party to this Agreement.

Article VIII

AMENDMENT, ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Section 24. Upon the request of any Party there shall be consultations among
them concerning the amendment of this Agreement, and any amendments agreed
upon shall enter into force upon signature by or for the Director General and the duly
authorized representatives of Japan and of the United States.

Section 25. This Agreement shall enter into force, after signature by or for the
Director General and by the duly authorized representatives of Japan and of the
United States, on 1 November 1963.

Section 26. This Agreement shall remain in force for a period of four years
unless sooner terminated by any Party upon six months' notice to the other Parties
or as may otherwise be agreed.

DONE in Vienna, this 2 3 rd day of September 1963, in triplicate in the English
language.

For the International Atomic Energy Agency:

Sigvard EKLUND

For the Government of Japan:

Fujio UCHIDA

For the Government of the United States of America:

Henry De Wolf SMYTH

[SEAL]
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s'entend au sens d~fini & l'Article XX du Statut. L'expression a garanties de l'Agence))
utilis~e dans le present Accord signifie les mesures prescrites par les dispositions dudit
Accord y compris celles qui le sont par renvoi 5. un autre texte, afin d'emp~cher le
d6tournement des matdriel, dispositifs et matires dnumdrds dans l'inventaire pr~vu
6. l'annexe A. Le mot (c Partie s'applique , toute Partie au present Accord.

Article VIII

AMENDEMENT, ENTRtE EN VIGUEUR ET DURPE

24. Sur la demande de l'une d'entre elles, les Parties se consultent au sujet de
l'amendement du present Accord; tout amendement adopt6 entre en vigueur lors-
qu'il a t6 signd par le Directeur g~ndral ou en son nom et par les repr~sentants diCment
habilit~s des tats-Unis et du Japon, ou en leur nom.

25. Le present Accord entrera en vigueur, apr~s avoir 6t6 sign6 par le Directeur
g6n~ral ou en son nom et par les reprdsentants dfiment habilitds des ttats-Unis et du
Japon, le 1er novembre 1963.

26. Le prdsent Accord restera en vigueur pendant quatre ans, A moins que l'une
des Parties ne le d6nonce en donnant un pr6avis de six mois aux autres Parties ou de
toute autre manire dont il aura 6t6 convenu.

FAIT & Vienne, le 23 septembre 1963, en triple exemplaire, en langue anglaise.

Pour 'Agence internationale de l'6nergie atomique:

Sigvard EKLUND

Pour le Gouvernement Japonais:

Fujio UCHIDA

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:

Henry De Wolf SMYTH

[scEAU]
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ANNEX A

EQUIPMENT, DEVICES AND MATERIALS SUBJECT TO AGENCY SAFEGUARDS

An inventory of the equipment, devices and materials which are subject to this Agree-
ment shall be maintained on a current basis by the Agency. This inventory will be con-
sidered an integral part of this Agreement, and the Agency will communicate it to Japan
and the United States every three months and also within two weeks of the receipt of a
special request therefor from one of the Governments.

1. This inventory will consist of at least the following categories:

(a) Equipment and devices transferred to Japan;

(b) Materials transferred to Japan;

(c) Fissionable materials produced in Japan, as provided in Section 8 of this Agreement;
and

(d) Produced fissionable materials transferred to the United States.

2. In addition to the specific equipment, devices and materials listed in the inventory

as provided for in paragraph 1 of this Annex, the following will also be considered as a part
of the inventory on the basis of the routine reports submitted in accordance with An-
nex B:

(a) Except as provided in Section 8 of this Agreement, any nuclear material utilized in,
recovered from or produced as a result of the use of any listed materials, equipment or
devices; and

(b) Any equipment or device while it is using, fabricating or processing any of the listed
materials.

ANNEX B

PROCEDURES FOR THE APPLICATION OF AGENCY SAFEGUARDS

Agency safeguards will be applied to the equipment, devices and materials listed in
the inventory provided for in Annex A pursuant to this Agreement as follows :

1. Pursuant to Article XII.A. 1 of the Statute, the Agency shall be entitled to review
the design of equipment and devices which the two Governments propose to place under
Agency safeguards in accordance with this Agreement with a view to satisfying itself that
it could effectively apply safeguards and that such equipment and devices will not further
any military purpose. Japan will advise the Agency of any proposed substantial changes
in the design of equipment and devices listed in the inventory provided for in Annex A so
that the Agency may likewise satisfy itself that such change will not preclude the Agency
from effectively applying safeguards thereto and that the equipment or device involved
will not further any military purpose.
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ANNEXE A

MATfRIEL, DISPOSITIFS ET MATIRRES SOUMIS AUX GARANTIES DE
L'AGENCE

L'Agence dresse et tient , jour l'inventaire des materiel, dispositifs et mati~res qui

font l'objet du present Accord. Cet inventaire est consider6 comme faisant partie int~grante
du prdsent Accord; l'Agence le communiquera aux ttats-Unis et au Japon tous les trois
mois et 6galement dans les deux semaines qui suivront la rception d'une demande
pr6sent~e sp~cialement & cet effet par F'un des Gouvernements.

1. Cet inventaire comprend au moins:

a) Le materiel et les dispositifs transforms au Japon;

b) Les mati~res transf~r6es au Japon;

c) Les produits fissiles obtenus au Japon, comme pr6vu au paragraphe 8 du pr6sent
Accord

d) Les produits fissiles obtenus, transf6r6s aux 1Etats-Unis.

2. En plus des materiel, dispositifs et mati~res 6num6rs dans l'inventaire confor-

m6ment au paragraphe 1 de la pr~sente annexe, sont consid6r~s comme devant figurer

6galement dans l'inventaire, sur la base des rapports r~guliers soumis conform~ment &

l'annexe B, les materiel, dispositifs et mati~res ci-apr~s :

a) Sauf comme il est pr6vu au paragraphe 8 du present Accord, toute mati6re nucl6aire qui

est utilis~e dans des mat6riel, dispositifs ou mati6res 6num6r6s dans l'inventaire, qui en
est r6cup6r6e ou qui est produite du fait de leur usage;

b) Tout materiel ou dispositif pendant qu'il intervient dans l'utilisation, la transfor-

mation ou le traitement de l'une quelconque des mati~res 6num6r6es dans l'inventaire.

ANNEXE B

DISPOSITIONS CONCERNANT L'APPLICATION DES GARANTIES DE L'AGENCE

Les garanties de l'Agence sont appliqu6es de la mani~re suivante aux mat6riel, dis-
positifs et mati~res 6num6rs dans l'inventaire pr6vu h l'annexe A en vertu du pr6sent
Accord :

1. En application de l'alin~a A. 1 de l'Article XII du Statut, 'Agence a le droit

d'examiner les plans du mat6riel et des dispositifs que les deux Gouvernements se proposent

de placer sous les garanties de l'Agence conform~ment au pr6sent Accord, pour s'assurer
qu'elle peut appliquer effectivement ces garanties et que ce mat6riel et ces dispositifs ne

serviront A aucune fin militaire. Le Japon avise l'Agence de toute modification importante
qu'il se propose d'apporter aux plans du matdriel et des dispositifs 6num6r6s dans l'inven-

taire pr6vu A l'annexe A, afin que l'Agence puisse 6galement s'assurer que cette modification

ne l'emp~chera pas d'appliquer effectivement les garanties et que le materiel ou les dis-
positifs en question ne serviront A aucune fin militaire.
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2. Japan and the United States shall each keep records concerning the equipment,
devices and materials under their respective jurisdictions in accordance with paragraphs 45
and 46 of the Safeguards Document and with the system established in accordance with
paragraph 44 of the Safeguards Document.

3. Japan and the United States shall each submit routine and special reports con-
cerning the equipment, devices and materials under their respective jurisdictions in ac-
cordance with paragraphs 48 through 51, 52 (a) insofar as it is not inconsistent with Sec-
tions 7, 9 and 11 of this Agreement, 52 (b), 53 and 62 of the Safeguards Document and with
the system established in accordance with paragraph 47 of the Safeguards Document. The
first routine reports shall be submitted at the time this Agreement enters into force.

4. Routine inspections, in accordance with paragraphs 54 through 57 and para-
graphs 63 through 65 of the Safeguards Document, may be made of the equipment, devices
and materials from the time this Agreement enters into force with a maximum frequency
as determined by the Agency consistent with the Safeguards Document.

5. Special inspections may be made as necessary in accordance with paragraphs 58
and 59 of the Safeguards Document.
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2. Les ttats-Unis et le Japon tiennent chacun de leur c6t6 une comptabilit6 concer-
nant les matdriel, dispositifs et mati~re relevant de leurs juridictions respectives, confor-
m6ment aux paragraphes 45 et 46 du Document relatif aux garanties et conform6ment au
syst~me 6tabli en application du paragraphe 44 du Document relatif aux garanties.

3. Les 1ttats-Unis et le Japon soumettent chacun des rapports r6guliers et des rapports
sp6ciaux concernant les materiel, dispositifs et mati~res relevant de leurs juridictions
respectives, conform~ment aux paragraphes 48 h 51, 52 a) (dans la mesure oii il n'y a pas
incompatibilit6 avec les paragraphes 7, 9 et 11 du present Accord), 52 b), 53 et 62 du Docu-
ment relatif aux garanties et selon les modalit6s 6tablies en application du paragraphe 47
du Document relatif aux garanties. Les premiers rapports r6guliers sont soumis au moment
ott le present Accord entre en vigueur.

4. I1 peut 6tre proc~d6, conform6ment aux paragraphes 54 A 57 et 63 A 65 du Docu-
ment relatif aux garanties, & des inspections r6guli6res des mat6riel, dispositifs et mati6res,
& partir du moment ofi le present Accord entre en vigueur; leur fr6quence maximum est
d6terminde par l'Agence conform6ment au Document relatif aux garanties.

5. Des inspections sp6ciales peuvent 6tre faites, si cela est ncessaire, conformment
aux paragraphes 58 et 59 du Document relatif aux garanties.
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No. 7123. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA, DENMARK, NORWAY AND SWEDEN RE-
LATING TO INTERCONTINENTAL TESTING IN CON-
NECTION WITH EXPERIMENTAL COMMUNICATIONS
SATELLITES LAUNCHED BY THE UNITED STATES.
STOCKHOLM, 5 AND 25 JULY 1963, OSLO, 8 JULY AND
11 SEPTEMBER 1963, AND COPENHAGEN, 2 JULY AND
14 SEPTEMBER 1963

I

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Swedish Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Stockholm, July 5, 1963
No. 6

Excellency:

I have the honor to propose a program of joint participation between the United
States National Aeronautics and Space Administration and the Scandinavian Com-
mittee for Satellite Telecommunications in intercontinental testing in connection with
the experimental communications satellites to be launched by the United States.
I have the honor to propose further that the details and procedures with respect
to such joint participation be in accordance with arrangements between these agen-
cies.

Similar notes are being presented to the Governments of Denmark and Norway
concerning this program. I propose that if the foregoing is acceptable to your
Government and to the Governments of Denmark and Norway this note, together with
the aforementioned similar notes, Your Excellency's reply and the replies of the
Governments of Denmark and Norway shall constitute an agreement between the
four concerned Governments to enter into force on the date of the last of the three
replies from the respective Governments members of the- Scandinavian Committee
for Satellite Telecommunications.

Your Government will be notified of the date of entry into force of the agreement.

I Came into force on 14 September 1963, the date of the last of the three replies from the
respective Scandinavian Governments, in accordance with the terms of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7123. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES IPTATS-UNIS D'AMJRRIQUE, LE DANEMARK,
LA NORVfEGE ET LA SUkDE RELATIF AUX EXPRRIEN-
CES INTERCONTINENTALES CONCERNANT LES SATEL-
LITES EXP] RIMENTAUX DE COMMUNICATIONS LAN-
CIPS PAR LES RTATS-UNIS. STOCKHOLM, 5 ET 25 JUIL-
LET 1963, OSLO, 8 JUILLET ET 11 SEPTEMBRE 1963,
ET COPENHAGUE, 2 JUILLET ET 14 SEPTEMBRE 1963

I

Le Chargi d'affaires par intirim des 1 tats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires
itrang~res de Suede

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Stockholm, le 5 juillet 1963
No 6

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de proposer que la National Aeronautics and Space Administration
(Administration nationale pour l'a~ronautique et l'espace) des Ptats-Unis d'Am~rique
et le Comit6 scandinave des tdlcommunications par satellites entreprennent en
commun un programme d'essais intercontinentaux int6ressant les satellites exp6ri-
mentaux de t~l~communications que doivent lancer les ttats-Unis. Je propose en
outre que les modalit~s de cette cooperation fassent l'objet d'arrangements entre ces
deux organismes.

Des notes r6dig6es en termes analogues sont pr~sent~es aux Gouvernements
danois et norvdgien au sujet de ce programme. Si ces propositions rencontrent l'agr6-
ment de votre Gouvernement ainsi que des Gouvemements danois et norv~gien, je
propose que la pr~sente note, ainsi que les notes analogues susmentionn~es, votre
r~ponse et les r~ponses des Gouvernements danois et norv~gien, constituent entre
les quatre Gouvernements int~ress~s un accord qui entrerait en vigueur A la date de
la dernire des trois r~ponses de chacun des Gouvernements membres du Comit6
scandinave des twl6communications par satellites.

Votre Gouvernement sera inform6 de la date d'entr~e en vigueur de l'Accord.

1 Entr6 en vigueur le 14 septembre 1963, date de la dernire des trois r~ponses des Gouver

nements scandinaves, conformdment aux dispositions desdites not'-
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Alfred LeSesne JENKINS

Chargd d'Affaires ad interim

His Excellency Torsten Nilsson
Minister for Foreign Affairs
Stockholm

II

The Swedish Minister for Foreign Affairs to the American Chargi d'Affaires ad interim

ROYAL MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Stockholm, July 25, 1963

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note dated July 5, 1963, reading
as follows :

[See note 1]

In reply, I have the honour to state that the Government of Sweden agrees with
the contents of your note and will consider this note, together with similar notes
exchanged between the Government of the United States of America and the Govern-
ments of Denmark and Norway as constituting an agreement between the four con-
cerned Governments to enter into force on the date of the last of the three replies
from the respective Scandinavian Governments.

I avail myself of this opportunity, Sir, to renew to you the assurance of my high
consideration.

Torsten NILSSON

Minister for Foreign Affairs

Mr. Alfred LeSesne Jenkins

Charg6 d'Affaires a.i. of the United States of America

III

The American Charg! d'Affaires ad interim to the Norwegian Minister of Foreign Affairs

Oslo, July 8, 1963

Excellency

I have the honor to propose a program of joint participation between the United

States National Aeronautics and Space Administration and the Scandinavian Coin-
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Veuillez agr~er, etc.

Alfred LeSesne JENKINS

Charg6 d'affaires par interim

Son Excellence Monsieur Torsten Nilsson
Ministre des affaires 6trang&es
Stockholm

II

Le Ministre des affaires ltrangkaes de SuMe au Chargi d'affaires par intirim des tiats-
Unis d'Amdrique

MINISTiPRE ROYAL DES AFFAIRES ATRANGPRES

Stockholm, le 25 juillet 1963
Monsieur le Charg6 d'affaires

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 5 juillet 1963, dont
le texte suit :

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens A vous faire savoir que le contenu de votre note a l'agr~ment
du Gouvernement su6dois qui considdrera la prsente note, ainsi que les notes analo-
gues 6chang~es entre le Gouvernement des ietats-Unis d'Am~rique, d'une part, et
les Gouvernements danois et norv~gien, d'autre part, comme constituant entre les
quatre Gouvernements int~ress~s un accord qui entrera en vigueur A la date de la
derni~re des trois r~ponses des Gouvernements scandinaves.

Veuillez agrder, etc.

Torsten NILsSON

Ministre des affaires 6trangres
Monsieur Alfred LeSesne Jenkins

Charg6 d'affaires par interim des i-tats-Unis d'Amdrique

III

Le Chargj d'affaires par interim des 6tats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires
ltrang~res de Norv~ge

Oslo, le 8 juillet 1963

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de proposer que la National Aeronautics and Space Administration
(Administration nationale pour l'a~ronautique et l'espace) des Rtats-Unis d'Amdrique

NO 7123
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mittee for Satellite Telecommunications in intercontinental testing in connection with
the experimental communications satellites to be launched by the United States.
I have the honor to propose further that the details and procedures with respect to
such joint participation be in accordance with arrangements between these agencies.

Similar notes are being presented to the Governments of Denmark and Sweden
concerning this program. I propose that if the foregoing is acceptable to your Govern-
ment and to the Governments of Denmark and Sweden this note, together with the
aforementioned similar notes, Your Excellency's reply and the replies of the Govern-
ments of Denmark and Sweden shall constitute an agreement between the four con-
cerned Governments to enter into force on the date of the last of the three replies
from the respective Governments members of the Scandinavian Committee for Satellite
Telecommunications.

Your Government will be notified of the date of entry into force of the agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Andreas G. RONHOVDE

Charg6 d'Affaires ad interim
His Excellency Halyard Lange
Minister of Foreign Affairs
Oslo

IV

The Norwegian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTtRE ROYAL DES AFFAIRES tTRANGtRES 1

Oslo, September 11, 1963
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note dated July 8, 1963 reading
as follows:

[See note III]

In reply, I have the honour to state that the Government of Norway agrees with
the contents of your note and will consider this note, together with similar notes ex-
changed between the Government of the United States of America and the Govern-
ments of Denmark and Sweden as constituting an agreement between the four con-
cerned Governments, to enter into force on the date of the last of the three replies
from the respective Scandinavian Governments.

1 Royal Ministry of Foreign Affairs.
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et le Comitd scandinave des tdl~communications par satellites entreprennent en com-
mun un programme d'essais intercontinentaux intdressant les satellites expdrimentaux
de t6Mlcommunications que doivent lancer les Rtats-Unis. Je propose en outre que
les modalitds de cette coop6ration fassent l'objet d'arrangements entre ces deux
organismes.

Des notes rdig~es en termes analogues sont pr6sent6es aux Gouvernements
danois et suddois au sujet de ce programme. Si ces propositions rencontrent l'agr~ment
de votre Gouvemement ainsi que des Gouvernements danois et su~dois, je propose
que la prdsente note, ainsi que les notes analogues susmentionndes, votre rdponse et
les r~ponses des Gouvemements danois et su6dois constituent entre les quatre Gou-
vernements int~ressds un accord qui entrerait en vigueur A la date de la dernire des
trois r~ponses de chacun des Gouvernements membres du Comit6 scandinave des t~ld-
communications par satellites.

Votre Gouvernement sera inform6 de la date d'entr~e en vigueur de l'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

Andreas G. RONHOVDE

Charg6 d'affaires par interim

Son Excellence Monsieur Halvard Lange
Ministre des affaires 6trang~res
Oslo

IV

LeMinistredes affaires jtrang~res de Norvge d l'Ambassadeurdes Itats-Unisd'Ainrique

MINISTLRE ROYAL DES AFFAIRES tTRANGkRES

Oslo, le 11 septembre 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 8 juillet 1963, dont
le texte suit :

[Voir note 111]

En r~ponse, je tiens A porter h votre connaissance que le contenu de votre note a
lagr~ment du Gouvernement norv6gien qui consid6rera la prdsente note, ainsi que
les notes analogues dchang~es entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique,
d'une part, et les Gouvernements danois et su~dois, d'autre part, comme constituant
entre les quatre Gouvernements int6ress6s un accord qui entrera en vigueur h la date
de la derni~re des trois r~ponses des Gouvernements scandinaves.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Erling VIKBORG

His Excellency Clifton R. Wharton
Ambassador of the United States of America
Oslo

V

The American Ambassador to the Danish Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Copenhagen, July 2, 1963
No 6

Excellency:

I have the honor to propose a program of joint participation between the United
States National Aeronautics and Space Administration and the Scandinavian Com-
mittee for Satellite Telecommunications in intercontinental testing in connection with
the experimental communications satellites to be launched by the United States.
I have the honor to propose further that the details and procedures with respect to
such joint participation be in accordance with arrangements between these agencies.

Similar notes are being presented to the Governments of Norway and Sweden
concerning this program. I propose that if the foregoing is acceptable to your Gov-
ernment and to the Governments of Norway and Sweden this note, together with the
aforementioned similar notes, Your Excellency's reply and the replies of the Govern-
ments of Norway and Sweden shall constitute an agreement between the four con-
cerned Governments to enter into force on the date of the last of the three replies
from the respective Governments members of the Scandinavian Committee for Satellite
Telecommunications.

Your Government will be notified of the date of entry into force of the agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William McC. BLAIR, Jr

His Excellency Per Haekkerup
Minister of Foreign Affairs
Copenhagen
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Veuillez agr~er, etc.

Erling VIKBORG

Son Excellence Monsieur Clifton R. Wharton
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Oslo

V

L'Ambassadeur des ltas-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires 6trang~es du
Danemark

AMBASSADE DES 11TATS-UNIS D'AMARIQUE

Copenhague, le 2 juillet 1963,

No. 6

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de proposer que la National Aeronautics and Space Administration
(Administration nationale pour l'aronautique et l'espace) des fltats-Unis d'Amrique
et le Comit6 scandinave des t6ldcommunications par satellites entreprennent en com-
mun un programme d'essais intercontinentaux int6ressant les satellites expdrimentaux
de t6lcommunications que doivent lancer les ttats-Unis. Je propose en outre que
les modalit~s de cette coopdration fassent l'objet d'arrangements entre ces deux
organismes.

Des notes r~dig~es en termes analogues sont pr~sent~es aux Gouvemements
norv~gien et su~dois au sujet de ce programme. Si ces propositions rencontrent l'agr6-
ment de votre Gouvemement ainsi que des Gouvemements norv~gien et su~dois, je
propose que la prdsente note, ainsi que les notes analogues susmentionndes, votre
r~ponse et les r6ponses des Gouvernements norvdgien et su~dois constituent entre les
quatre Gouvemements int~ressds un accord qui entrerait en vigueur h la date de la
derni&e des trois r~ponses de chacun des Gouvemements membres du Comit6 scan-
dinave des t~l~communications par satellites.

Votre Gouvemement sera informd de la date d'entrde en vigueur de l'Accord.

Veuillez agrder, etc.

William McC. BLAIR, Jr.

Son Excellence Monsieur Per Haekkerup
Ministre des affaires 6trang~res
Copenhague
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VI

The Danish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Copenhagen, September 14, 1963
0.P.III. NO. 92D.47.

Excellency,

I have the honour to refer to your note of July 2, 1963 (No. 6), reading as follows:

[See note V]

In reply thereto, I have the honour to inform you that the Danish Government
is in agreement with the foregoing proposal and that your note and this reply together
with similar notes exchanged between the Government of the United States and the
-Governments of Norway and Sweden shall be regarded as constituting an agreement
between the four Governments concerned, to enter into force on the date of the last
.of the three replies from the respective Scandinavian Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Excellency, the assurances of
my highest consideration.

Per HAEKKERUP

His Excellency Mr. William McCormick Blair, Jr.
Ambassador of the United States of America
Copenhagen
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VI

Le Ministre des affaires trang~res du Danemark d 'Ambassadeur des 1tats-Unis
d'Armirique

MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGtRES

Copenhague, le 14 septembre 1963
o.P.III. No 92.D.47.

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf6rer A. votre note en date du 2 juillet 1963 (no 6), dont le
texte suit :

[Voir note V]

En r~ponse a cette note, je tiens a porter a votre connaissance que les propositions
ci-dessus ont l'agr6ment du Gouvemement danois, qui consid6rera votre note et la
pr~sente r~ponse ainsi que les notes analogues 6chang6es entre le Gouvernement des
9tats-Unis, d'une part, et les Gouvernements norv~gien et su~dois, d'autre part,
comme constituant entre les quatre Gouvernements int~ress~s un accord qui entrera
en vigueur & la date de la derni~re des trois rdponses des Gouvemements scandinaves.

Veuillez agr6er, etc.

Per HAEKKERUP

Son Excellence Monsieur William McCormick Blair, Jr.
Ambassadeur des I~tats-Unis d'Am~rique
Copenhague
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No. 7124. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAMAICA RELATING TO TRADE IN
COTTON TEXTILES. KINGSTON, 1 OCTOBER 1963

The American Ambassador to the Prime Minister and Minister of External Affairs
of Jamaica

Kingston, October 1, 1963

No. 13

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions in Kingston between representatives
of the Governments of Jamaica and the United States of America concerning exports
of cotton textiles from Jamaica to the United States.

As a result of those discussions, I have the honor to make the following proposals
for a bilateral agreement relating to trade in cotton textiles between Jamaica and the
United States.

1. The Government of Jamaica shall limit its exports in all categories of cotton tex-
tiles to the United States for the twelve month period beginning October 1, 1963, to an
aggregate limit of 18.5 million square yards equivalent.

2.. Within this aggregate limit, the following specific ceilings shall apply:

a. Category 46 . ..... ................ ... 384,000 dozen
b. Category 48 ..... ................. .... 8,000 dozen
c. Category 50 ..... ................. .... 48,000 dozen
d. Category 51 ...... ................. ... 110,000 dozen
e. Category 52 ..... ................. .... 80,000 dozen
I. Category 61 ...... ................. ... 381,000 dozen

3. The square yard equivalent of any shortfalls occurring in exports in the categories
with specific ceilings may be used in any category not having a specific ceiling. Annual
exports in categories not having a specific ceiling shall not exceed 350,000 square yards
equivalent except by mutual agreement of the two Governments.

1 Came into force on 1 October 1963 by the exchange of the said notes.



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 135

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7124. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I
ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA JAMAIQUE
RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES DE COTON.
KINGSTON, ler OCTOBRE 1963

L'Ambassadeur des tals-Unis d'Amirique au Premier Ministre et Ministre des affaires
extirieures de la Jamafque

Kingston, le ler octobre 1963

No 13

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment Kingston

entre les repr~sentants du Gouvernement jamaicain et du Gouvernement des IRtats-

Unis d'Am~rique au sujet des exportations de textiles de coton de la Jama-que vers
les ttats-Unis.

Comme suite A ces entretiens, je prdsente les propositions suivantes en vue de

conclure un accord bilatdral relatif au commerce des textiles de coton entre la Jamaique
et les ktats-Unis.

1. Pendant une p6riode de 12 mois, A compter du ler octobre 1963, le Gouverne-

ment de la Jamalque fixera, pour les exportations de textiles de coton de toutes categories

A destination des Etats-Unis, une limite globale 6quivalant A 18,5 millions de yards carr~s.

2. Dans le cadre de cette limite globale, les plafonds suivants seront appliqu6s:

a) Cat6gorie 46 ......... ............. 384 000 douzaines

b) Cat~gorie 48 ....... ............... 8 000 douzaines

c) Cat6gorie 50 ....... ............... 48 000 douzaines

d) Cat6gorie 51 .................. .. 110 000 douzaines

e) Cat~gorie 52 ....... ............... 80 000 douzaines

f) Cat6gorie 61 ..... ............... ... 381 000 douzaines

3. L'6quivalent en yards carr6s de toute quantit6 inf~rieure . la limite d'exportation

dans les categories faisant l'objet de plafonds pourra ftre report6 sur toutes les categories

pour lesquelles il n'est pas fix6 de plafond. Les exportations dans les categories pour les-

quelles it n'est pas fix6 de plafond ne d6passeront pas l'6quivalent de 350 000 yards carr s

par an, h moins que les deux Gouvemements n'en conviennent autrement.

I Entr, en vigueur le 1er octobre 1963 par l'4change desdites notes.
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4. With the exception of seasonal items, the Government of Jamaica shall space its
annual exports within each category to the United States on a cumulative, quarterly
percentage basis of 30-55-80-100.

5. In the event concentration in exports from Jamaica to the United States in any
fabric or fabrics within certain categories causes or threatens to cause market disruption in
the United States, the Government of the United States may call for consultations with the
Government of Jamaica in order to reach a mutually satisfactory solution to the problem.
The Government of Jamaica shall agree to enter into such consultations and during the
course of the consultations, the Government of Jamaica shall limit its exports of the item
in question at an annual level of 105% of its exports during the twelve month period
immediately preceding the month in which consultations are requested.

6. Each Government agrees to supply promptly any available statistical data re-
quested by the other Government. In the implementation of this agreement the system of
categories annexed to the Arrangements Regarding International Trade in Cotton Textiles
done at Geneva on July 21, 1961, 'shall apply. In categories where units other than square
yards are used, the conversion into square yard equivalents shall be made on the basis of
the factors listed in the Annex 2 attached to this Agreement.

7. During the life of this agreement the United States Government shall not invoke
the procedures of Articles 6 (c) and 3 of the Long-Term Arrangements Regarding Inter-
national Trade in Cotton Textiles done at Geneva on February 9, 1962, 8 to limit imports of
cotton textiles from Jamaica into the United States.

8. The limitations on exports established in paragraphs 1, 2 and 3 of this Agreement
shall be increased by 5% for the twelve month period beginning October 1, 1964 and by 5%
for each subsequent twelve month period during the life of this Agreement; provided that
the increase applicable to categories 46 and 61 shall be 3% for the twelve month period
beginning October 1, 1964 and 5% for each subsequent twelve month period.

9. The life of this Agreement shall continue until and including September 30, 1967;
provided that either Government may propose revisions in the terms of the Agreement no
later than ninety days prior to the beginning of a new twelve month period; and provided
further that either Government may terminate this Agreement, effective at the beginning
of a new twelve month period, by written notice to the other Government given at least
ninety days prior to the beginning of such new twelve month period.

10. In order that the effective dates of the restraints presently in effect may be
modified to coincide with annual periods applicable in this Agreement, the following modi-
fications shall be made in the restraint levels:

I United States of America: Treaties and Other International Acts Series 4884.
2 See p. 138 of this volume.
3 See footnote 2, p. 78 of this volume.

No. 7124
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4. A l'exception des articles saisonniers, le Gouvernement jamaicain 6chelonnera ses
exportations annuelles vers les ttats-Unis pour chaque cat6gorie selon un pourcentage
trimestriel cumulatif fix6 A 30, 55, 80 et 100 p. 100.

5. Au cas ofi une concentration des exportations jama'caines & destination des ttats-
Unis en ce qui concerne les tissus figurant dans certaines cat6gories causerait ou menacerait
de causer une d~sorganisation du march6 aux Atats-Unis, le Gouverneruent des ttats-Unis
pourra demander a engager des consultations avec le Gouvernement jamaicain en vue de
trouver A ce probl~me une solution satisfaisante pour les deux Parties. Le Gouvernement
jamaicain acceptera de proceder & de telles consultations, pendant lesquelles il maintiendra
les exportations des articles en question A un niveau annuel 6gal A 105 p. 100 des expor-
tations de cos articles pendant la p6riode de 12 mois pr6c6dant imm6diatement le mois
pendant lequel la demande de consultation a W faite.

6. Chacun des deux Gouvernements convient de communiquer sans d6lai tous los
renseignements statistiques disponibles qui lui seraient demand6s par l'autre Gouverne-
ment. Dans l'ex6cution du present Accord, le syst~me de classification annex6 aux Dis-
positions concernant le commerce international des textiles de coton, dtablies a Gen~ve
le 21 juillet 1961, sera appliqu6. S'il s'agit de cat6gories pour lesquelles on utilise des
unit6s autres que les yards carr6s, la conversion en yards carr6s se fera sur la base des fac-
teurs 6num6r~s dans l'annexe 1 au pr6sent Accord.

7. Pendant la dur6e d'application du pr6sent Accord, le Gouvernement des Etats-
Unis n'invoquera pas les dispositions de l'article 6, c, et de l'article 3 de l'Accord a long
terme concernant le commerce international des textiles de coton, conclu a Gen~ve le
9 f~vrier 1962 2, pour limiter les importations des textiles de coton jamacains admises aux
]ttats-Unis.

8. Les limites d'exportation fix6es aux paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent Accord seront
relev~es de 5 p. 100 pour une p6riode de 12 mois h compter du Ier octobre 1964 et de 5 p. 100
pour chaque p6riode suivante de 12 mois pendant la durde d'application du pr6sent Accord.
Toutefois, l'accroissement applicable aux categories 46 et 61 sera de 3 p. 100 pour une
p6riode de 12 mois A compter du 1er octobre 1964 et de 5 p. 100 pour chacune des priodes
suivantes de 12 mois.

9. Le present Accord restera en vigueur jusqu'au 30 septembre 1967 inclus, 6tant
entendu que l'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra y proposer des modifications
90 jours au moins avant le commencement d'une nouvelle p6riode de 12 mois, et 6tant
entendu 6galement que l'un ou l'autre des deux Gouvemements pourra y mettre fin avec
effet du debut d'une nouvelle p~riode de 12 mois, moyennant pr6avis par 6crit adress6 A
l'autre Gouvernement 90 jours au moins avant le d6but de ladite p~riode.

10. En vue de pouvoir modifier les p6riodes d'application des restrictions actuelles
pour les faire coincider avec les p~riodes annuelles applicables au titre du pr~sent Accord,
les modifications suivantes seront apport6es au niveau des restrictions:

I Voir p. 139 de ce volume.
Voir note 1, p. 79 de ce volume.

N- 7124

488- 11
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a. Category 46: from 360,000 dozen to 330,000 dozen
b. Category 48: from 8,000 dozen to 4,670 dozen
c. Category 50 : from 48,000 dozen to 44,000 dozen
d. Category 51: from 110,000 dozen to 64,170 dozen
e. Category 61: from 360,000 dozen to 330,000 dozen

These modified levels shall be effective for the periods beginning with the applicable dates
of restraint until and including September 30, 1963. Exports during these periods in ex-

cess of the modified levels shall be counted against the appropriate ceilings for the twelve
month period beginning October 1, 1963.

If these proposals are acceptable to the Government of Jamaica, this note and

your note of acceptance on behalf of your Government shall form a bilateral agreement

between our Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William C. DOHERTY

Enclosure:
Annex to Bilateral Cotton Textile Agreement.

His Excellency Sir Alexander Bustamante
Prime Minister and Minister of External Affairs of Jamaica

Kingston

ANNEX TO BILATERAL COTTON TEXTILE AGREEMENT 1

SYSTEM OF CATEGORIES AND CONVERSION FACTORS

Category Conversion
No. Description Unit Factor

1. Cotton yarn, carded, singles, not ornamented, etc. Lb. 4.6
2. Cotton yarn, plied, carded, not ornamented, etc. Lb. 4.6

3. Cotton yarn, singles, combed, not ornamented, etc. Lb. 4.6
4. Cotton yarn, plied, combed, not ornamented, etc. Lb. 4.6

5. Ginghams, carded yarn .........
6. Ginghams, combed yam .... ...........
7. Velveteens ...... ..................
8, Corduroy ...... ...................
9. Sheeting, carded yarn ............

10. Sheeting, combed yarn. .................

1 See p. 134 of this volume.

No. 7124

Sq. yds.
Sq. yds.
Sq. yds.
Sq. yds.
Sq. yds.
Sq. yds.

Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
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a) Cat6gorie 46: 330 000 douzaines au lieu de 360 000 douzaines
b) Cat6gorie 48 : 4 670 douzaines au lieu de 8 000 douzaines
c) Cat6gorie 50: 44 000 douzaines au lieu de 48 000 douzaines
d) Catdgorie 51: 64 170 douzaines au lieu de 110 000 douzaines
e) Cat6gorie 61: 330 000 douzaines au lieu de 360 000 douzaines

Ces niveaux modifies seront applicables aux pdriodes pr6vues de restrictions conmengant
jusqu'au 30 septembre 1963 inclus. Pendant ces p~riodes, les quantit~s export6es en sus des
niveaux modifi6s seront ddduites des plafonds correspondants pour une p~riode de 12 mois
& compter du 1er octobre 1963.

Si ces propositions rencontrent l'agrdment du Gouvernement jamaicain, la
prdsente note et votre acceptation au nom de votre Gouvernement constitueront

un accord bilatdral entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

William C. DOHERTY

Piece jointe:
Annexe k l'Accord bilatdral relatif

au commerce des textiles de coton.

Son Excellence sir Alexander Bustamante
Premier Ministre et Ministre des affaires extdrieures de la Jamaique

Kingston

ANNEXE A L'ACCORD BILATtRAL RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES

DE COTON I - DEFINITION DES CAT]-GORIES DE TEXTILES DE COTON

ET DES FACTEURS DE CONVERSION

No

de la Facteur
caitgorie Description Uniti de conversion

1. Fils de coton, cardds, simples, non orns, etc. . .

2. Fils de coton, retors & plusieurs bouts, cardds, non
orn6s, etc ...... ..................

3. Fils de coton, simples, peign6s, non orns, etc. .
4. Fils de coton, retors A plusieurs bouts, peign6s, non

orn6s, etc ...... ..................
5. Guingan, en fils card6s .... ............

6. Guingan, en fils peign6s ...........
7. Veloutines ........................
8. Velours A c6tes ..... ................
9. Toile & drap, en ills card~s ... ...........

10. Toile & drap, en ills peign~s ..............

1 Voir p. 135 de ce volume.

Livre

Livre
Livre

Livre
Yards carrds
Yards carrds
Yards carr6s
Yards carr6s
Yards carr6s
Yards carr~s

4.6

4.6
4.6

4.6
Sans objet
Sans objet
Sans objet
Sans objet
Sans objet
Sans objet

No 7124
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Category Conversion
No. Description Unit Factor

11. Lawns, carded yarn ..... ..............

12. Lawns, combed yarn ..... ..............
13. Voiles, carded yarn ..........
14. Voiles, combed yam ...................
15. Poplin and broadcloth, carded yarn. .........
16. Poplin and broadcloth, combed yarn ........
17. Typewriter ribbon cloth ...........
18. Print cloth type shirting, 80 x 80 type, carded yarn

19. Print cloth type shirting, other than 80 x 80 type,
carded yam ...... ................

20. Shirting, carded yarn ..... .............
21. Shirting, combed yarn .... .............
22. Twill and sateen, carded yarn ... .........
23. Twill and sateen, combed yarn ........
24. Yam-dyed fabrics, except ginghams, carded yam
25. Yarn-dyed fabrics, except ginghams, combed yarn
26. Fabrics, n.e.s., carded yarn ... ...........
27. Fabrics, n.e.s., combed yarn ..............
28. Pillowcases, plain, carded yarn ........
29. Pillowcases, plain, combed yarn ............
30. Dish towels ...... ..................
31. Towels, other than dish towels ........

32. Handkerchiefs ..... ................
33. Table damasks and manufactures of ........

34. Sheets, carded yarn ..... ..............
35. Sheets, combed yarn ...................
36. Bedspreads ..... ...................
37. Braided and woven elastics ... ...........
38. Fishing nets ..... ..................
39. Gloves and mittens .............
40. Hose and half hose .... ...............
41. Men's and boys' all white T shirts, knit or crocheted

42. Other T shirts ..... .................
43. Knitshirts, other than T shirts and sweatshirts

(including infants) .... ..............
44. Sweaters and cardigans .... ............
45. Men's and boys' shirts, dress, not knit or crocheted

No. 7124

Sq. yds.
Sq. yds.
Sq. yds.
Sq. yds.
Sq. yds.
Sq. yds.
Sq. yds.
Sq. yds.

Sq. yds.
Sq. yds.
Sq. yds.
Sq. yds.
Sq. yds.
Sq. yds.
Sq. yds.
Sq. yds.
Sq. yds.
Numbers
Numbers
Numbers
Numbers

Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required

Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required

1.084
1.084
.348
.348

Dozen
Lb.

Number
Number
Number
Lb.
Lb.
Dozen
Dozen prs.
Dozen

6.2
6.2
6.9
4.6
4.6
3.527
4.6
7.234

7.234

7.234
36.8
22.186

Dozen

Dozen
Dozen
Dozen
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No
de la Facteur

cat gorie Description Unit! de conversion

11. Batiste, en fils card~s ... ...............
12. Batiste, en fils peign~s .... .............
13. Voiles, en fils cardds .... ..............
14. Voiles, en fils peign6s ..... .............
15. Popelines et toile, en fils cardds .. .........
16. Popelines et toile, en fils peign6s ...........
17. Tissus pour rubans de machines A 6crire ....
18. Tissus imprim~s, genre toile pour chemise, 80 x 80,

en fils card~s ..... ................
19. Tissus imprim6s, genre toile pour chemise, autres

que 80 x 80, en fils cardds .........
20. Toile pour chemise, en fils card6s .......
21. Toile pour chemise, en fils peign6s .........
22. Crois~s et satins, en ills card6s .............
23. Croisds et satins, en ills peign6s ... ........
24. Tissus en fils teints, sauf guingans, en fils card6s
25. Tissus en ills teints, sauf guingans, en fils peignfs
26. Tissus, n.d.a., en ills cardfs ..............
27. Tissus, n.d.a., en ills peignfs .........
28. Taies d'oreillers, unies, en ills cardfs .........
29. Taies d'oreillers, unies, en ills peign6s .....
30. Torchons de cuisine ..... ..............
31. Torchons et essuie-mains autres que torchons de

cuisine ...... ...................
32. Mouchoirs et pochettes .... ............
33. Damass~s pour linges de table et ouvrages en

damass6. . .... ..................
34. Draps, en fils card~s .... ..............
35. Draps, en ills peign~s ..... .............
36. Dessus de lit . . . . . . . . . . . . . . . .
37. tlastiques torsad~s et tiss~s .........
38. Filets de pche ...............
39. Gants et mitaines ...... ..............
40. Bas et chaussettes ..... ..............
41. Chemisettes pour hommes et gar~onnets, enti~re-

ment blanches, en bonneterie ... ........
42. Autres chemisettes ...... ..............
43. Chemises en bonneterie, autres que chemisettes et

tricots de sport (m~me pour jeunes enfants) .
44. Chandails et pull-overs .... ............
45. Chemises habill~es pour hommes et garonnets,

non de bonneterie ..... .............

Yards carrAs

Yards carr6s

Yards carr~s

Yards carrds

Yards carr~s

Yards carr6s

Yards carr6s

Yards carr~s

Yards carrds

Yards carrds

Yards carr6s
Yards carrds
Yards carrds
Yards carrds
Yards carrds
Yards carr~s
Yards carr~s
Piece
Piece

Piece

Piece

Douzaine

Sans objet
Sans objet
Sans objet
Sans objet
Sans objet
Sans objet
Sans objet

Sans objet

Sans objet
Sans objet
Sans objet
Sans objet
Sans objet
Sans objet
Sans objet
Sans objet
Sans objet

1,084
1,084
0,348

0,348
1,66

Livre
Piece
Piece
Piece
Livre
Livre
Douzaine
Douzaine de paires

Douzaine
Douzaine

Douzaine
Douzaine

Douzaine

7,234
7,234

7,234
36,8

22,186

NO 7124

3,17
6,2
6,2
6,9
4,6
4,6
3,527
4,6
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Category Conversion
No. Description Unit Factor

46. Men's and boys' shirts, sport, not knit or crocheted Dozen 24.457

47. Men's and boys' shirts, work, not knit or crocheted Dozen 22.186

48. Raincoats, % length or over .. ......... ... Dozen 50.0

49. All other coats ...... .. .............. Dozen 32.5

50. Men's and boys' trousers, slacks and shorts (outer)

not knit or crocheted ... ............ ... Dozen 17.797

51. Women's, misses' and children's trousers, slacks

and shorts (outer), not knit or crocheted . . . Dozen 17.797

52. Blouses, and blouses combined with skirts, trousers

or shorts ...... ................. ... Dozen 14.53

53. Women's, misses', children's and infants' dresses

(including nurses' and other uniform dresses), not

knit or crocheted ...... ............. Dozen 45.3

54. Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, rompers,

etc. (except blouse and shorts; blouse and

trouser; or blouse, shorts and skirt sets) . . Dozen 25.0

55. Dressing gowns, including bathrobes and beachrobes

lounging gowns, dusters and housecoats, not knit

or crocheted ..... ............... ... Dozen 51.0

56. Men's and boys' undershirts, (not T shirts) . . . Dozen 9.2

57. Men's and boys' briefs and undershorts . ... Dozen 11.25

58. Drawers, shorts and briefs (except men's and boys'

briefs), knit or crocheted ..... .......... Dozen 5.0

59. All other underwear, not knit or crocheted . . . Dozen 16.0

60. Nightwear and pajamas ... ........... ... Dozen 51.96

61. Brassieres and other body supporting garments Dozen 4.75

62. Other knitted or crocheted clothing ....... ... Units or lbs. 4.6

63. Other clothing, not knit or crocheted ... ...... Units or lbs. 4.6

64. All other cotton textile items ........... .. Units or lbs. 4.6

No. 7124
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No

de la Facteur
catigorie Description Uniti de conversion

46. Chemises de sport pour hommes et gargonnets, non

de bonneterie ..... ................
47. Chemises de travail pour hommes et gargonnets,

non de bonneterie .... ..............
48. Impermdables, trois-quarts ou longs .........
49. Tous autres manteaux .... .............
50. Pantalons, pantalons lgers et shorts pour hommes

et gargonnets, non de bonneterie ........ ..

51. Pantalons, pantalons 16gers et shorts pour femmes,
fillettes et enfants, non de bonneterie ....

52. Chemisiers, ensembles chemisiers-jupes, pantalon
ou short ...... ..................

53. Robes (y compris les blouses d'infirmires et autres
uniformes) pour femmes, fillettes, enfants et
jeunes enfants, non de bonneterie .........

54. Ensembles de jeux, de plage, de toilette, barbot-

teuses et similaires (sauf ensembles chemisier-
short, chemisier-pantalon, chemisier-short et
jupes) ....... .............. .....

55. Robes de chambre, d~shabill6s, n6glig6s, cache-
poussi~re et blouses d'int6rieur, peignoirs de

bain, non de bonneterie ... ............
56. Gilets de corps pour hommes et gargonnets. (h

l'exception des chemisettes) ............
57. Calegons et slips pour hommes et gargonnets

58. Culottes, pantalons de dessous et slips, sauf pour
hommes et gargonnets, en bonneterie .......

59. Tous autres sous-v~tements, non de bonneterie
60. VWtements de nuit et pyjamas .............

61. Soutiens-gorge et autres articles destinds A sou-
tenir certaines parties du corps .......

62. Autres v~tements en bonneterie ...........
63. Tous autres v~tements, non de bonneterie ....
64. Tous autres articles textiles de coton ........

Douzaine

Douzaine
Douzaine
Douzaine

Douzaine

Douzaine

Douzaine

Douzaine

Douzaine

Douzaine

Douzaine
Douzaine

Douzaine
Douzaine
Douzaine

Douzaine
Piece ou livre
Piece ou livre
Piece ou livre

24,457

22,186
50,0
32,5

17,797

17,797

14,53

25,0

9,2
11,25

5,0
16,0
51,96,

N
O
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II

The Prime Minister and Minister of External Affairs of Jamaica to the American
Ambassador

JAMAICAN FOREIGN SERVICE

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

KINGSTON, JAMAICA

1st October, 1963

Excellency,

I have the honour to refer to your note of the 1st October, 1963, setting out your
Government's proposals for a bilateral agreement on the trade in cotton textiles
between the United States and Jamaica as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that these proposals are acceptable to the Gov-
ernment of Jamaica.

It is therefore agreed that your note and this note of acceptance shall form a
bilateral agreement between our Governments.

With renewed assurances of my highest consideration.

I have the honour to be, Sir,

Your obedient servant,

Alexander BUSTAMANTE

Prime Minister
and Minister of External Affairs

His Excellency Mr. William C. Doherty
American Ambassador
Kingston

No. 7124
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Le Premier Ministre et Ministre des affaires extirieures de la Jamafque i l'Ambassadeur
des 1 tats-Unis d'Amirique

SERVICE DIPLOMATIQUE DE LA JAMAIQUE

MINISThRE DES AFFAIRES EXTARIEURES

KINGSTON (JAMAYQUE)

Le ler octobre 1963

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me rdf~rer A votre lettre du ler octobre 1963 dans laquelle sont
expos~es les propositions de votre Gouvernement tendant A conclure un accord bilat6-
ral relatif au commerce des textiles de coton entre les ttats-Unis d'Amdrique et la
Jamaique. Le texte de cette note est le suivant:

[Voir note 1]

Ces propositions rencontrent l'agrdment du Gouvemement jamaicain.

En cons6quence, il est entendu que votre note et la pr~sente rdponse affirmative
constitueront un accord bilatdral entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Alexander BUSTAMANTE

Premier Ministre
et Ministre des affaires extdrieures

Son Excellence Monsieur William C. Doherty
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amrique
Kingston
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No. 7125. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF ECUADOR FOR FINANCING CERTAIN EDUCA-
TIONAL EXCHANGE PROGRAMS. SIGNED AT QUITO,
ON 20 SEPTEMBER 1963

The Government of the United States of America and the Government of Ecua-
dor:

Desiring to promote further mutual understanding between the peoples of the
United States of America and Ecuador by a wider exchange of knowledge and profes-
sional talents through educational activities;

Have agreed as follows:

Article 1

There shall be established a commission to be known as the Commission for
Educational Exchange between the United States of America and Ecuador (hereinafter
designated "the Commission"), which shall be recognized by the Government of the
United States of America and the Government of Ecuador as an organization created
and established to facilitate the administration of an educational program to be
financed by funds made available to the Commission by the Government of the
United States of America.

Except as provided in Article 3 hereof the Commission shall be exempt from the
-domestic and local laws of the United States of America as they relate to the use and
expenditure of currencies and credits for currencies for the purposes set forth in the
present Agreement. The funds and property which may be acquired with the funds
in furtherance of the purposes of the Agreement shall be regarded in Ecuador as
property of a foreign government.

The funds made available under the present Agreement, within the conditions
and limitations hereinafter set forth, shall be used by the Commission or such other
instrumentality as may be agreed upon by the Government of the United States of
America and the Government of Ecuador for the purposes of :

1) Financing studies, research, instruction, and other educational activities
(i) of or for citizens and nationals of the United States of America in Ecuador, and
(ii) of or for citizens and nationals of Ecuador in United States of America schools
and institutions of learning located in or outside the United States of America;

I Came into force on 20 September 1963, upon signature, in accordance with article 11.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 7125. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DEL ECUA-
DOR PARA FINANCIAR CIERTOS PROGRAMAS DE IN-
TERCAMBIO EDUCATIVO. FIRMADO EN QUITO, EL
20 DE SEPTIEMBRE DE 1963

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno del Ecuador:

En el deseo de fornentar un mayor entendimiento entre los pueblos de Estados
Unidos de Amdrica y del Ecuador mediante un intercambio ms amplio de conoci-
mientos y aptitudes profesionales, a trav~s de actividades educativas;

Acuerdan lo siguiente:

Articulo 1

Se estableceri una comisi6n bajo el nombre de Comisi6n para Intercambio
Educativo entre los Estados Unidos de Am6rica y el Ecuador (la misma que en lo
sucesivo serd designada con el nombre de ((la Comisi6n ), que serd reconocida por los
Gobiemos de los Estados Unidos de America y el Ecuador como una organizaci6n
creada y establecida para facilitar la administraci6n de un programa educativo que
serA financiado con fondos proporcionados a la Comisi6n por el Gobierno de los Estados
Unidos de America.

Excepto en los casos contemplados en el articulo tercero de este Acuerdo, la
Comisi6n estarA exenta de las leyes internas y locales de los Estados Unidos de America
en lo que se refiere al uso y gasto de fondos destinados a los prop6sitos establecidos
en el presente Acuerdo. Los dineros y bienes que pueden ser adquiridos con los fondos
destinados a la realizaci6n de los prop6sitos de este Acuerdo, serAn considerados en el
Ecuador como bienes de un Gobierno extranjero.

Con las condiciones y limitaciones que se establecen a continuaci6n, los fondos
disponibles de conformidad con el presente Acuerdo, serin empleados por la Comisi6n
o por cualquier otro organismo que se convenga entre el Gobierno de los Estados
Unidos de America y el Gobierno del Ecuador, en las siguientes finalidades :

1) Financiar estudios, investigaci6n, instrucci6n y otras actividades educativas
(i) de o para ciudadanos de los Estados Unidos de America en el Ecuador, y (ii) de o
para ciudadanos del Ecuador, en universidades e instituciones educativas localizadas
dentro o fuera de los Estados Unidos de America;
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2) Financing visits and interchanges between the United States of America

and Ecuador of students, trainees, teachers, instructors and professors ; and,

3) Financing such other related educational and cultural programs and activities
as are provided for in budgets approved in accordance with Article 3 hereof.

Article 2

In furtherance of the aforementioned purposes, the Commission may, subject
to the provisions of the present Agreement, exercise all powers necessary to the carry-

ing out of the purposes of the present Agreement, including the following:: :

1) Plan, adopt and carry out programs in accordance with the purposes of the
present Agreement;

2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the United States of

America, students, trainees, professors, research scholars, teachers, instructors, resi-

dent in Ecuador, and institutions of Ecuador qualified to participate in the program ;

3) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such qualifica-

tions, for the selection of participants in the program as it may deem necessary for

achieving the purposes and objectives of the present Agreement;

4) Acquire, hold, and dispose of property in the name of the Commission as

the Commission may consider necessary or desirable, provided, however, that the

acquisition of any real property shall be subject to the prior approval of the Secretary
of State;

5) Authorize the Treasurer of the Commission or such other person as the

Commission may designate to receive funds to be deposited in bank accounts in the

name of the Treasurer of the Commission or such other person as may be designated.
The appointment of the Treasurer or such designee shall be approved by the Secretary

of State. The Treasurer shall deposit funds received in a depository or depositories
designated by the Secretary of State.

6) Authorize the disbursement of funds and the making of grants and advances
of funds for the authorized purposes of the present Agreement, including payment

for transportation, tuition, maintenance and other expenses incident thereto;

7) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of the Commission
as directed by auditors selected by the Secretary of State ;

8) Incur administrative expenses as may be deemed necessary out of funds

made available under the present Agreement;

No. 7125
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2) Financiar visitas e intercambios entre los Estados Unidos de America y el
Ecuador de estudiantes, profesionales, personas en entrenamiento, profesores, instruc-
tores. y catedrdticos ; y,

3) Financiar otros programas educativos y culturales semejantes, contemplados
en los presupuestos aprobados, segim el articulo tercero de este Acuerdo.

Articulo 2

En apoyo de las mencionadas finalidades, la Comisi6n puede, sujetindose a las
prescripciones del presente Acuerdo, ejercer las facultades necesarias para levar
a :cabo los prop6sitos de este Acuerdo, incluydndose las siguientes:

1) Planificar, adoptar, y levar a cabo programas, de conformidad a los fines de
este Acuerdo ;

2) Recomendar a la Junta de Becas Extranj eras de los Estados Unidos de Amd-
rica estudiantes, profesionales, personas en entrenamiento, profesores, investigadores,
catedr~ticos, instructores, residentes en el Ecuador asi como instituciones del Ecuador
calificadas para participar en el programa;

3)- Recomendar a la mencionada Junta de Becas Extranjeras tales requisitos
para la selecci6n de los participantes en el programa, como pueda considerar necesarios
para el logro de los fines y objetivos del presente Acuerdo ;

4) Adquirir, conservar y disponer de bienes a nombre de la Comisi6n, como su
Junta Directiva pueda considerar necesario o deseable, quedando entendido, sin
embargo, que la adquisici6n de cualquier bien inmueble estarl sujeta a la aprobaci6n
previa del Secretario de Estado ;

5) Autorizar al tesorero de la Comisi6n o a cualquier otra persona que la Comisi6n
designe, que reciba los fondos para ser depositados en cuentas bancarias a nombre del
Tesorero de la Comisi6n o de la persona que fuere designada. El nombramiento del
Tesorero o de la persona que lo reemplace serd aprobado por el Secretario de Estado.
El Tesorero depositard los fondos recibidos en el Banco o Bancos depositarios deter-
minados por el Secretario de Estado.

6) Autorizar el gasto de los fondos y la concesi6n de becas y los anticipos de
fondos, para los fines autorizados en el presente Acuerdo, incluyendo pago de trans-
porte, matricula y costos de estudio, mantenimiento y otros valores incidentales a estos
programas ;

7) Ordenar una fiscalizaci6n peri6dica de las cuentas del Tesorero de la Comisi6n,
en la forma establecida por auditores escogidos por el Secretario de Estado;

8) Atender el pago de los gastos administrativos que estime necesarios, con los
fondosdisponibles bajo el presente Acuerdo;

NO 7125
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9) Administer or assist in administering or otherwise facilitate educational and
cultural programs and activities that further the purposes of the present Agreement
but are not financed by funds made available under the Agreement, provided, how-
ever, that such programs and activities and the Commission's role therein shall be
fully described in annual or special reports made to the Secretary of State and to the
Government of Ecuador as provided in Article 6 hereof, and provided that no objec-
tion is interposed by either the Secretary of State or the Government of Ecuador to
the Commission's actual or proposed role therein.

Article 3

All commitments, obligations, and expenditures authorized by the Commission
shall be made in accordance with an annual budget, to be approved by the Secretary
of State.

Article 4

The Commission shall consist of eight members, four of whom shall be citizens
of the United States of America and four of whom shall be citizens of Ecuador.
In addition, the principal officer in charge of the Diplomatic Mission of the United
States of America to Ecuador (hereinafter designated "Chief of Mission") shall be
Honorary Chairman of the Commission. He shall cast the deciding vote in the event
of a tie vote by the Commission. He shall have the power of appointment of all
members of the Commission. Of the citizens of the United States of America, two
shall be officers of the United States Foreign Service establishment in Ecuador; one
of them shall serve as Chairman of the Commission, and one of them shall serve as
Treasurer.

The members shall serve from the time of their appointment until the following
August 31 and shall be eligible for reappointment. Vacancies by reason of resignation,
transfer of residence outside Ecuador, expiration of service, or otherwise, shall be
filled in accordance with the appointment procedure set forth in this article.

The members shall serve without compensation but the Commission may author-
ize the payment of the necessary expenses of the members in attending the meetings
of the Commission and in performing other official duties assigned by the Commis-
sion.

Article 5

The Commission shall adopt such by-laws and appoint such committees- as it
shall deem necessary for the conduct of the affairs of the Commission.

Article 6

Reports to the Secretary of State of the United States of America and to the
Government of Ecuador, acceptable in form and content, shall be made annually
on the activities of the Commission. Special reports may be made more often at

No. 7125
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9) Administrar o ayudar a la administraci6n o cooperar de otra manera, en
programas educativos o culturales y actividades que promuevan los prop6sitos del
presente Acuerdo, pero que no son financiados con fondos puestos a disposici6n bajo
el Acuerdo, considerando, sin embargo, que tales programas y actividades y el rol de
la Comisi6n en los mismos serin descritos, en forma completa, en informes anuales o
especiales presentados al Secretario de Estado y al Gobierno del Ecuador, como esti
previsto en el articulo sexto y siempre que no se presente objeci6n por el Secretario de
Estado o el Gobierno del Ecuador, en referencia al papel que desempefiarA la Comisi6n.

Articulo 3

Todos los compromisos, obligaciones y gastos autorizados por la Comisi6n serAn
Ilevados a cabo de acuerdo con un presupuesto anual aprobado por el Secretario de
Estado.

Articulo 4

La Comisi6n consistird de ocho miembros, cuatro de los cuales serAn ciudadanos
de los Estados Unidos de America y los otros cuatro, ciudadanos del Ecuador. Ade-
mis, el funcionario principal encargado de la Misi6n Diplomdtica de los Estados Uni-
dos de Am6rica en el Ecuador (a quien en lo sucesivo se le designard como (C Jefe
de Misi6n )) serd el Presidente Honorario de la Comisi6n. Tendrd el voto dirimente en
caso de empate en las votaciones de la Comisi6n. Tendrd tambi~n la facultad de
nombrar a todos los miembros de la Comisi6n. De los ciudadanos de los Estados
Unidos de America en el Ecuador, dos serin funcionarios del Servicio Exterior de
los Estados Unidos en el Ecuador; uno desempefiari el cargo de presidente de la
Comisi6n y el otro serd el Tesorero.

Los miembros prestardn sus servicios desde la fecha de su nombramiento hasta
el 31 de agosto subsiguiente y podrdn ser reelegidos. Las vacantes producidas por
renuncia, cambio de residencia fuera del Ecuador, terminaci6n del servicio o cualquier
otra causa, ser.n Ilenadas de acuerdo con el procedimiento de designaci6n establecido
en este articulo.

Los miembros prestardn sus servicios sin remuneraci6n, pero la Comisi6n puede
autorizar el pago de los gastos necesarios en que ellos incurran para asistir a las sesiones
de la Comisi6n y para el cumplimiento de las misiones oficiales asignadas por ella.

Articulo 5

La Comisi6n adoptard los Estatutos y designari los comit6s que juzgue necesarios
para la mejor conducci6n de los asuntos a ella encomendados.

Articulo 6

Se presentar.n anualmente al Secretario de Estado de los Estados Unidos de
America y al Gobierno del Ecuador, informes apropiados, tanto en su forma como
en su contenido, sobre las actividades de la Comisi6n. Informes especiales, podrn

No 7125
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the discretion of the Commission or at request of either the Secretary of State of the
United States of America or the Government of Ecuador.

Article 7

The principal office of the Commission shall be in the capital city of Ecuador,
but meetings of the Commission and any of its committees may be held in such other
places as the Commission may from time to time determine, and the activities of any
of the Commission's officers or staff may be carried on at such places as may be
approved by the Commission.

Article 8

The Government of the United States of America and the Government of Ecuador
agree that there may be used for the purposes of this Agreement any funds, including
currency of Ecuador, held or available for expenditure by the Government of the
United States of America for such purposes.

The Secretary of State will make available for expenditure as authorized by the
Commission funds in such amounts as may be required for the purposes of this Agree-
ment but in no event may amounts in excess of the Budgetary limitations established
pursuant to Article 3 of the present Agreement be expended by the Commission.

The performance of this Agreement shall be subject to the availability of appro-
priations to the Secretary of State when required by laws of the United States of
America.

Article 9

The Government of the United States of America and the Government of Ecuador
shall make every effort to facilitate the exchange-of-persons programs authorized
in this Agreement and the Convention for the Promotion of Inter-American Cultural
Relations' and to resolve problems which may arise in the operations thereof.

Article 10

Wherever, in the present Agreement, the term "Secretary of State" is used, it
shall be understood to mean the Secretary of State of the United States of America
or any officer or employee of the Government of the United States of America
designated by him to act in his behalf.

Article 11

The present Agreement may be amended by the exchange of diplomatic notes
between the Government of the United States of America and the Government of
Ecuador.

1 United States of America: Treaties and Other International Acts Series 3936.

No. 7125
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ser presentados m~s a menudo, a juicio de la Comisi6n o previa solicitud del Secretario
de Estado de los Estados Unidos de America o del Gobierno del Ecuador.

Articulo 7

La oficina principal de la Comisi6n estard en la capital de la Rep-iblica del Ecua-
dor, pero sus reuniones o de sus comit~s podrAn ilevarse a cabo en otros lugares, que
de tiempo en tiempo determine la Comisi6n, y las actividades de los funcionarios o
del personal de la Comisi6n podrdn Uevarse a cabo en los lugares aprobados por ella.

Articulo 8

Los Gobiernos de los Estados Unidos de America y del Ecuador convienen en
que podr6n ser usados para la consecuci6n de los fines de este Acuerdo, cualesquiera
fondos, inclusive en moneda ecuatoriana, disponibles para ser gastados por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am~rica para tales prop6sitos.

El Secretario de Estado pondrd a disposici6n, para gastarse por parte de la
Comisi6n, fondos en tales cantidades como se requieran para los fines de este Acuerdo,.
pero en ningn caso la Comisi6n podrd gastar cantidades que sobrepasen las limitacio-
nes presupuestarias establecidas en el articulo tercero del presente Acuerdo.

La ejecuci6n de este Acuerdo estard sujeta a la disponibilidad de fondos puestos
a la orden del Secretario de Estado, como sea requerido por las leyes de los Estados
Unidos de America.

Articulo 9

Los Gobiernos de los Estados Unidos de America y del Ecuador realizar~m todo
esfuerzo tendiente a dar facilidades para los programas de intercambio de personas,
autorizados por este Acuerdo y por la Convenci6n para el Fomento de Relaciones
Culturales Interamericanas, como tambi~n para resolver los problemas que puedan
suscitarse en el cumplimiento de los mismos.

Articulo 10

Cuando en el presente Acuerdo se use el tdrmino (( Secretario de Estado ), se enten-
derA al Secretario de Estado de los Estados Unidos de America o cualquier otro
funcionario o empleado del Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica designado
para actuar en su representaci6n.

A rticulo 11

El presente Acuerdo puede ser reformado por canje de notas diplomticas entre.
el Gobierno de los Estados Unidos de Amrica y el Gobierno del Ecuador.

NO 712S
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The present Agreement supersedes the Agreement between the Government of
the United States of America and the Government of Ecuador signed at Quito: on
October 31, 1956, as amended on May 9, 1961.1

The present Agreement shall come into force on the present date.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Quito, in duplicate, in the English and Spanish languages each of which
shall be of equal authenticity this 20 day of September of 1963.

For the Government of the United States of America:

Samuel 0. LANE

Chargd d'Affaires ad-interim

For the Government of Ecuador:

Dr. N. PONCE

Minister of Foreign Affairs

[SEAL]

I United Nations, Treaty Series, Vol. 283, p. 151, and Vol. 424, p. 352.
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El presente Acuerdo deroga el anterior, suscrito entre el Gobierno de los Estados
Unidos de America y el Gobierno del Ecuador el 31 de octubre de 1956, el cual fue
reformado el 9 de mayo de 1961.

El presente Acuerdo entrard en vigencia a partir de la presente fecha.

EN FE DE LO CUAL, los suscritos, debidamente autorizados por los respectivos
Gobiernos, hemos firmado este Acuerdo.

FIRMADO en Quito, por duplicado, en idiomas ingles y espafiol, teniendo ambos
igual autenticidad, el 20 de septiembre de 1.963.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica:

Samuel 0. LANE
Encargado de Negocios a.i.

Por el Gobierno de la Repfiblica del Ecuador:

Dr. N. PONCE

Ministro de Relaciones Exteriores

[SELLO]

NO 7125



158 United Nations - Treaty Series 1964

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7125. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
IRTATS-UNIS'ID'AMIRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
L']RQUATEUR RELATIF AU FINANCEMENT DE CER-
TAINS PROGRAMMES D'ICHANGES DANS LE DOMAINE
DE L'ENSEIGNEMENT. SIGNIR A QUITO, LE 20 SEP-
TEMBRE 1963

Le Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de l']quateur,

D6sireux d'aider les peuples des ]tats-Unis d'Amdrique et de l' quateur k se
mieux comprendre en multipliant, par le moyen d'activitds 6ducatives, les 6changes
de connaissances gdndrales et professionnelles,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Il sera institud une commission, appelde Commission pour les dchanges d'ordre
6ducatif entre les Rtats-Unis d'Amdrique et l'quateur (ci-apr~s ddnomm6e c la
Commission )), que le Gouvernement des fltats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement
iquatorien reconnaitront comme 6tant crdde et institude pour faciliter l'ex6cution
d'un programme 6ducatif financ6 A l'aide de fonds que le Gouvernement des ktats-
Unis d'Amdrique mettra k la disposition de la Commission.

Sous rdserve des dispositions de l'article 3 ci-dessous, la Commission ne sera pas
soumise aux lois nationales ou locales des Rtats-Unis d'Amdrique pour ce qui est de
l'utilisation et de l'affectation de devises et de credits en devises aux fins 6noncdes
dans le prdsent Accord. Lesdits fonds, ainsi que les biens qui pourront 6tre acquis au
moyen de ces fonds pour r~aliser les fins du present Accord, seront traits en kquateur
comme biens appartenant A un Gouvernement 6tranger.

Les fonds fournis en application du prdsent Accord seront, sous rdserve des
conditions et dans les limites stipul6es ci-apr6s, utilisds par la Commission, ou par tel
autre organisme dont pourront convenir le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique
et le Gouvernement dquatorien, aux fins suivantes :

1) Financer les 6tudes, les recherches, l'instruction et les autres activitds 6du-
catives i) de citoyens ou de ressortissants des 1ttats-Unis d'Amdrique en Rquateur et
ii) de citoyens ou de ressortissants de l'quateur dans des 6coles ou des tablissements
d'enseignement amdricains situ~s soit aux ttats-Unis, soit hors de leur territoire;

I Entrd en vigueur le 20 septembre 1963, d~s la signature, conformdment t larticle 11.
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2) Financer des visites et des 6changes d'6tudiants, de stagiaires, de maitres,
d'instructeurs et de professeurs entre les Rtats-Unis d'Am~rique et l']quateur;

3) Financer tous autres programmes et activit6s de caract6re 6ducatif et culturel
connexes, pr~vus dans les budgets approuvds conform~ment aux dispositions de
rarticle 3 ci-dessous.

Article 2

En vue de servir les fins susmentionn6es, la Commission pourra, sous reserve des
dispositions du present Accord, exercer tous les pouvoirs n6cessaires pour rdaliser
lesdites fins, et notamment :

1) Prdparer, adopter et ex6cuter des programmes visant ces fins;

2) Recommander an Conseil des bourses d'6tudes pour 1'6tranger des ttats-Unis
d'Amdrique des 6tudiants, stagiaires, professeurs, chercheurs, maitres et instructeurs
rdsidant en ] quateur, ainsi que des dtablissements dquatoriens qualifi~s pour partici-
per au programme;

3) Recommander audit Conseil les titres . exiger des participants aux program-
mes qu'eUe pourra juger n6cessaires pour atteindre les buts et objectifs du present
Accord;

4) Acqu~rir et d~tenir des biens et en disposer au nom de la Commission, selon
ce que celle-ci jugera ncessaire ou souhaitable 6tant entendu toutefois que l'acquisi-
tion de biens immobiliers devra prdalablement 6tre approuv~e par le Secr6taire d'itat ;

5) Autoriser le Tr~sorier de la Commission, ou telle autre personne qu'elle pourra
d~signer, & recevoir des fonds qui devront tre ddpos~s a des comptes en banque an
nor du Trsorier de la Commission ou de l'autre personne ddsign6e. La nomination
du Tr~sorier ou de ladite autre personne devra 6tre approuv~e par le Secr6taire d'Petat.
Le Tr~sorier d~posera les fonds regus dans un ou plusieurs dtablissements qui seront
d~sign~s par le Secrdtaire d'Etat ;

6) Autoriser le d6boursement de fonds ainsi que l'octroi de subventions on
d'avances aux fins pr~vues dans le present Accord, y compris le paiement de frais
de transports, d'dtudes, d'entretien et autres d6penses connexes ;

7) Assurer la v~rification p~riodique des comptes du Tr6sorier de la Commission,
suivant les instructions de commissaires aux comptes choisis par le Secr~taire d'1Rtat ;

8) Engager les d~penses administratives qui pourront tre jug~es n6cessaires,

par prdl~vements sur les fonds fournis en application du present Accord ;

9) Administrer, aider a administrer ou faciliter de toute autre mani~re des
programmes et activit~s d'ordre 6ducatif et culturel qui peuvent servir les fins du
present Accord mais ne sont pas finances par prdl~vement sur les fonds fournis en
application du present Accord, a condition toutefois que ces programmes et ces activi-
t~s ainsi que le r6le de la Commission en ce qui les concerne soient expos6s en d6tail
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dans des rapports annuels ou spdciaux pr6sentds au Secr~taire d'ttat et au Gouverne-
ment 6quatorien, conformdment aux dispositions de l'article 6 ci-apr~s, et A condition
en outre que nile Secrdtaire d']Rtat ou ni le Gouvernement dquatorien n'6lvent aucune
objection contre le r6le que la Commission joue ou se propose de jouer dans les pro7

grammes et activitds.

Article 3

Pour tous les engagements et toutes les obligations et d6penses qu'elle autorisera,
la Commission devra se conformer A un budget annuel approuvd par le Secrdtaire
d'tRtat.

Article 4

La Commission se composera de huit membres dont quatre seront de nationalitd
amdricaine et quatre de nationalit6 dquatorienne. En outre, l'agent principal charg6
de la mission diplomatique des ftats-Unis d'Am~rique en tquateur (ci-apr~s d~nom-
md a le Chef de la Mission )), sera president d'honneur de la Commission. II aura voix
pr~pond~rante en cas de partage 6gal des voix des membres de la Commission. II
nommera tous les membres de la Commission. Deux des membres amdricains de la
Commission devront tre des agents diplomatiques des Rtats-Unis d'Amdrique en
poste en Rquateur; l'un d'eux exercera les fonctions de President de la Commission
et I'autre celles de Trdsorier.

Le mandat des membres de la Commission ira de la date de leur nomination au
31 aofit suivant ; il pourra 8tre renouveld. Les si~ges devenus vacants & la Commission
par suite de la d~mission du titulaire, du transfert de sa residence hors de l 'quateur,
de la cessation de son service ou pour toute autre raison, seront pourvus conformdment
A la procedure de nomination prdvue dans le present article.

Les membres de la Commission exerceront leurs fonctions A titre gratuit ; toute-
fois, la Commission pourra rembourser les d~penses que ses membres seront tenus
de faire pour assister A ses r6unions ou pour s'acquitter des autres fonctions officielles
qu'elle leur assignera.

Article 5

La Commission adoptera les rbglements et constituera les Comitds qu'elle jugera
n~cessaires A ses travaux.

Article 6

Des rapports sur l'activit6 de la Commission, satisfaisants quant A la forme et
quant au contenu, seront pr6sent6s annuellement au Secr6taire d'tltat des Rtats-Unis
d'Amdrique et au Gouvernement 6quatorien. Des rapports spdciaux pourront Etre
prdpar6s lorsque la Commission le jugera bon ou que le Secr6taire d'Rtat ou le Gouver-
nernent 6quatorien le demanderont.

No. 7125
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Article 7

La Commission aura son sifge dans la capitale de l'P-quateur; toutefois, des rdu-
nionsde la Commission et de ses Comit~s pourront se tenir en tels autres lieux que
fixera la Commission. Les fonctionnaires et les agents de la Commission pourront 6tre
appels & exercer leur activitd en tout lieu que ]a Commission approuvera.

Article 8

Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement dquatorien
conviennent qu'il pourra 8tre fait usage aux fins du present Accord de toutes sommes,.
y compris des sommes en monnaie de 1'Rquateur, se trouvant en la possession ou A
la disposition du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique A de telles fins.

Le Secrdtaire d'etat fournira, pour couvrir les d~penses autoris~es par la Commis-
sion, les sommes qui pourront 6tre n~cessaires aux fins du present Accord, mais qui
ne pourront en aucun cas d~passer les limites budg~taires fixdes conformment h

l'article 3 du present Accord.

L'exdcution du present Accord sera subordonn~e A la condition que le Secrtaire
d'ttat dispose de crfdits n~cessaires lorsque la legislation des P-tats-Unis d'Amdrique
l'exigera.

Article 9

Le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement 6quatorien
n'6pargneront aucun effort pour faciliter l'exfcution des programmes d'6changes de-
personnes autorisds par le present Accord et par la Convention tendant A encourager
les relations culturelles interamdricaines, ainsi que pour rdsoudre les probl~mes que
pourrait poser leur mise en ceuvre.

Article 10

Aux fins du prdsent Accord, l'expression a le Secr~taire d'etat ) s'entend du Secr&.
taire d'ttat des 1Rtats-Unis d'Amdrique ou de tout autre fonctionnaire ou agent du
Gouvemement des ktats-Unis d'Amdrique ddsignd par le Secrdtaire d'ttat pour agir
en son nom.

Article 11

Le present Accord pourra tre modifi par voie d'dchange de notes diplomatiques
entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'Rquateur.

Le present Accord remplace l'Accord entre le Gouvernement des ]ttats-Unis
d'Amdrique et le Gouvernement de l'quateur sign6 A Quito le 31 octobre 1956,
tel qu'il a t6 modifi le 9 mai 19611.

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

I Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 283, p. 151, et vol. 424, p. 357.

N 712,
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EN FOI DE QUOi les soussign6s, h. ce diment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT b Quito, en double exemplaire, en anglais et en espagnol, chacun des textes
faisant dgalement foi, le 20 septembre 1963.

Pour le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique:

Samuel 0. LANE
Charg6 d'affaires par interim

Pour le Gouvemement de la R~publique de l']quateur:

Dr N. PONCE
Ministre des relations extdrieures

[SCEAU]
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No. 7126. CULTURAL AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF
IRAQ. SIGNED AT BAGHDAD, ON 23 JANUARY 1961

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Iraq:

In consideration of the bonds of friendship and understanding existing between
the peoples of the United States of America and of the Republic of Iraq;

In view of the expressed desire of both Governments for an agreement which
would encourage and further stimulate the present cultural exchange between the
two countries;

Inspired by the determination to increase mutual understanding between the
peoples of the United States of America and the Republic of Iraq;

Agree as follows:

Article I

Each Government shall encourage the extension within its own territory of a
better knowledge of the history, civilization, institutions, literature and other cultural
accomplishments of the people of the other country by such means as promoting and
facilitating the exchange of books, periodicals and other publications; the exchange
of musical, dramatic, dance and athletic groups and performers; the exchange of
fine art and other exhibitions; the exchange of radio and television programs, films,
phonograph records and tapes; and by the establishment of university courses and
chairs and language instruction.

Article II

The two Governments shall promote and facilitate the interchange between the
United States of America and the Republic of Iraq of prominent citizens, professors,
teachers, technicians, students and other qualified individuals from all walks of life.

I Came into force on 13 August 1963, the date on which the Government of Iraq notified
the Government of the United States of America that it had'ratified the Agreement, in-accordance
with article XI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7126. ACCORD CULTUREL 1 ENTRE LES ]TATS-UNIS
D'AMRRIQUE ET LA RtRPUBLIQUE D'IRAK. SIGNR A
BAGDAD, LE 23 JANVIER 1961

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6pu-
blique d'Irak,

Consid~rant les liens d'amiti6 et de compr6hension qui unissent les peuples des
Rtats-Unis d'Amdrique et de la Rdpublique d'Irak,

Compte tenu du d~sir, exprimd par les deux Gouvernements, de conclure un
accord destin6 . encourager et stimuler davantage les dchanges culturels qui existent
actuellement entre les deux pays,

Inspir6s par la volont6 de renforcer la comprehension mutuelle entre les peuples
des P-tats-Unis d'Am~rique et de la R~publique d'Irak,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Chacun des deux Gouvernements encouragera, sur son propre territoire, une
plus large diffusion des connaissances relatives A l'histoire, A la civilisation, aux institu-
tions, & la littdrature et aux autres r~alisations culturelles du peuple de l'autre pays,
par divers moyens et notamment en encourageant et en facilitant l'6change de livres,
de p~riodiques et d'autres publications, les visites mutuelles, collectives ou indivi-
duelles de musiciens, d'acteurs, de danseurs et d'athl6tes, l'6change d'expositions
artistiques ou autres, l'6change de programmes de radio et de t~l~vision, de films et
d'enregistrements sur disques ou sur bandes, ainsi que la cr6ation de chaires et l'orga-
nisation de cours dans les universit~s et de programmes d'enseignement des langues.

Article II

Les deux Gouvernements encourageront et faciliteront, entre les ttats-Unis
d'Am~rique et la R~publique d'Irak, l'6change de citoyens 6minents, de professeurs,
d'instituteurs, de techniciens, d'6tudiants et autres personnes qualifi~es appartenant
h toutes les branches d'activit6 professionnelle.

1 Entr6 en vigueur le 13 aoft 1963, date L laquelle le Gouvernement irakien a notifid au

Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique la ratification de l'Accord, conformdmenth l'article XI.

488 - 13
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Article III

Each Government shall, in order to facilitate the interchange of the persons
referred to in Article II, look with favor on the establishment of scholarships, travel
grants and other forms of assistance in the schools, colleges, universities and cultural
and scientific institutions within its territory.

Article IV

Each Government shall assist, insofar as possible, in the placement of qualified
nationals of the other country in its higher educational institutions and shall endeavour
to provide information with regard to facilities, courses of instruction and other
opportunities which may be of interest to nationals of the other country.

Article V

The two Governments shall encourage cooperation between the learned and pro-
fessional societies and the educational, scientific and cultural institutions of the two
countries.

Article VI

Each Government shall encourage and facilitate access on the part of scholars
and students, to its monuments, collections, archives, libraries, laboratories and other
institutions of learning. The two Governments undertake to facilitate archaeological
missions in carrying out archaeological field work and excavations and to encourage
the exchange of duplicates, copies and casts of antiquities and other works of art.
The exchange of photographic copies of manuscripts and books shall be en-
couraged.

Article VII

Each Government shall encourage and facilitate in its territory the conduct of
cultural activities and the establishment of libraries, educational and language centers,
film libraries and scientific institutions by the Government and non-governmental
organizations of the other country. The scope and field of activities of the aforemen-
tioned organizations shall be mutually agreed upon by the concerned authorities of
both governments.

Article VIII

With agreement of both governments a committee or committees comprised of
representatives of the two countries will be convened as necessary to consult on means
to further the general purpose of this agreement.

No. 7126
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Article III

En vue de faciliter l'dchange des personnes mentionndes A l'article II, chacun des
deux Gouvernements adoptera une attitude favorable quant A la creation de bourses
d'6tudes, de subventions de voyage et autres formes d'assistance dans les 6coles,
coll~ges, universit~s et institutions culturelles et scientifiques de son territoire.

Article IV

Chacun des deux Gouvernements prtera son concours, dans toute la mesure du
possible, pour assurer l'admission de ressortissants qualifies de l'autre pays dans ses
6tablissements d'enseignement sup~rieur et il s'efforcera de fournir tous renseignements
relatifs aux 6tablissements d'enseignement, aux cours qui y sont offerts et A toutes
autres facilitds susceptibles de pr6senter un int~r~t pour les ressortissants de l'autre
pays.

Article V

Les deux Gouvernements encourageront la cooperation entre les soci~t~s savantes
et associations professionnelles et entre les tablissements dducatifs, scientifiques et
culturels des deux pays.

Article VI

Chacun des deux Gouvernements encouragera les savants et les 6tudiants de
l'autre pays A visiter ses monuments, collections, archives, biblioth~ques, laboratoires
et autres dtablissements culturels et leur en facilitera l'acc~s. Les deux Gouvernements
s'engagent A faciliter les travaux et fouilles archdologiques entrepris par des missions
arch6ologiques et A encourager l'change de doubles, de copies et de moulages d'anti-
quitds et autres objets d'art. L'6change de reproductions photographiques de manus-
crits et de livres sera 6galement encourag6.

Article VII

Chacun des deux Gouvernements encouragera et facilitera, A l'int6rieur de son
territoire, la poursuite d'activit6s culturelles et la crdation de biblioth~ques, de centres
culturels et linguistiques, de cindmath~ques et d'institutions scientifiques par le
Gouvernement et les organisations non gouvemementales de l'autre pays. L'impor-
tance et les domaines d'activitd des tablissements susmentionn~s seront d~termin~s
d'un commun accord par les autoritds comp~tentes des deux Gouvernements.

Article VIII

Sons reserve de l'accord des deux Gouvernements, une ou plusieurs commissions,
compos~es de reprdsentants des deux pays, se rduniront, selon les besoins, pour donner
des avis sur les moyens propres A favoriser l'objectif g~ndral du present Accord.

N- 7126
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Article IX

Each Government shall use its best efforts to extend to citizens of the other coun-
try engaged in activities pursuant to this agreement such favourable treatment with
respect to entry, travel, residence and exit as is consistent with its national laws and
regulations.

Article X

This Agreement shall not have the effect of changing the domestic law of either
country, and the responsibilities assumed by each Government under this agreement
shall be subject to its Constitution and applicable laws and regulations and will be
executed within the framework of domestic policy and procedures and practices
defining internal jurisdiction of governmental and other agencies within their respect-
ive territories.

Article XI

The present Agreement shall enter into force on the date that the Government
of Iraq notifies the Government of the United States that it has ratified the agreement
and shall remain in force indefinitely, but may be terminated by one year's notice of
intention to terminate from either Government to the other.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Baghdad, Iraq, this twenty-third day of January, 1961,
in the English and Arabic languages, both equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Iraq:

John D. JERNEGAN Brigadier Ismail AL-ARIF

Ambassador Extraordinary Minister of Education
and Plenipotentiary

No."7126
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Article IX

Chacun des deux Gouvernements fera tout son possible pour accorder aux
citoyens de l'autre pays, qui se livrent h des activit~s vis~es par le present Accord,
tous privileges relatifs A 1'entr~e, aux d~placements et au s~jour dans son territoire,
ainsi qu'A la sortie de son territoire, qui soient compatibles avec ses lois et r~glements
nationaux.

Article X

Le present Accord n'aura pas pour effet de modifier les lois nationales de 1'un
ou de l'autre pays, et les responsabilit~s assum~es par chaque Gouvernement aux
termes dudit Accord seront assujetties h sa Constitution et A ses lois et r~glements en
vigueur. Les deux Gouvernements s'acquitteront de ces responsabilit6s dans le cadre
de la politique nationale et des pratiques et procedures d~finissant la juridiction int6-
rieure des organismes gouvernementaux et autres dans leurs territoires respectifs.

Article XI

Le present Accord entrera en vigueur le jour oii le Gouvernement irakien avisera
le Couvemement des P-tats-Unis qu'il a ratifi6 ledit Accord; il demeurera en vigueur
tant que l'un des deux Gouvemements n'aura pas notifi A l'autre, un an A l'avance,
son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Parties, dfiment autoris~s A cet effet,
ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Bagdad (Irak), le 23 janvier 1961, en anglais et en
arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amdrique: de la R6publique d'Irak:

John D. JERNEGAN Ismail AL-ARIF

Ambassadeur extraordinaire Ministre de l'6ducation
et pl~nipotentiaire

No 7126
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No. 7127. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SAUDI ARABIA RELATING TO THE
LOAN OF AIRCRAFT. JIDDA, 10 AND 13 NOVEMBER
1962

The American Ambassador to the Saudi Arabian Deputy Minister of Foreign Affairs

Jidda, November 10, 1962

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of our
two Governments relating to the loan by the Government of the United States of
America to the Government of Saudi Arabia of eleven F-86 aircraft presently in Saudi
Arabia and to inform you that my government is prepared to lend these aircraft
upon the following terms and conditions:

1. The period of loan of each such aircraft, which are identified in annex hereto, shall

be indefinite, but the United States may request the return of any or all of them when

no longer required for the specific purpose for which they are furnished.

2. The purpose for which aircraft are furnished is for legitimate sell-defense of the
territory of Saudi Arabia against external aggression in accordance with the United Nations
Charter.

3. The Government of Saudi Arabia will retain possession of, and will use the air-

craft subject to the terms and conditions of this note and to those specified in paragraph
No. 6 of the agreement between our two governments effected by exchange of notes signed
at Jidda and at Mecca on June 18, 1951. 2

4. Each aircraft, together with such directly related equipment as may be mutually
agreed by authorized representatives of our two governments, will be delivered to the

Government of Saudi Arabia at such place and time as may be mutually agreed upon by
such representatives. Delivery shall be evidenced by delivery certificate. The Govern-

ment of Saudi Arabia shall have the use of all equipment on the aircraft at the time of

delivery.

5. Title to the aircraft and to equipment referred to in paragraph four of this note,
except consumable items, shall remain in the United States Government. The Govern-
ment of Saudi Arabia shall not, without prior consent of the Government of the United
States, relinquish physical possession of any of the aircraft or their equipment, and shall
protect the security of the aircaft and their equipment.

1 Came into force on 13 November 1962 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 102, p. 73.
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6. The Government of Saudi Arabia renounces all claims against the Government of
the United States arising from transfer, use or operation of each of the aircraft and will save
the Government of the United States harmless from any such claims asserted by third
parties.

7. Upon termination of the loan of any or all aircraft, such aircraft, together with the
equipment thereon, will be returned to the Government of the United States in substan-
tially the same condition, reasonable wear and tear excepted, as when transferred.

8. The Government of Saudi Arabia will pay the Government of the United States
just and reasonable compensation for damages to, or loss of, any or all of the aircraft.
Should any aircraft sustain damages from any cause, such as in the opinion of the Govern-
ment of Saudi Arabia renders it a total loss, the Government of Saudi Arabia shall consult
with the Government of the United States before declaring said aircraft a total loss.

If the foregoing terms and conditions are acceptable, Your Excellency's reply
concurring therein shall constitute an agreement between our two governments,

which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Parker T. HART

His Excellency Sayyid Omar Sakkaf
Deputy Foreign Minister

Jidda

F-86 AIRCRAFT TRANSFERRED TO ROYAL GOVERNMENT OF SAUDI ARABIA

Aircraft Numbers Aircraft Numbers

52-5230 53-1111
52-5237 53-1114
52-5260 53-1122
52-5267 53-1133
53-1072 53-1185
53-1103

ND 7127'
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II

The Saudi Arabian Deputy Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

.N..... S/"

............ . .................. ...... ... .........., ..

,,.il __Ij -,,6

No. 7127



1964 Nations Unies - Recueil des Traitis 179

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

KINGDOM OF SAUDI ARABIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Date : 6/16/1382

Corresponding to: November 13, 1962

No. B1296

His Excellency Ambassador of the
United States of America

Jidda

With reference to Your Excellency's note dated November 10, 1962, which con-
tains eight conditions attached by the United States Government to loan of eleven
F-86 aircraft to the Government of Saudi Arabia, it pleases me to inform Your Excel-
lency of agreement of my government to these conditions and that this my reply is
considered declaration of existence of agreement between our two governments
on this matter, effective date of this note from me to Your Excellency.

Omar SAKKAF
Deputy Minister of Foreign Affairs

I Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique.

N- 7127.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
SAUDI ARABIA RELATING TO THE LOAN OF AN AD-
DITIONAL AIRCRAFT. JIDDA, 1 AND 22 MAY 1963

The American Ambassador to the Saudi Arabian Deputy Minister of Foreign Affairs

Jidda, May 1, 1963

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note dated November 13, 1962,
in answer to my note of November 10, 1962, relating to the loan by the Government
of the United States of America to the Government of Saudi Arabia of eleven F-86
aircraft. . In your note of November 13, 1962, Your Excellency informed me that
the Government of Saudi Arabia accepted the terms and conditions on the loan of these
aircraft as set forth in my note.

I have the honor to inform Your Excellency that an additional F-86 aircraft has
recently arrived in Saudi Arabia and that my government is prepared to loan this
aircraft to the Government of Saudi Arabia under the same terms and conditions
specified in my note of November 10. The serial number of this aircraft is 51-13339.

If the above described aircraft is acceptable to your government under the
terms and conditions of my note of November 10, 1962, Your Excellency's reply
concurring therein shall constitute an agreement between our two governments,
which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Parker T. HART

His Excellency Sayyid Omar Sakkaf
Deputy Minister of Foreign Affairs
Jidda

1 Came into force on 22 May 1963 by the exchange of the said notes.

S See p. 176 of this volume.

No. 7127
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The Saudi Arabian Deputy Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[ARABIc TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION
1 - TRADUCTION 2]

KINGDOM OF SAUDI ARABIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Date : 12/29/1382

Corresponding to: May 22, 1963

No. B/636

Excellency:

I am happy to answer Your Excellency's recent letter of May 1, 1963 concerning
the arrival of an additional aircraft of the F-86 type in the Kingdom and the readiness.
of the United States Government to loan this aircraft to the Saudi Arabian Govern-
ment according to the same terms and conditions set forth in Your Excellency's
message of November 10, 1962 relating to the Loan of the United States Government
of eleven aircraft of the same type to the Saudi Government.

It gives me pleasure to inform Your Excellency of the agreement of His Majesty's
Government to borrow the referenced aircraft under the former terms and conditions.

Accept, Excellency, my highest respects.

Omar SARKAF

Deputy Foreign Minister

His Excellency Parker T. Hart
Ambassador of the United States of America
Jidda

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

No. 7127
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[TRADucTION - TRANSLATION]

NO 7127. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET L'ARABIE
SAOUDITE RELATIF AU PRP-T D'AIRRONEFS. DJEDDAH,
10 ET 13 NOVEMBRE 1962

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amirique au Ministre adjoint des affaires itrangMres
de l'Arabie Saoudite

Djeddah, le 10 novembre 1962

Monsieur le Ministre,

Me rdf~rant aux entretiens qui ont eu lieu rcenment entre les reprdsentants de
nos deux Gouvernements au sujet du pr~t au Gouvernement de l'Arabie Saoudite,
par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique, de 11 adronefs du type F-86 qui se
trouvent actuellement en Arabie Saoudite, j'ai rhonneur de porter , la connaissance
de Votre Excellence que mon Gouvernement est dispos6 A prater ces adronefs aux
clauses et conditions suivantes :

1. Les a6ronefs, dont les num6ros de sdrie sont indiquds dans l'annexe ci-apr~s, seront
pretes pour une dur6e ind6finie, mais le Gouvernement des ttats-Unis pourra demander
la restitution de, Fun des a6ronefs ou do tous d~s qu'ils ne seront plus n6cessaires aux fins
auxquelles ils sont prat6s.

2. Les a~ronefs sont pretes pour des besoins de lgitime defense du territoire de
l'Arabie Saoudite contre l'agression ext~rieure, conform6ment A la Charte des Nations
Unies.

3. Le Gouvernement de l'Arabie Saoudite gardera la possession des a~ronefs, et les
utilisera, compte tenu des clauses et conditions stipul~es dans la pr6sente note et au para-
graphe 6 de Faccord conclu entre nos deux Gouvernements par l'dchange de notes sign~es

Djeddah et & La Mecque le 18 juin 1951 2.

4. Chaque a~ronef, avec V'quipement accessoire dont seront convenus les reprdsen-
tants autoris~s de nos deux Gouvernements, sera livr6 au Gouvernement de l'Arabie
Saoudite au lieu et & la date qui seront fix6s d'un commun accord par ces repr~sentants.
Un certificat de livraison constatera la remise de chaque a~ronef. Le Gouvernement de
l'Arabie Saoudite aura le droit d'utiliser tout 6quipement se trouvant & bord des adronefs
au moment de leur livraison.

I Entrd en vigueur le 13 novembre 1962 par 1'4change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 102, p. 73.
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5. Le Gouvernement des Etats-Unis conservera la propri6t6 des a~ronefs et de 1'dqui-
pement mentionn6s au paragraphe 4 de la pr~sente note, A l'exception des approvisionne-
ments. Le Gouvernement de l'Arabie Saoudite ne pourra pas, sans le consentement du
Gouvernement des Ettats-Unis, se dessaisir des a6ronefs et de leur 6quipement, dont il
assurera la protection.

6. Le Gouvernement de l'Arabie Saoudite renonce 2 toute r6clamation qu'il pourrait
pr6senter contre le Gouvernement des ttats-Unis du fait du transfert, do l'utilisation ou
du fonctionnement des a6ronefs et il mettra le Gouvernement des ttats-Unis & convert
de toute r6clamation de ce genre pr~sent6e par des tiers.

7. Lorsque le pr~t des a6ronefs sera venu & expiration, ils seront restitu6s, avec l'6qui-
pement se trouvant I. bord, au Gouvernement des ttats-Unis dans un 6tat pratiquement
identique . celui dans lequel ils se trouvaient lors de leur livraison, compte tenu de l'usuro
et des avaries normales.

8. Le Gouvernement de 'Arabie Saoudite versera au Gouvernement des Jttats-Unis
une indenmit6, juste et raisonnable en cas d'avarie ou de perte des a6ronefs. Si, pour
une cause quelconque, les a6ronefs subissent des avaries telles que, de l'avis du Gouverne-
ment de l'Arabie Saoudite, il y a lieu de les consid6rer comme une perte totale, le Gouver-
nement de l'Arabie Saoudite se concertera avec le Gouvernement des Ittats-Unis avant do
declarer qu'il s'agit d'une perte totale.

Si les clauses et conditions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment de Votre Excellence, je propose que la r~ponse affirmative de Votre Excellence
constitue entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur h la date
de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Parker T. HART

Son Excellence Monsieur Sayyid Omar Sakkaf
Ministre adjoint des affaires 6trang~res
Djeddah

AARONEFS DE TYPE F-86 PRtTES AU GOUVERNEMENT ROYAL DE L'ARABIE SAOUDITE

No de s~rie No de sdrie

52-5230 53-1111
52-5237 53-1114
52-5260 53-1122
52-5267 53-1133
53-1072 53-1185
53-1103

No. 7127
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II

Le Ministre adjoint des affaires itrangares de l'Arabie Saoudite il l'Ambassadeur des
IAtats-Unis d'Amdrique

ROYAUME DE L'ARABIE SAOUDITE

MINISTkRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Le 16-6-1382
(correspondant au 13 novembre 1962)

No B/296

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur
des ktats-Unis d'Am~rique

Djeddah

Monsieur 'Ambassadeur,

Me r~fdrant i la note de Votre Excellence, en date du 10 novembre 1962, dans
laquelle sont stipul~es huit clauses et conditions que le Gouvemement des ttats-Unis
attache au pr~t de 11 aronefs du type F-86 au Gouvernement de l'Arabie Saoudite,
j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que mon Gouvemement accepte ces con-
ditions et considre que ma r~ponse atteste l'existence, entre nos deux Gouveme-
ments, d'un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Omar SAKKAF

Ministre adjoint des affaires dtrang~res

N- 7127

488- 14
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P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ] TATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET L'ARABIE SAOUDITE
RELATIF AU PRET D'UN AIRRONEF SUPPL-MEN-
TAIRE. DJEDDAH, ler ET 22 MAI 1963

I

L'Ambassadeur des b1ats-Unis d'Amirique au Ministre adjoint des affaires itrangbres
de l'Arabie Saoudite

Djeddah, le ler mai 1963

Monsieur le Ministre,

Par note en date du 13 novembre 1962, r~pondant a ma note du 10 novembre 1962
concernant le prft au Gouvernement de 'Arabie Saoudite par le Gouvernement des
P-tats-Unis d'Am~rique de 11 a6ronefs du type F-86 2, Votre Excellence a bien voulu
m'informer que son Gouvernement accepte les conditions de pr~t de ces a~ronefs,
telles qu'elles 6taient stipules dans ma note.

J'ai l'honneur de porter .1 la connaissance de Votre Excellence qu'un autre adronef
du type F-86 vient d'arriver en Arabie Saoudite et que mon Gouvernement est dispos6
k le prater au Gouvernement saoudien aux m6mes conditions que celles qui 6taient
stipues dans ma note du 10 novembre. Cet a~ronef porte le num6ro de s6rie 51-13339.

Si le Gouvernement de Votre Excellence accepte cet a6ronef aux conditions stipu-
les dans ma note du 10 novembre 1962, la r~ponse affirmative de Votre Excellence
constituera entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur . la date
de ladite r~ponse.

Veuillez agrder, etc.

Parker T. HART

Son Excellence Monsieur Sayyid Omar Sakkaf
Ministre adjoint des affaires 6trangres
Djeddah

1 Entr6 en vigueur le 22 mai 1963 par 'dchange desdites notes.

Voir p. 183 de ce volume.

No. 7127
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II

Le Ministre adjoint des affaires itrangres de 'Arabie Saoudite e l'Ambassadeur des
Eftats-Unis d'Amirique

ROYAUME DE L'ARABIE SAOUDITE

MINISTtRE DES AFFAIRES 9TRANGItRES

Le 29-12-1382

(correspondant au 22 mai 1963)

No B/636

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la lettre de Votre Excellence en date du
ler mai 1963, m'informant de l'arrivde en Arabie Saoudite d'un nouvel a6ronef du
type F-86 et indiquant que le Gouvernement des I tats-Unis d'Amdrique est dispos6
& prater cet a6ronef au Gouvernement de 'Arabie Saoudite aux m~mes conditions que
celles qui 6taient stipules dans la note du 10 novembre 1962 de Votre Excellence con-
cernant le prft de 11 adronefs du m~me type.

Je suis heureux de porter & la connaissance de Votre Excellence que le Gouverne
ment de Sa Majest6 accepte le pr~t de cet adronef auxdites conditions.

Veuillez agrder, etc.

Omar SAKKAF

Ministre adjoint des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Parker T. Hart
Ambassadeur des 11tats-Unis d'Amdrique
Djeddah

No 7127'
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No. 7128. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED ARAB REPUBLIC RELAT-
ING TO THE ABOLITION OF FEES FOR THE ISSUANCE
OF NON-IMMIGRANT VISAS. CAIRO, 3 JUNE AND
1 AUGUST 1963

The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs of the United Arab Republic

No. 1009

The Ambassador of the United States of America presents his compliments to
His Excellency, Minister of Foreign Affairs of the United Arab Republic and has the
honor to refer to the Embassy's Note No. 888 of April 24, 1963 2 and to previous corres-
pondence concerning the proposal of the Government of the United States of a reci-
procity agreement governing the conditions under which nonimmigrant visas would
be issued by either Government to the nationals of the other country.

The Ministry, in its Note No. 109/307/4 of August 1, 1959,2 expressed its agree-
ment, in principle, to the abolition, on a reciprocal basis, of fees for the issuance of
all classes of nonimmigrant visas. This has been confirmed during recent conver-
sations held informally with representatives of the Ministry who, however, have stated
that the agreement should be concluded without reference to a schedule such as the
one proposed by the Embassy in prior correspondence.

In view of the foregoing the Ambassador has the honor to state that the following
is the understanding of the Government of the United States:

1) The Government of the United States and the Government of the United Arab
Republic shall abolish, on a reciprocal basis, all fees and other charges, except fiscal
stamps, assessed or levied by either Government against the nationals of the other country
for the application and the issuance of nonimmigrant visas, and for the entry into or transit
through each other's country.

2) Should either Government desire to modify or terminate the provisions of this
agreement, written notice shall be given to the other Government thirty days in advance
of the date when such modification or termination shall become effective.

3) The agreement between the United States of America and Egypt effected by
exchanges of notes of August 53 and October 5, 16 and 21, 1933, relating to reciprocal

I Came into force on 1 August 1963 by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
3 According to the information provided by the United States of America, this date should

read "August 15 and 24,".
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visa fees, 1 shall terminate on the date on which the treatment accorded hereby becomes
operative.

The Ambassador has the honor to request that the Minister of Foreign Affairs
confirm in behalf of the Government of the United Arab Republic that the under-
standing set forth is also the understanding of the Government of the United Arab
Republic. The Ambassador further has the honor to propose that this note and the
Minister's reply confirming the foregoing in behalf of the Government of the United
Arab Republic shall be regarded as constituting an agreement between the two Govern-
ments, the treatment accorded by this agreement to become operative thirty days
subsequent to the date of the Minister's note of reply.

The Ambassador of the United States of America avails himself of this opportuni-
ty to renew to the Minister of Foreign Affairs the assurance of his highest consideration.

John S. BADEAU

Embassy of the United States of America

Cairo, June 3, 1963

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.

No 7128
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ii
The Minister of Foreign Affairs of the United Arab Republic to the American Ambassador

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

CONSULAR SERVICE

Dated: Year 138.. (August 1, 1963)

85

The Minister of Foreign Affairs of the United Arab Republic presents his com-
pliments to His Excellency the Ambassador of the United States of America, and
refers to His Excellency's note No. 1009 dated June 3, 1963 concerning the agreement
of the Government of the United States of America to abolish fees for nonimmigrant
transit and entry visas between the United States and the United Arab Republic.
He :has .the honor to inform Your Excellency that the competent authorities of the
United Arab Republic have approved the contents of the aforementioned note, the
agreement to go into effect as of September 1, 1963.

The Minister of Foreign Affairs avails himself of this opportunity to renew to the
Ambassador of the United States of America at Cairo the assurances of his highest
consideration.

[SEAL]

Embassy of the United States of America

Cairo

' Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

NO 7128
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[TRADUCTION - TRANSLATION] :

No 7128. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMflRIQUE ET LA R1RPU-
BLIQUE ARABE UNIE RELATIF A LA SUPPRESSION
DES DROITS POUR LES VISAS DE NON-IMMIGRANTS.
LE CAIRE, 3 JUIN ET ler AOfT 1963

L'Ambassadeur des E tats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires itrangres de la
Ripublique arabe unie

No 1009

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique pr6sente ses compliments & Son
Excellence le Ministre des affaires 6trang~res de la Rdpublique arabe unie et a 1'hon-
neur de se r~f~rer A la note de l'Ambassade no 888, du 24 avril 1963 2, ainsi qu'A ia
•correspondance ant6rieure concernant la proposition du Gouvernement des ]ktats-
Unis relative A un accord r~gissant les conditions dans lesquelles le Gouvemement de
,chacun des deux pays d~livrerait des visas de non-immigrants aux ressortissants de
Pautre pays.

Dans sa note no 109/307/4 du 1er aofit 19592, le Ministare a accept6 en principe,
et sous r~serve de r~ciprocit6, la suppression des droits pour les visas de non
immigrants de toutes categories. Cela a 6t6 confirm6 au cours de conversations offi-
cieuses r~centes avec des repr~sentants du Minist~re, qui ont toutefois d~clar6 que
1'accord devrait tre conclu sans r~fdrence h une annexe comme celle qu'avait proposde
l'Ambassade dans la correspondance ant~rieure.

iRtant donn6 ce qui prdc~de, l'Ambassadeur a 'honneur de declarer que le
'Gouvemement des ktats-Unis est pr~t a souscrire aux dispositions suivantes :

1. Le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernoment de la R6publique arabe unie
.supprimeront, dams des conditions de r6ciprocit6, tous les droits et autres charges, except6
les droits de timbre, 6tablis ou pergus par Fun des deux Gouvernements dans le cas des
.demandes de visas de non immigrants 6manant de ressortissants de 1'autre pays, ainsi que
pour la d61ivrance de ces visas, l'entr~e sur le territoire du pays et le transit par ce terri-
toire.

2. Si 1un ou l'autre Gouvemement souhaite modifier ou abroger les dispositions du
present Accord, il avisera par dcrit 'autre Gouvernement 30 jours avant la date oi cette
modification ou abrogation doit prendre effet.

I Entr6 en vigueur le ter aofit 1963 par l'dchange desdites notes.
2 Non publi~e par le Ddpartement d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique.
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3. L'Accord entre les Ittats-Unis d'Am6rique et l'tgypte, effectu6 par un dchange de
notes du 5 aoft Iet des 5, 16 et 21 octobre 1933, concernant les droits de visas rciproques 2,
prendra fin & la date oi les dispositions du present Accord deviendont applicables.

L'Ambassadeur prie le Ministre des affaires 6trang~res de bien vouloir confirmer
au nom du Gouvernement de la R6publique arabe unie, que ce Gouvernement est
6galement pr~t h souscrire aux dispositions ci-dessus. L'Ambassadeur propose en outre
que la pr~sente note et la r~ponse du Ministre confirmant ce qui precede au nom du
Gouvernement de la R~publique arabe unie soient consid~r~es comme constituant entre
les deux Gouvernements un accord dont les dispositions seront applicables 30 jours
apr~s la date de la rdponse du Ministre.

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion, etc.

John S. BADEAU

Ambassade des ]tats-Unis d'Am~rique

Le Caire, le 3 juin 1963

II

Le Ministre des affaires itrangres de la Ripublique arabe unie a l'Ambassadeur des
Eta2s-Unis d'Am rique

MINISTP-RE DES AFFAIRES tTRANGPRES

SERVICE CONSULAIRE

Dat de 1'ann~e 138.. (1er aofit 1963)
85

Le Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique arabe unie pr~sente ses
compliments A Son Excellence l'Ambassadeur des ]-tats-Unis d'Am~rique, et a 1'hon-
neur de se r~f~rer A la note de Son Excellence no 1009, du 3 juin 1963, concernant
l'accord que le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique est dispos6 h conclure pour
la suppression des droits sur les visas de transit et d'entrde d~livr6s aux non-immi-
grants se rendant aux ]tats-Unis ou dans la Rpublique arabe unie. Le Ministre tient
k informer Son Excellence que les autorit6s comp~tentes de la Rdpublique arabe unie
ont approuv6 le contenu de la note susmentionn6e, l'accord devant entrer en vigueur
le 1er septembre 1963.

Le Ministre des affaires dtrang~res saisit cette occasion, etc.

[SCEAU]
Ambassade des ] tats-Unis d'Am~rique

Le Caire

I D'apr~s les indications fournies par les ]ttats-Unis d'Amdrique, il convient de lire des 15 et
24 aoft *.

2 Non publid par le Ddpartement d'ttat des ttats-Unis d'Amdrique.
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No. 7129. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF ITALY RELATING TO
ASSISTED MIGRATION. CANBERRA, 31 JANUARY 1964

Canberra, A.C.T., 31st January, 1964

Your Excellency,

I have the honour to refer to discussions which have taken place between'repre-
sentatives of our two Governments in relation to the Agreement concerning assisted
migration from Italy to Australia, which was signed on 29th March, 1951, 2 and extend-
ed from time to time until 31st January, 1964.

It has been recognized in these discussions that economic conditions in Italy and
Australia have so changed since the abovementioned Agreement was concluded, that
a new Agreement which will be in line with present immigration practices and needs is
essential.

Discussions are already proceeding between our two Governments for the pur-
pose of settling the terms and conditions of an entirely new Agreement as soon as
possible, and it is my Government's understanding that agreement has been reached
that as an interim measure, for the period between 1st February, 1964 and the date
when the new Agreement comes into operation,-

(1) Assisted migration from Italy to Australia shall continue on the basis that both
the eligibility of persons or groups of persons to receive assistance, and the con-
ditions for their movement to and reception and placement in Austrlia;.willbe
determined, as circumstances may require, by mutual agreement between repre-
sentatives of our two Governments;

(2) The appropriate provisions of the Agreement of 29th March, 1951 will continue
to apply to all matters which are not determined by mutual agreement between
representatives of our two Governments under the provisions of sub-para-
graph (1) ; and

I Came into force on I February 1964, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 131, p. 187.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7129. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
D'ASSISTANCE A LA MIGRATION I ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT ITALIEN. CANBERRA, 31 JANVIER
1964

Canberra (A. C. T.), le 31 janvier 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des reprdsentants
de nos deux Gouvernements au sujet de l'Accord relatif l'assistance & l'immigration
italienne en Australie, qui a 6t6 conclu le 29 mars 1951 2 et successivement prorog6
jusqu'au 31 janvier 1964.

. Au cours de ces entretiens, il a W reconnu que la situation 6conomique en Italie
et en Australie s'6tait tellement modifi6e depuis la conclusion de l'Accord susmention-
n6, qu'il 6tait devenu indispensable de conclure un nouvel accord qui tienne compte
des exigences et des pratiques actuelles en matire d'immigration.

Des pourparlers sont actuellement en cours entre nos deux Gouvernements en
vue d'arr~ter le plus t6t possible les clauses et conditions d'un accord enti~rement
nouveau et, selon l'interpr~tation qu'en d~gage mon Gouvernement, il a 6tM convenu
que, pendant la ph-iode comprise entre le 1er f~vrier 1964 et la date d'entrde en vigueur
du nouvel accord, les dispositions ci-apr~s s'appliqueraient i titre de mesures provi-
soires :

1) L'assistance & l'immigration italienne en Australie se poursuivra, 6tant entendu
que les normes r~gissant l'admission de personnes on de groupes de personnes an
b~n~fice de cette assistance, et les modalit6s de leur acheminement vers l'Australie
et de leur r~ception et leur placement dans ce pays seront d~termin~es, selon les
besoins, d'un commun accord entre les repr6sentants de nos deux Gouvernements;

2) ''Les dispositions pertinentes de l'Accord du 29 mars 1951 continueront de rdgir
toutes les questions qui n'auront pas t r6gl~es d'un commun accord entre les
repr~sentants de nos deux Gouvernements, conform~ment k l'alinda 1 ci-dessus;

I Entrd en vigueur le 1er fWvrier 1964, conformdment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 131, p. 187.
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(3) The status and situation of Italian assisted migrants already in Australia shall
not be affected by any arrangements which our two Governments might make
under the provisions of sub-paragraph (1).

If the foregoing also represents the understanding of the Italian Government,
I have the honour to propose that this Note and your confirmatory reply shall con-
stitute and evidence an Agreement between our two Governments on the matter,
effective as from 1st February, 1964.

I have the honour to be, with high consideration,

Your Excellency's obedient servant,
Garfield BARWICK

His Excellency Dr. Renato Della Chiesa d'Isasca
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Republic of Italy
Embassy of Italy
Canberra, A.C.T.

II

AMBASCIATA D'ITALIA
1

Canberra, 31st January, 1964
•0261

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day's date reading
as follows :

[See note I]

I confirm that the understanding of the Australian Government recorded in
your Note is also the understanding of the Italian Government, which agrees with
your proposal that your Note and my present reply shall constitute and evidence an
Agreement between our two Governments on the matter, effective as from 1st Feb-
ruary, 1964.

I have the honour to be, with the highest consideration,

Your Excellency's most respectfully,

Renato DELLA CHIESA D'ISAsCA
Ambassador of Italy

H.E. The Hon. Sir Garfield Barwick, Q.C., M.P.
Minister for External Affairs

of the Commonwealth of Australia

Canberra. A.C.T.

1 Embassy of Italy.

No. 7129
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3) Aucune des dispositions que nos deux Gouvernements pourront prendre confor-
m6ment A l'alin6a 1 ci-dessus n'affectera ni le statut ni la situation des immigrants
italiens b6ndficiant d'une assistance qui se trouvent ddjh en Australie.

Si les dispositions qui precedent coincident avec l'interpr~tation du Gouverne-
ment italien, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note et votre r~ponse confir-
mative constituent et consacrent, entre nos deux Gouvernements, un accord en la
mati~re qui prendra effet h partir du 1er f~vrier 1964.

Veuillez agrder, etc.

Garfield BARWICK

Son Excellence Monsieur Renato Della Chiesa d'Isasca
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de la R6publique italienne
Ambassade d'Italie
Canberra (A. C. T.)

II

AMBASSADE D'ITALIE

Canberra, le 31 janvier 1964
0261

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, conque dans
les termes suivants :

[Voir note 1]

Je vous confirme que l'interpr~tation du Gouvernement australien, telle qu'ee
est expos~e dans votre note, coincide avec l'interpr6tation du Gouvernement italien,
qui accepte que, conform~ment A votre proposition, votre note et la prdsente r~ponse
constituent et consacrent, entre nos deux Gouvernements, un accord en la matire
qui prendra effet A partir du 1er f6vrier 1964.

VeuiUez agrder, etc.

Renato DELLA CHIESA D'ISASCA

Ambassadeur d'Italie
Son Excellence sir Garfield Barwick, Q.C., M.P.
Ministre des affaires ext6rieures

du Commonwealth d'Australie

Canberra (A. C. T.)

N- 7129
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No. 7130. AGREEMENT' BETWEEN THE COMMONWEALTH
OF AUSTRALIA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY CONCERNING THE EXCHANGE OF POSTAL
PARCELS. SIGNED AT BONN, ON 19 MARCH 1962

The Commonwealth of Australia and the Federal Republic of Germany, desirous
of regulating the exchange of postal parcels, have agreed as follows:

Article 1

There shall be a regular exchange of postal parcels both insured and uninsured
between the Commonwealth of Australia and the Federal Republic of Germany.
The exchange shall be effected per medium of such Post Offices of the Contracting
Parties as may be determined by the respective Postal Administrations.

Article 2

Except where they are inconsistent with the provisions of the following Articles
of this Agreement, the provisions of the current Universal Postal Union Parcel Post
Agreement 2 shall apply to the exchange of postal parcels between the Commonwealth
of Australie and the Federal Republic of Germany.

Article 3

LIMITS OF SIZE AND WEIGHT

(1) The Postal Administrations of the two Contracting Parties undertake that they
will not, unless otherwise agreed, accept for despatch to each other any parcel exceed-
ing the limits of size and weight mentioned hereunder.

(2) The limits of size of the parcels from the Commonwealth of Australia to the
Federal Republic of Germany shall be: 3 feet 6 inches (1.07 metres) in length and 6 feet
(1.83 metres) for the sum of the length and of the greatest circumference measured in
a direction other than that of the length.

(3) The limits of size of the parcels from the Federal Republic of Germany to the
Commonwealth of Australia shall be: 1.05 metres in length and 54 cubic decimetres
in cubical contents.

I Came into force on 13 December 1963. the date of the exchange of the instruments of
ratification at Bonn, in accordance with the provisions of article 21.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 365, p. 3 ; Vol. 391, p. 327 ; Vol. 404, p. 381, and Vol. 412,
p. 352.



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 205

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7130. ABKOMMEN ZWISCHEN DEM AUSTRALISCHEN
BUND UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
t"BER DEN AUSTAUSCH VON POSTPAKETEN

Der Australische Bund und die Bundesrepublik Deutschland, in dem Wunsch,
den Austausch von Postpaketen zu regeln, haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

Zwischen dem Australischen Bund und der Bundesrepublik Deutschland wird ein
regelmdB3iger Austausch von Postpaketen (gew6hnlichen Paketen und Wertpaketen)
eingerichtet. Die Postverwaltungen der beiden Vertragsparteien bestimmen je fir
ihren Bereich die Postdmter, die den Austausch vermitteln.

Arlikel 2

Der Austausch von Postpaketen zwischen dem Australischen Bund und der
Bundesrepublik Deutschland findet, soweit in den nachfolgenden Artikeln nicht
Abweichungen vorgesehen sind, auf Grund der Bestimmungen des jeweils gfiltigen
Postpaketabkommens des Weltpostvereins statt.

Artikel 3

GR6SSE UND GEWICHT

(1) Die Postverwaltungen der beiden Vertragsparteien verpflichten sich, vorbehalt-
lich anderer gegenseitiger Vereinbarung, keine Pakete zur Bef6rderung in einer der
beiden Verkehrsrichtungen anzunehmen, die nachstehende H6chstmaBe oder nach-
stehendes H6chstgewicht fiberschreiten.

(2) Als H6chstmal3e der Pakete aus dem Australischen Bund nach der Bundes-
republik Deutschland gelten 3 FuB3 6 Zoll (1,07 m) in der Ld.nge und 6 FuB (1,83 m)
in Ldnge plus gr6Btem nicht in der Ldngsrichtung gemessenen Umfang.

(3) Als H6chstmai3e der Pakete aus der Bundesrepublik Deutschland nach dem
Australischen Bund gelten 1,05 Meter in der Ldnge und 54 Kubikdezimeter Raum-
inhalt.
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(4) In the absence of agreement to the contrary, the maximum weight of the parcels
to be exchanged between the Postal Administrations of the two Contracting Parties
shall be 10 kg.

(5) For the correct computation of the weight and cubical contents or measurements
of a parcel the opinion of the Postal Administration of origin shall be taken as final
unless an obvious error has been made.

Article 4

POSTAGE

(1) The prepayment of postage shall be compulsory.

(2) The postage shall be made up of sums accruing to the Postal Administrations
(including the Postal Administrations of the two Contracting Parties) taking part
in the conveyance of the parcels by land or by sea.

(3) The Postal Administration of each Contracting Party shall inform the other of
the rates of postage which have been adopted and of any subsequent alteration to
such rates.

Article 5

PAYMENT OF COSTS FOR SEA CONVEYANCE

(1) In the event that the Postal Administration of the despatching country entrusts
a shipping company with the forwarding of the parcels destined for the other Contract-
ing Party, this postal Administration shall pay the costs for sea conveyance directly
to the shipping company used.

(2) The routes by which the parcels shall be forwarded and the ports at which the
parcels shall be landed shall be determined by mutual arrangement between the
Postal Administrations of the two Contracting Parties.

Article 6

INTERMEDIARY SERVICES

(1) The services of one Contracting Party may at any time be utilised by the other
Contracting Party for the transmission of parcels to any place or country of destina-
tion with which the former has a parcels post service.

(2) In the absence of any arrangement to the contrary the parcels shall be forwarded
L d~couvert.

(3) The payment for intermediary services shall be in accordance with the scale which
the Postal Administration of the creditor Contracting Party has adopted for general
application to transit parcels.

No. 7130
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(4) Das H6chstgewicht der Pakete, die zwischen den Postverwaltungen der beiden
Vertragsparteien ohne andere gegenseitige Vereinbarung ausgetauscht werden kdnnen,
betrdgt 10 kg.

(5) FOir die richtige Berechnung des Gewichts und des Rauminhalts oder der Abmes-
sung ist die Ansicht der Einlieferungspostverwaltung maBgebend, es sei denn, daB
offensichtlich ein Irrtum vorliegt.

Artikel 4

GEBUHREN

(1) Die Pakete mfissen bei der Einlieferung freigemacht werden.

(2) Die Gebilliren setzen sich aus den Anteilen der an der Land- oder Seebef6rderung
beteiligten Postverwaltungen (einschlieBlich der Postverwaltungen der beiden
Vertragsparteien) zusammen.

(3) Die Postverwaltungen der beiden Vertragsparteien teilen sich gegenseitig die
in ihrem Bereich festgesetzten Gebiihren sowie etwaige spitere Amderungen mit.

Artikel 5

BEZARLUNG DER KOSTEN FOR DIE SEEBEFORDERUNG

(1) Beauftragt die Postverwaltung des Einlieferungslandes eine Schiffahrtsgesell-
schaft mit der Befdrderung ffir die andere Vertragspartei bestimmter Pakete, so
regelt sie die Kosten ffir diese Seebef6rderung unmittelbar mit der in Anspruch
genommenen Schiffahrtsgesellschaft.

(2) Die Wege, auf denen die Pakete bef6rdert, und die Hafen, in denen sie ausgeladen
werden sollen, werden zwischen den Postverwaltungen der beiden Vertragsparteien
besonders vereinbart.

Artikel 6

DURCHGANGSVERKEHR

(1) Jede Vertragspartei gestattet der anderen Vertragspartei die jederzeitige Benut-
zung ihrer Dienste ftir die Bef6rderung von Paketen nach jedem Bestimmungsort
oder -land, mit dem sie selbst einen Paketverkehr unterhuJt.

(2) Wenn keine andere Vereinbarung besteht, sind die Pakete offen zu befdrdern.

(3) Die Vergfitung ffr den Durchgang erfolgt nach den Gebiihrensdtzen, die die
Postverwaltung der fordernden Vertragspartei im allgerneinen fuir Durchgangspakete
beansprucht.

NO 7130
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Article 7

EXPRESS AND URGENT PARCELS

Express delivery and urgent parcels shall not be exchanged between the two
Contracting Parties. The exchange of such parcels may, however, be effected by the
mutual consent of the Postal Administrations of the two Contracting Parties.

Article 8

WITHDRAWAL-ALTERATION OF ADDRESS

The Postal Administration of the Federal Republic of Germany shall permit the
withdrawal of and alteration of address on parcels despatched from the Federal Repub-
lic of Germany to the Commonwealth of Australia, even after the parcels have been
despatched.

On the other hand the withdrawal of and alteration of address on parcels des-
patched from the Commonwealth of Australia to the Federal Republic of Germany,
shall not be permitted. It shall, however, be open to the Postal Administration of
the Commonwealth of Australia to cancel this restriction in accordance with an agree-
ment to such end with the Postal Administration of the Federal Republic of Germany.

Article 9

ADVICE OF DELIVERY

The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery in accordance
with the provisions of the current Universal Postal Union Parcel Post Agreement.
Such service shall not be given in respect of an uninsured parcel. Nevertheless it
shall be open to the Postal Administrations of the two Contracting Parties at a
later date mutually to arrange for the extention of the "advice of delivery" service to
uninsured parcels.

Article 10

REDIRECTION OF PARCELS

For the redirection of a parcel by the Postal Administration of either Contracting
Party to a third country or for the return of a parcel by the Postal Administration
of either Contracting Party to the Postal Administration of the other Contracting
Party, additional postage shall be charged at the rate applicable for the transmission
of parcels from the redirecting Postal Administration to the country of destination
to which the parcel is redirected.

Article 11

NON-DELIVERY

(1) To provide for the event of non-delivery the sender may request in advance that

(a) the parcel be immediately returned to the sender;
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Artikel 7

EILBOTENPAKETE UND DRINGENDE PAKETE

Eilbotenpakete und dringende Pakete werden zwischen den beiden Vertrags-
parteien nicht ausgetauscht. Derartige Pakete kbnnen jedoch mit gegenseitiger
Zustimmung der Postverwaltungen beider Vertragsparteien ausgetauscht werden.

Artikel 8

ZUROCKZIEHEN VON PAKETEN UND ANDERN DER AUFSCHRIFT

Die Postverwaltung der Bundesrepublik Deutschland lIMt das Zurfickziehen von
Paketen und das Andern der Aufschrift ffir Pakete aus der Bundesrepublik Deutsch-
land nach dem Australischen Bund zu, auch wenn das Paket bereits unterwegs ist.

Dagegen ist das Zurfickziehen eines Pakets oder das Andem der Aufschrift nach
der Absendung eines Pakets von dem Australischen Bund nach der Bundesrepublik
Deutschland nicht zugelassen. Die Postverwaltung des Australischen Bundes kann
diese Beschrankung jedoch nach entsprechender Vereinbarung mit der Postverwaltung
der Bundesrepublik Deutschland aufheben.

Artikel 9

RfCKSCHEIN

Der Absender eines Wertpakets kann gemdB den Bestimmungen des jeweils
giiltigen Postpaketabkommens des Weltpostvereins einen Riickschein verlangen.
Ffir gewohnliche Pakete ist das Verlangen dagegen nicht zulssig. Die Postverwaltun-
gen der beiden Vertragsparteien knnen jedoch zu einem spdteren Zeitpunkt verein-
baren, Riickscheine auch for gew~hnliche Pakete zuzulassen.

Artikel 10

NACH- UND RUCKSENDUNG VON PAKETEN

Fiir die Nachsendung eines Pakets durch die Postverwaltung einer der beiden
Vertragsparteien nach einem dritten Bestimmungsland, sowie ffir die Rticksendung
eines Pakets durch die Postverwaltung der einen Vertragspartei an die Postverwaltung
der anderen Vertragspartei werden zusatzlich Gebiliren erhoben, die ffir die Bef5r-
derung von Paketen der nach- oder rdicksendenden Postverwaltung nach dem Bestim-
mungsland vorgesehen sind, nach dem die Weiterbef6rderung erfolgt.

Artikel 11

UNZUSTELLBARKEIT

(1) Ftir den Fall der Unzustellbarkeit kann der Absender im voraus verftigen, dalB

a) das Paket sofort an den Absender zuriickgesandt wird;

N- 7130
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b) the parcel be redirected to another destination with a view to delivering it
to the original addressee;

c) the parcel be treated as abandoned;
d) the parcel be delivered to another addressee in the country of destination.

Other previous requests are not admitted. The requests must be stated on the back
of the despatch note and on the parcel.

(2) Undelivered parcels bearing requests by the sender which are not permitted,
and undelivered parcels for which requests by the sender in regard to disposal are
missing, shall without notification be returned to the sender after the expiration of
one calendar month, reckoned from the day following that on which the parcel was
available for delivery to the addressee.

(3) Fresh charges in accordance with the Regulations of the Postal Administration
-of the Contracting Party returning the parcels and as shown on the relative
despatch note shall collected from the sender and apportioned between the Postal
Administrations taking part in the service.

Article 12

CASH-ON DELIVERY PARCELS

The Cash-on-Delivery service shall not be available to parcels exchanged between
the two Contracting Parties nor to parcels from a third country of origin received by
one of the Contracting Parties for transmission to the other. Nevertheless it shall be
open to the Postal Administrations of the two Contracting Parties at a later date
mutually to arrange for the provision of this service under conditions satisfactory to
both Parties.

Article 13
INSURED PARCELS

The relative provisions of the current Universal Postal Union Parcel Post Agree-
ment shall apply to insured parcels exchanged between the two Contracting Parties
,except where such provisions are inconsistent with the provisions of the following
paragraphs-

(a) The maximum amount for which a parcel may be insured shall be 500 gold
francs or the equivalent thereof in the respective currency of the country of origin.

(b) Each Postal Administration shall have the right to determine the fees it will
charge for insurance of the parcels it despatches.

(c) The creditor Postal Administration shall have the right to determine the
amount to be credited to it in respect of the risk accepted on parcels received for
delivery or for retransmission to a third country of destination.

(d) Subject to the provisions of the foregoing paragraph the amounts to be
credited-
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b) das Paket nach einem anderen Bestimmungsort zur Aushdndigung an den
urspriinglichen Empfanger nachgesandt wird;

c) das Paket als preisgegeben behandelt wird;

d) das Paket einem anderen Empfdnger im Bestimmungsland ausgehdndigt
wird.

Andere Vorausverffigungen sind nicht zuldssig. Die Vorausverfiigung muB auf der
Rtlckseite der Paketkarte sowie auf dem Paket selbst angebracht werden.

(2) Pakete mit unzuldssigen Vorausverffigungen werden ebenso wie Pakete, bei
denen die Vorausverfilgung des Absenders fehlt, im Fall der Unzustellbarkeit ohne
vorherige Benachrichtigung nach einem Monat an den Absender zuriickgesandt;
die Frist rechnet von dem Tage an, der dem Tag der Bereitstellung fir den Empfdnger
folgt.

(3) Neue Gebtihren, entsprechend den Bestimmungen der die Pakete zurtickleitenden
Postverwaltung der betreffenden Vertragspartei, werden wie auf der zugeh6rigen
Paketkarte vermerkt vom Absender eingezogen und anteilmiBig auf die an dem Dienst
beteiligten Postverwaltungen verteilt.

Artikel 12
NACHNAHMEPAKETE

Der Nachnahmedienst wird weder fuir die zwischen den beiden Vertragsparteien
ausgetauschten Pakete noch fiir Pakete aus dritten Einlieferungslindem zugelassen,
die eine der Vertragsparteien zur Weiterleitung an die andere erhdlt. Den Postverwal-
tungen der beiden Vertragsparteien steht es jedoch frei, diesen Dienst spIter durch
eine gegenseitige, beide Seiten zufriedenstelende Vereinbarung einzufiihren.

Arlikel 13

WERTPAKETE

FUr den Austausch von Wertpaketen zwischen den beiden Vertragsparteien
finden die sich hierauf beziehenden Vorschriften des jeweils geltenden Postpaket-
abkommens des Weltpostvereins Anwendung, soweit ihnen die Bestimmungen unter
den folgenden Buchstaben nicht entgegenstehen :

(a) Der H6chstbetrag der Wertangabe darf 500 Goldfranken oder deren Gegen-
wert in der entsprechenden Warung des Einlieferungslandes nicht fiberschreiten.

(b) Jede Postverwaltung hat das Recht, die Versicherungsgebtihren ftir die von
ihr zu versendenden Pakete festzusetzen.

(c) Die iibernehmende Postverwaltung hat das Recht, die Versicherungsgebiih-
renanteile festzusetzen, die ihr fdr auszuh.ndigende oder ffir nach einem dritten
Bestimmungsland weiterzubef6rdernde Pakete zu vergiften sind.

(d) Vorbehaltlich der Bestimmungen unter Buchstabe c sind fir jedes Wert-
paket zu vergUten:

ND 7130
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(1) to the Federal Republic of Germany in respect of parcels from the Common-
wealth of Australia shall be 5 gold centimes per 200 gold francs or part thereof
of the insured value of each parcel;

(2) to the Commonwealth of Australia in respect of parcels from the Federal
Republic of Germany shall be 10 gold centimes in respect of each insured
parcel.

(e) In the case of sea conveyance at the instance of one of the Contracting Parties,
in accordance with the provisions of paragraph 1 of Article 5, this Contracting Party
shall, subject to the provisions of paragraph (c), pay to the shipping company used,
for each insured parcel destined for the other Contracting Party, an amount of 10 gold
centimes per 200 gold francs or portion thereof of the insured value of each parcel.

(t) Every parcel shall be sealed in such a manner that it cannot be tampered
with or the contents thereof withdrawn, without leaving obvious traces of violation.
The use of wax or lead for sealing purposes is not obligatory for parcels from the
Commonwealth of Australia.

(g) Insured parcels shall be entered on a separate "Insured parcel" bill which
shall not contain any entries in respect of uninsured parcels. Insured parcels shall
also be forwarded in separate bags and such bags shall be labelled to indicate that
the contents are insured parcels. The label of the bag which contains the Insured
Parcel Bill shall bear the letter "F".

Article 14

RESPONSIBILITY

(1) No compensation shall be payable in respect of the loss of an uninsured parcel
or for the abstraction of or damage to the contents of an uninsured parcel.

(2) No compensation shall be payable for the loss or damage of an insured parcel
which arises from a cause beyond control (force majeure).

(3) If the loss, abstraction or damage has occurred in course of conveyance without
its being possible to prove on which territory or in which service the irregularity took
place, the Postal Administrations concerned shall bear the loss in equal shares.

Article 15

APPORTIONMENT OF POSTAGE

(1) In respect of parcels posted in the Commonwealth of Australia for delivery in
the Federal Republic of Germany the German Postal Administration shall receive:

60 gold centimes for each parcel weighing not more than I kg,
80 gold centimes for each parcel of a weight exceeding 1 kg, but not exceeding

3 kg,
No. 7130
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(1) an die Bundesrepublik Deutschland fur Pakete aus dem Australischen Bund
5 Goldcentimen fdr j e 200 Goldfranken der Wertangabe oder einen Tel davon.

(2) an den Australischen Bund ffr Pakete aus der Bundesrepublik Deutschland
10 Goldcentimen ffr jedes Wertpaket.

(e) Vorbehaltlich der Bestimmungen unter Buchstabe (c) zahlt jede Vertrags-
partei im Fall der von ihr veranlal3ten Seebef6rderung im Sinne des Artikels 5,
Absatz 1 der in Anspruch genommenen Schiffahrtsgesellschaft for jedes ftir die andere
Vertragspartei bestimmte Wertpaket 10 Goldcentimen fUr je 200 Goldfranken der
Wertangabe oder einen Teil davon.

(f) Jedes Paket mufi so versiegelt sein, da3 weder eine unrechtmdBige Offnung
m6glich ist, noch der Inhalt entnommen werden kann, ohne deutlich sichtbare Spuren
der Beschddigung zu hinterlassen. Die Benutzung von Siegellack oder Blei zum Siegeln
von Paketen aus dem Australischen Bund ist nicht bindend vorgeschrieben.

(g) Wertpakete sind in eine besondere Wertfrachtliste einzutragen, die keine
Eintragungen tiber gew6hnliche Pakete enthalten dadf. Wertpakete werden auch in
besonderen Sdcken versandt, die als Wertpakete enthaltend gekennzeichnet sein
mtissen. Die Fahne des Sacks, in dem sich die Wertfrachtliste befindet, muB den
Buchstaben ,,F" tragen.

Artikel 14

HAFTPFLICHT

(1) Eine Entschddigung ffr den Verlust, die Beraubung oder die Beschddigung eines
gew6hnlichen Pakets wird nicht gezahlt.

(2) Eine Entschddigung ffir den Verlust oder die Beschd.digung eines Wertpakets
wird nicht gezahlt, wenn h6here Gewalt (force majeure) vorliegt.

(3) Wenn der Verlust, die Beraubung oder die Beschddigung wdhrend der Bef6rderung
eingetreten ist und nicht festgestellt werden kann, in welchem Gebiet oder in welchem
Dienstbereich dies geschehen ist, haben die beteiligten Postverwaltungen den Schaden
zu gleichen Teilen zu tragen.

Artikel 15

GEBUHRENANRECHTE

(1) FUr die im Australischen Bund eingelieferten Pakete nach der Bundesrepublik
Deutschland erhilt die deutsche Postverwaltung:

60 Goldcentimen ftir Pakete bis 1 kg,
80 Goldcentimen fir Pakete fiber 1 kg bis 3 kg,
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100 gold centimes for each parcel of a weight exceeding 3 kg, but not exceeding
5 kg,

200 gold centimes for each parcel of a weight exceeding 5 kg, but not exceeding
10 kg,

(2) In respect of parcels posted in the Federal Republic of Germany for delivery in
the Commonwealth of Australia, the Postal Administration of the Commonwealth of
Australia shall receive:

90 gold centimes for each parcel weighing not more than 1 kg,
120 gold centimes for each parcel of a weight exceeding 1 kg, but not exceeding

3 kg,
160 gold centimes for each parcel of a weight exceeding 3 kg, but not exceeding

5 kg,
260 gold centimes for each parcel of a weight exceeding 5 kg, but not exceeding

10 kg.

(3) The Postal Administration of either Contracting Party shall have power to alter
such of the foregoing rates as relate to it, after the expiration of four months' notice
to the Postal Administration of the other Contracting Party if the notice is given by
surface mail or after three months if the notice is given by telegraph or air mail.

(4) In all other respects such provisions as are applicable of the relative Chapter
of the current Universal Postal Union Parcel Post Agreement shall apply to the appor-
tionment of postage.

Article 16

AIR-PARCELS

The Postal Administrations of the two Contracting Parties shall communicate
to each other the air surcharges which they are to collect for the conveyance of air
parcels and shall agree upon the conditions to be observed on execution of the service.

Article 17

REGULATIONS

Unless otherwise agreed, the Postal Administrations of the two Contracting Par-
ties undertake to apply, in respect of the exchange of parcels between the Common-
wealth of Australia and the Federal Republic of Germany, the provisions of the
Detailed Regulations 1 for implementing the current Universal Postal Union Parcel
Post Agreement, except where such provisions are inconsistent with the provisions
of this Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 365, p. 147.
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100 Goldcentimen fur Pakete tiber 3 kg bis 5 kg,

200 Goldcentimen for Pakete fiber 5 kg bis 10 kg,

(2) Ftr Pakete aus der Bundesrepublik Deutschland nach dem Australischen Bund
erhilt die Postverwaltung des Australischen Bundes:

90 Goldcentimen for Pakete bis I kg,
120 Goldcentimen for Pakete fiber 1 kg bis 3 kg,

160 Goldcentimen fir Pakete tiber 3 kg bis 5 kg,

260 Goldcentimen ftir Pakete iber 5 kg bis 10 kg.

(3) Die Postverwaltung jeder der beiden Vertragsparteien kann die vorstehenden,
sie betreffenden Gebihrensdtze Oindem ; sie muB3 jedoch die Postverwaltung der an-
deren Vertragspartei hiervon mindestens vier Monate vor Inkrafttreten der Anderung
benachrichtigen, wenn for die Benachrichtigung der Land- und Seeweg benutzt wird,
oder mindestens drei Monate vorher, wenn die Benachrichtigung telegraphisch oder
auf dem Luftweg erfolgt.

(4) Im tibrigen gelten fir die VergUtung der Gebiihren die einschlgigen Bestimmun-
gen des hierauf bezUiglichen Kapitels des jeweils gtiltigen Postpaketabkommens des
Weltpostvereins.

Artikel 16

LUFTPOSTPAKETE

Die Postverwaltungen der beiden Vertragsparteien teilen sich die von ihnen far
die Bef6rderung von Luftpostpaketen zu erhebenden Luftpostzuschl§,ge mit und
vereinbaren die bei der Ausfihrung des Dienstes zu beachtenden Bedingungen.

Artikel 17
AUSFOHRUNGSBESTIMMUNGEN

Die Postverwaltungen der beiden Vertragsparteien verpflichten sich, hinsichtlich
des Austausches der Pakete zwischen dem Australischen Bund und der Bundes-
republik Deutschland, vorbehaltlich anderer gegenseitiger Vereinbarung, die Vor-
schriften der Vollzugsordnung zum jeweils giltigen Postpaketabkommen des Welt-
postvereins anzuwenden, soweit ihnen die Bestimmungen dieses Abkommens nicht
entgegenstehen.
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Article 18

ACCOUNTS

(1) The Postal Administration of each Contracting Party shall prepare monthly
statements in respect of parcels received from the Postal Administration of the other
Contracting Party.

(2) The Postal Administration of each Contracting Party shall quarterly summarise
the monthly statements in an account and shall forward this account in duplicate
to the Postal Administration of the other Contracting Party for verification and accept-
ance in the course of the quarter following that to which the account relates.

(3) The quarterly accounts after verification and acceptance by the Postal Admini-
strations of the two Contracting Parties shall be summarised by the competent author-
ities in Germany in a quarterly general account and forwarded to the Postal Admini-
stration of the Commonwealth of Australia for verification and acceptance.

(4) The payments resulting from the balance of the two accounts shall be liquidated
by the Postal Administration of the Federal Republic of Germany through the Direc-
tor General, Posts and Telegraphs, Melbourne, and by the Postal Administration of
the Commonwealth of Australia through Posttechnisches Zentralamt, Auslands-
abrechnung, (16) Darmstadt, respectively, or in a way to be agreed upon by the Postal
Administrations of the two Contracting Parties by exchange of correspondence.

Article 19

MEASURES OFDETAIL

The Postal Administrations of the two Contracting Parties shall decide by mutual
arrangement all measures of detail concerning the carrying out of this Agreement and
the exchange of parcels.

Article 20

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Federal Repub-
lic of Germany has not delivered a contrary declaration to the Government of the
Commonwealth of Australia within three months from the date of entry into force
of the Agreement.

Article 21

(1) This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be ex-
changed as soon as possible in Bonn.

(2) This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of instruments
of ratification.
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Artikel 18

ABRECHNUNG

(1) Die Postverwaltungen der beiden Vertragsparteien stellen monatlich Verzeich-
nisse iber die von der Postverwaltung der anderen Vertragspartei erhaltenen Pakete
auf.

(2) Die Postverwaltungen der beiden Vertragsparteien stellen die monatlichen Ver-
zeichnisse vierteljiihrhch in einer Rechnung zusammen und tibersenden diese Rech-
nung in doppelter Ausfertigung innerhalb des auf den Abrechnungszeitraum folgenden
Vierteljahres der Postverwaltung der anderen Vertragspartei zur Prtifung und Aner-
kennung.

(3) Nach Prifung und Anerkennung durch die Postverwaltungen der beiden Ver-
tragsparteien werden die vierteljdhrlichen Rechnungen von den zust.ndigen Beh6rden
in Deutschland in einer viertelj ihrlichen Hauptrechnung zusammengefaBt und der
Postverwaltung des Australischen Bundes zur Prtifung und Anerkennung ibersandt.

(4) Die Zahlungen, die sich aus der Gegentberstellung der zwei Abrechnungen erge-
ben, werden von der Deutschen Bundespost an den Director General, Posts and Tele-
graphs, Melbourne, und von der Postverwaltung des Australischen Bundes an das
Posttechnische Zentralarnt, Auslandsabrechnung, (16) Darmstadt, geleistet, oder
sie werden auf eine zwischen den Postverwaltungen der beiden Vertragsparteien
schriftlich zu vereinbarende Weise abgewickelt.

Artikel 19

BESONDERE MASSNAHMEN

Die Postverwaltungen der beiden Vertragsparteien setzen durch gegenseitige
Verwaltungsvereinbarung alle Einzelheiten zur Ausftihrung dieses Abkornmens und
zumn Austausch der Postpakete fest.

Artikel 20

Dieses Abkommen gilt auch ftr das Land Berlin, sofem nicht die Regierung des
Australischen Bundes gegentber der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

Artikel 21

(1) Dieses Abkommen soil ratifiziert werden. Der Austausch der Ratifikationsurkun-
den soil so bald wie m6glich in Bonn stattfinden.

(2) Dieses Abkommen tritt am Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden
in Kraft.

No 7130

488- 16



218 United Nations - Treaty Series 1964

(3) This Agreement may be denounced at any time. In the event of denunciation
by either of the two Contracting Parties it shall be terminated upon the expiry of
one year from the date of notice in writing of such denunciation.

DONE at Bonn on 19th March 1962 in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Commonwealth
of Australia:

Alan WATT

For the Federal Republic
of Germany:

SCHRODER
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(3) Dieses Abkommen ist jederzeit kilndbar. Es tritt im Falle der Kiindigung durch
eine der beiden Vertragsparteien nach Ablauf eines jahres vom Zeitpunkt der schrift-
lichen Kiindigung an gerechnet auBer Kraft.

GESCHEHEN zu Bonn am 19 Mirz 1962 in zwei Urschriften, jede in englischer
und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Ftir den Australischen Bund:

Alan WATT

Fr die Bundesrepublik Deutschland:

SCHRODER

N- 7130.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7130. ARRANGEMENT 1 ENTRE LE COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE ET LA RP-PUBLIQUE FIDiIRALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF A L'ICHANGE DES COLIS POSTAUX.
SIGNif A BONN, LE 19 MARS 1962

Le Commonwealth d'Australie et la R~publique f~drale d'Allemagne, d6sireux
de r~glementer l'6change des colis postaux, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

I1 est institud un 6change rdgulier de colis postaux, avec et sans valeur dtclar~e,
entre le Commonwealth d'Australie et la Rdpublique f~d6rale d'Allemagne. Ce service
sera effectu6 par l'intermddiaire des bureaux de poste des Parties contractantes que
ddsigneront les administrations postales respectives.

Article 2

Sauf quand elles sont incompatibles avec les dispositions des articles du pr.sent
Accord, les clauses en vigueur de l'Arrangement de l'Union postale universelle con-
cernant les colis postaux 2 s'appliqueront l' change des colis postaux entre le Com-
monwealth d'Australie et la R~publique f~d~rale d'Allemagne.

Article 3

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS

1. Sauf convention contraire, l'administration postale de chacune des deux Parties
contractantes s'engage & ne pas accepter pour exp6dition A destination de l'adminis-
tration postale de l'autre Patie contractante des colis d~passant les limites de poids
et de dimensions indiqudes ci-apr~s.

2. Les colis exp~di~s du Commonwealth d'Australie h destination de la Rdpublique
f~d~rale d'Allemagne ne doivent pas d~passer les dimensions suivantes: longueur,
3 pieds 6 pouces (107 cm) ; somme de la longueur et du plus grand pourtour pris dans
un sens autre que celui de la longueur: 6 pieds (183 cm).

3. Les colis exp~dids de la R6publique f6ddrale d'Allemagne A destination du Com-
monwealth d'Australie ne doivent pas d~passer les dimensions suivantes: longueur,
105 centim~tres et cubage, 54 dcinmtres cubes.

I Entrd en vigueur le 13 ddcembre 1963, date de l'dchange des instruments de ratification 4
Bonn, conformdment . larticle 21.

2 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 365, p. 3; vol. 391, p. 327; vol. 404, p. 381, et
vol. 412, p. 352.
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4. En 'absence d'un accord en sens contraire, les cois A 6changer entre les adminis-
trations postales des deux Parties contractantes ne doivent pas peser plus de 10 kilo-
grammes.

5. Sauf erreur 6vidente, l'appr6ciation de 'administration postale du pays d'origine
en ce qui concerne le calcul du poids et du cubage ou des dimensions d'un colis sera
consid~r~e comme definitive.

Article 4

TAXES D'AFFRANCHISSEMENT

1. Les taxes d'affranchissement sont acquitt~es au d~part.

2. Lesdites taxes correspondent aux montants dus aux administrations postales
(y compris les administrations postales des deux Parties contractantes) qui participent
au transport terrestre ou maritime des colis.

3. Les administrations postales des deux Parties contractantes se communiquent les
tarifs des taxes d'affranchissement qu'elles auront adopt6s, ainsi que toutes les modi-
fications ult6rieures qu'elles pouraient y apporter.

Article 5

PAIEMENT DES COOTS DE TRANSPORT MARITIME

1. Si 'administration postale du pays d'origine charge une compagnie de navigation
de l'acheminement des colis h destination de l'autre Partie contractante, le cofit du
transport maritime est pay6 directement A la compagnie de navigation utilis~e par
ladite administration postale.

2. Les administrations postales des deux Parties contractantes fixeront par des
arrangements r6ciproques les voies qu'elles emploieront pour l'acheminement des colis
ainsi que les ports o i se fera le d~barquement desdits cois.

Article 6

SERVICES INTERMI DIAIRES

1. Chacune des Parties contractantes peut h tout moment utiliser les services de
l'autre Partie contractante pour la transmission de colis h destination de tout lieu ou
de tout pays avec lequel elle entretient un service de cois postaux.

2. En 'absence d'un arrangement contraire, les colis postaux sont achemin~s h
d~couvert.

3. Les paiements dus en raison des services interm~diaires seront effectu~s sur la base
du tarif adopt6 aux fins d'application g~n~rale par l'administration postale de la
Partie contractante cr~ditrice pour l'acheminement des colis en transit.
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Article 7

COLIS EXPRkS ET COLIS URGENTS

I1 n'y aura pas d'dchange de colis expr~s ou de cols urgents entre les deux Parties
contractantes. L'6change de tels colis pourra cependant se faire par entente rdciproque
entre les administrations postales des deux Parties contractantes.

Article 8

RETRAIT - MODIFICATION D'ADRESSE

L'administration postale de la R~publique f~d6rale d'Allemagne autorise le
retrait ou la modification d'adresse concernant les colis exp~dids de la R~publique
f~drale d'Allemagne A destination du Commonwealth d'Australie, m~me si les colis
ont ddjA 06 expdi6s.

En revanche, il n'est pas fait droit aux demandes de retrait ou de modification
d'adresse concernant des colis exp~di~s du Commonwealth d'Australie & destination
de la Rdpublique f~drale d'Allemagne. L'administration postale du Commonwealth
d'Australie pourra cependant lever cette restriction en application d'un accord conclu
& cette fin avec l'administration postale de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne.

Article 9

Avis DE R] CEPTION

L'exp~diteur d'un colis avec valeur ddclar~e peut obtenir un avis de reception
conformment aux dispositions en vigueur de l'Arrangement de l'Union postale uni-
verselle concernant les colis postaux. Ce service n'est pas pr~vu pour les colis: sans
valeur d~clar~e, mais les administrations postales des deux Parties contractantes
pourront conclure ultdrieurement un arrangement r~ciproque en vue d'dtendre le
service des ((avis de r6ception ) aux colis sans valeur d~clar~e.

Article 10

RIEXPEDITION DES COLIS

Pour chaque colis que l'administration postale de l'une des Parties contractantes
rdexp~die vers un pays tiers ou renvoie A l'administration postale de l'autre Partie
contractante, il est perqu une taxe d'affranchissement suppl6mentaire dont le montant
est fix6 sur la base du taux applicable A la transmission des colis entre l'administration
postale qui fait la r~exp~dition et le pays A destination duquel le colis est r6exp~di6.

Article 11

NON-REMISE

1. L'expdditeur peut demander A l'avance qu'en cas de non-remise, le colis soit

a) Renvoy6 imm~diatement k l'exp6diteur;
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b) Rexp&did vers une autre destination pour 8tre remis h son destinataire
primitif ;

c) Considdr6 comme abandonn6;

d) Remis k une autre personne dans le pays de destination.

Aucune autre demande prdalable n'est admise. L'exp~diteur doit faire figurer sa
demande, . la fois au dos du bulletin d'expddition, et sur le colis.

2. Les colis non distribuds, sur lesquels l'expdditeur a fait figurer des instructions
non autorisdes, ainsi que les colis non distribuds pour lesquels l'expdditeur a omis de
donner des instructions quant au traitement h leur appliquer, sont renvoyds k 'exp6-
diteur, sans prdavis, h l'expiration d'un ddlai de 30 jours A compter du lendemain
de la date h laquelle ils 6taient pr~ts h 6tre remis h leur destinataire.

3. Les nouveiles taxes exigibles conformdment aux r~glements de l'administration
postale de la Partie contractante qui renvoie le colis - dont le montant doit &tre indi-
qu6 sur le bulletin d'expddition pertinent - sont perques sur l'expditeur. Le montant
desdites taxes est rdparti entre les administrations postales qui ont particip6 A. ce
service.

Article 12

COLIS CONTRE REMBOURSEMENT

I1 n'est pas institu6 de service contre remboursement pour les colis 6chang~s entre
les.deux Parties contractantes, ni pour les colis que l'une des deux Parties contrac-
tantes regoit d'un pays tiers aux fins de transmission h l'autre Partie. Les adminis-
trations postales des deux Parties contractantes pourront cependant conclure ult6-
rieurement un arrangement r~ciproque en vue d'assurer ce service, dans des conditions
agrdes par les deux Parties.

Article 13

COLIS AVEC VALEUR DfCLARLE

Les dispositions pertinentes de l'Arrangement en vigueur de l'Union postale
universelle concernant les colis postaux s'appliquent aux colis postaux avec valeur
ddclarde 6changds entre les deux Parties contractantes, sauf lorsqu'elles sont incom-
patibles avec les dispositions 6noncdes dans les paragraphes ci-apr~s :

a) Les colis ne peuvent tre assurs que pour un montant maximum de 500 francs-
or, ou '6quivalent de cette somme dans la monnaie du pays d'origine.

b) Chacune des deux administrations postales est autorisde h fixer les droits
qu'elle percevra pour 'assurance des colis exp6dids par ses services.

c) L'administration postale cr6ditrice est autorisde 5 fixer le montant qui sera
port6 k son crdit en contrepartie des risques qu'elle assume s'agissant des colis requs
aux fins de remise ou de rdexpddition h un pays tiers de destination.
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d) Sous r~serve des dispositions du paragraphe pr6cddent, ces montats seront
portds au credit

1) De la Rdpublique f~drale d'Allemagne, en ce qui concerne les colis en pro-
venance du Commonwealth d'Austrahle, et s'6lveront hi 5 centimes-or par
200 francs-or ou fraction de 200 francs d~clards, pour chaque colis;

2) Du Commonwealth d'Australie, en ce qui concerne les colis en provenance
de la Rdpublique f6drale d'Allemagne, et s'6leveront A 10 centimes-or pour
chaque colis avec valeur ddclar~e.

e) Si l'une des Parties contractantes fait effectuer le parcours maritime dans les
conditions pr~vues au paragraphe 1 de l'article 5, et sous rdserve des dispositions du
paragraphe c, ladite Partie contractante paie t la compagnie de navigation utilisde,
pour chaque cobis avec valeur ddclar~e h destination de l'autre Partie contractante,
un montant de 10 centimes-or par 200 francs-or ou fraction de 200 francs ddclar~s.

f) Les cois doivent 6tre scell~s de telle manire qu'ils ne puissent 6tre spohs
ou que l'on ne puisse enlever leur contenu sans laisser de traces 6videntes de lesion.
L'emploi de cachets & la cire ou de plomb n'est pas obigatoire pour les coils en prove-
nance du Commonwealth d'Australie.

g) Les colis avec valeur ddclar~e doivent 6tre inscrits sur des feuilles de route
spdciales portant la mention ((Cois avec valeur d~clare ); aucun colis sans valeur
d~clar~e ne doit figurer sur ces listes. En outre, les colis avec valeur dclar~e doivent
tre expdi~s dans des sacs distincts qui porteront une 6tiquette indiquant qu'ils

contiennent ce type de colis. La lettre ((F , devra figurer sur l'6tiquette des sacs qui
contiennent les feuilles de route relatives aux cois avec valeur d~clarde.

Article 14

RESPONSABILITA

1. I1 n'est pas pay6 d'indemnit6 en cas de perte d'un colis sans valeur d~clar~e ni en
cas de spoliation ou d'avarie de son contenu.

2. I1 n'est pas pay6 d'indemnit6 en cas de perte ou d'avarie d'un colis avec valeur
ddclar~e imputable ;k la force majeure.

3. Si la perte, la spoliation ou l'avarie s'est produite en cours de transport, sans qu'il
soit possible d'6tabhir sur le territoire ou dans le service de quelle administration pos-
tale l'incident a eu lieu, les administrations postales int~ress~es supportent chacune
la moiti6 de l'indemnitd.

Articl 15
ATTRIBUTION DES TAXES D'AFFRANCHISSEMENT

1. Pour tout coils exp~di6 du Commonwealth d'Australie & destination de la Rdpu-
blique f~drale d'Allemagne, l'administration postale allemande est bonifi~e d'un
droit s'6levant A:
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60 centimes-or pour les colis dont le poids ne d6passe pas 1 kg;
80 centimes-or pour les colis au-dessus de 1 kg jusquI 3 kg ;
100 centimes-or pour les colis au-dessus de 3 kg jusqu'I 5 kg;
200 centimes-or pour les colis au-dessus de 5 kg jusqu'A 10 kg.

2. Pour tout colis expddi6 de la R~publique fddrale d'Allemagne A destination du
Commonwealth d'Australie, 'administration postale du Commonwealth d'Australie
est bonifi~e d'un droit s'6levant h.:

90 centimes-or pour les colis dont le poids ne d6passe pas 1 kg;
120 centimes-or pour les coils au-dessus de 1 kg jusqu'A 3 kg;
160 centimes-or pour les coils au-dessus de 3 kg jusqu'A 5 kg ;
260 centimes-or pour les colis au-dessus de 5 kg jusquI 10 kg.

3. L'administration postale de chacune des Parties contractantes a la facult6 de
modifier les montants respectifs des droits ci-dessus, & l'expiration d'un ddlai de quatre
mois & compter de la date du pr~avis donnd 5 l'administration postale de l'autre
Partie contractante, lorsque le pr6avis est notifi6 par courier de surface, ou & l'expi-
ration d'un d~lai de trois mois lorsque le pr~avis est notifi6 par t~lgramme ou par
courier adrien.

4. A tous autres dgards, les dispositions applicables du chapitre correspondant de
r'Arrangement de l'Union postale universelle concernant les coils postaux s'applique-
ront A la r~partition des taxes d'affranchissement.

Article 16

COLIS-AVION

L'administration postale de chacune des deux Parties contractantes communique
I 'autre le montant des surtaxes adriennes qu'elle doit percevoir pour le transport

des colis-avion et convient avec elle des conditions dans lesquelles ce service doit 6tre
assure.

Article 17

RhGLEMENT

Sauf convention contraire, les administrations postales des deux Parties contrac-
tantes s'engagent h appliquer, en ce qui concerne 1'change de coils entre le Common-
wealth d'Australie et la R~publique f6drale d'Allemagne, les dispositions du R~gle-
ment d'excution' de l'Arrangement de 'Union postale universelle concernant les
colis postaux, hi moins que ces dispositions ne soient incompatibles avec celles du prd-
sent Accord.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 365. p. 45.
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Article 18

COMPTES

1. L'administration postale de chacune des Parties contractantes 6tablit tous les
mois des 6tats concernant les coils re~us de l'administration postale de l'autre Partie
contractante.

2. L'administration postale de chacune des Parties contractantes r~capitule tous
les trimestres les dtats mensuels dans un compte qu'elle envoie en double exemplaire
. l'administration postale de l'autre Partie contractante pour v6rification et accepta-

tion dans le courant du trimestre qui suit celui auquel le compte se rapporte.

3. Apr~s v~rification et acceptation par les administrations postales des deux Parties
contractantes, les comptes trimestriels sont r~sum~s dans un compte g~ndral trimestriel
6tabli par les autorit6s compdtentes en Allemagne et envoy6 6 l'administration postale
-du Commonwealth d'Australie pour v~rification et acceptation.

•4. Le paiement du solde des deux comptes sera effectu6 par l'administration postale
de la Rdpublique f6drale d'Allemagne par l'interm6diaire du Director General, Posts
and Telegraphs k Melbourne et par l'administration postale du Commonwealth
-d'Australie, par l'interm~diaire du Posttechnisches Zentralamt, Auslandsabrechnung,
(16) h Darmstadt, respectivement, ou de toute autre faqon dont les administrations
-postales des deux Parties contractantes pourront convenir par correspondance.

Article 19

MESURES DE DPTAIL

Les administrations postales des deux Parties contractantes arrteront d'un
commun accord toutes les mesures de detail relatives , l'ex~cution du present Arrange-
ment et i l' change des colis.

Article 20

Le present Arrangement s'applique aussi au Land de Berlin, sauf notification
contraire adress~e par la R~publique f~d~rale d'Allemagne au Gouvernement du
Commonwealth d'Australie dans les trois mois qui suivront la date d'entr~e en vigueur
du prdsent Arrangement.

Article 21

1. Le present Arrangement sera ratifi6. Les instruments de ratification seront 6chan-
g~s A Bonn d~s que faire se pourra.

2. Le present Arrangement entrera en vigueur & la date de l'dchange des instruments
de ratification.

No. 7130



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 227

3. 11 peut 6tre ddnonc A tout moment. En cas de d~nonciation par l'une ou l'autre
des Parties contractantes, il cessera de produire ses effets A l'expiration d'un ddlai
d'un an . compter de la date A laquelle le pr~avis aura 6td notifi6 par 6crit.

FAIT . Bonn, le 19 mars 1962, en double exemplaire, dans les langues anglaise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Commonwealth
d'Australie :

Alan WATT

Pour la R6publique f~d~rale
d'Allemagne:

SCHR6DER

N 7130





ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traits et accords internationaux

enregistres

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies





1964 Nations Unies - Recueil des Traite's 231

ANNEXE A

No. 772. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SUPPRESSION OF

THE TRAFFIC IN WOMEN OF FULL
AGE, CONCLUDED AT GENEVA ON

11 OCTOBER 1933, AS AMENDED'
BY THE PROTOCOL SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
12 NOVEMBER 1947 2

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 February 1964

MADAGASCAR

(To take effect on 12 April 1964.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 53,
p. 49; Vol. 65, p. 334; Vol. 76, p. 281 ; Vol. 77,
p. 365; Vol. 199, p. 320; Vol. 207, p. 339;
Vol. 324, p. 299; Vol. 354, p. 394; Vol. 401,
p. 248; Vol. 443, p. 332, and Vol. 480.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 53,
p. 13 ; Vol. 65, p. 332; Vol. 76, p. 280; Vol. 77,
p. 364; Vol. 207, p. 337; Vol. 354, p. 393;
Vol. 401, p. 246; Vol. 435, p. 306, and Vol. 443,
p. 332.

No 772. CONVENTION INTERNA-
TIONALE RELATIVE A LA RRPRES-
SION DE LA TRAITE DES FEMMES
MAJEURES, CONCLUE A GENPtVE
LE 11 OCTOBRE 1933, SOUS SA

FORME AMENDEE I PAR LE PROTO-
COLE SIGNt A LAKE SUCCESS (NEW
YORK) LE 12 NOVEMBRE 19472

ADHtSION

Instrument ddposd le:

12 f6vrier 1964

MADAGASCAR

(Pour prendre effet le 12 avril 1964.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 53,
p. 49 ; vol. 65, p. 334 ; vol. 76, p. 281 ; vol. 77,
p. 365; vol. 199, p. 320; vol. 207, p. 339;
vol. 324, p. 299; vol. 354, p. 394; vol. 401,
p. 248; vol. 443, p. 332, et vol. 480.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 53,
p. 13; vol. 65, p. 332; vol. 76, p. 280; vol. 77,
p. 364; vol. 207, p. 337; vol. 354, p. 393 ;
vol. 401, p. 246; vol. 435, p. 306, et vol. 443,
p. 332.
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No. 1055. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND NORWAY. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 27 JANUARY 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING ANNEX C TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. -OSLO, 20 SEPTEMBER AND 16 OCTOBER 1963

Official text: English.

Registered by the United States of America on 7 February 1964.

I

The American Ambassador to the Norwegian Minister of Foreign Affairs %

M/33

The Ambassador of the United States of America presents his compliments 'to his
Excellency the Royal Norwegian Minister of Foreign Affairs and, with reference to para-
graph (1) of Article IV of the Mutual Defense Assistance Agreement between the United
States and Norway, signed at Washington on January 27, 1950, 1 has the honor, upon
instruction from his Government, to state for the information of the Minister that the mi-
nimum amount of Norwegian Kroner necessary during the United States fiscal year 1964
for the administrative expenditures of the United States Embassy at Oslo in connection
with the carrying out of the Agreement, including those of related training in Norway,
has been estimated to be 3,753,000 Norwegian Kroner. It is understood that the balance
of 2,328.79 Kroner remaining as of the close of business June 30, 1963, will operate to re-
duce the total amount required for deposit during the fiscal year 1964.

The Ambassador proposes that, in accordance with the previous practice, Annex C
of the Bilateral Agreement be amended to read as follows :

"In implementation of paragraph (1) of Article IV of the Mutual Defense Agree-
ment between the Governments of the United States of America and Norway, the
Government of Norway will deposit Norwegian kroner at such times as requested in an
account designated by the United States Embassy at Oslo, not to exceed in total
3,753,000 Norwegian kroner for its use on behalf of the Government of the United
States of America for administrative expenditures within Norway in connection with
carrying out that Agreement for the period ending June 30, 1964."

It is suggested that, if acceptable to the Norwegian Government, this Note and the
Minister's reply together shall constitute an amendment to Annex C of the Mutual Defense

I United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 241 ; Vol. 157, p. 366 ; Vol. 178, p. 388 ; Vol. 223,
p. 326; Vol. 238, p. 316: Vol. 241, p. 484 ; Vol. 266, p. 388; Vol. 279, p. 300; Vol. 303, p. 316;
Vol. 317, p. 320; Vol. 335, p. 294 ; Vol. 358, p. 266; Vol. 388, p. 344 ; Vol. 406, p. 298; Vol. 421,
p. 300; Vol. 460, p. 298, and Vol. 471, p. 318.

2 Came into force on 16 October 1963 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 1055. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA NORVtGE
RELATIF X L'AIDE POUR LA DtFENSE MUTUELLE. SIGNE A WASHING-
TON, LE 27 JANVIER 19501

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 X L'ANNEXE C DE L'ACCORD SUSMEN-

TIONNE. OSLO, 20 SEPTEMBRE ET 16 OCTOBRE 1963

Texte officiel anglais.

Enregistri par les AKtats-Unis d'Amdrique le 7 Idurier 1964.

I

L'Ambassadeur des _Tbtats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires Ntranggres de Norvgge

M/33

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments . Son Excel-
lence le Ministre des affaires 6trang~res du Royaume de Norv~ge et, se r~f~rant au para-
graphe 1 de l'article IV de l'Accord entre les Etats-Unis et la Norv~ge relatif l'aide pour
la d6fense mutuelle, signs . Washington le 27 janvier 1950 1, a l'honneur, d'ordre de son
Gouvernement, de lui faire savoir que le montant minimum de couronnes norv~giennes
dont l'Ambassade des Etats-Unis L Oslo aura besoin pendant l'exercice 1964 pour r6gler les
d~penses d'administration entrain6es par l'application dudit Accord, y compris les frais de
formation de personnel en Norv~ge, a 6t6 6valu6 h 3 753 000 couronnes. I1 est entendu que
le solde de 2 328,79 couronnes restant au I er j uillet 1963, viendra en d6duction de la somme
qui doit ftre d6pos~e au cours de l'exercice 1964.

L'Ambassadeur propose que, conform6ment I la pratique suivie jusqu'ici, l'annexe C
l'Accord bilateral soit modifi6e comme suit:

' En application du paragraphe I de l'article IV de 'Accord entre le Gouverne-
ment des Itats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement norv6gien relatif & l'aide pour
la d6fense mutuelle, le Gouvernement norv6gien d6posera, lorsqu'il en sera pri6, des
couronnes norv6giennes & un compte d6sign6 par l'Ambassade des Rtats-Unis & Oslo,
jusqu' i concurrence de 3 753 000 couronnes norv6giennes; le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique se servira de ce compte pour couvrir les d6penses d'adminis-
tration qu'il aura . supporter en Norv~ge a l'occasion de l'application de l'Accord

pendant la p6riode prenant fin le 30 juin 1964.

L'Ambassadeur propose que, si cette suggestion rencontre l'agr6ment du Gouverne-

ment norv6gien, la pr6sente note ainsi que la r6ponse de Son Excellence constituent une

1 Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 80, p. 241 ; vol. 157, p. 3 66; vol. 178, p. 388; vol. 223,
p. 327 ; vol. 238, p. 317 ; vol. 241, p. 485; vol. 266, p. 389; vol. 279, p. 301 ; vol. 303, p. 317 ;
vol. 317, p. 321 ; vol. 335, p. 295; vol. 358, p. 267; vol. 388, p. 345; vol. 406, p. 299; vol. 421,
p. 301 ; vol. 460, p. 299, et vol. 471, p. 319.

2 Entrd en vigueur le 16 octobre 1963 par l'dchange desdites notes.

488 - 17
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Agreement between the United States of America and Norway, signed at Washington, D.C.
on January 27, 1950.

C. R. WHARTON

Embassy of the United States of America

Oslo, September 20, 1963

II

The Norwegian Minister of Foreign Afairs to the American Ambassador

MINISTARE ROYAL DES AFFAIRES tTRANGkRES 1

The Minister of Foreign Affairs presents his compliments to His Excellency the Am-
bassador of the United States of America and has the honour to acknowledge receipt of the
Ambassador's Note of September 20, 1963, regarding the payment of admirstrative ex-
penditures of the Embassy in connection with the carrying out of the Mutual Defence
Assistance Agreement between Norway and the United States, signed at Washington on
January 27, 1950.

The Minister has the honour to state that the Norwegian Government agrees to the
Proposal made in the Ambassador's Note to the effect that Annex C of the Bilateral
Agreement be amended to read as follows:

[See note 1]

It is understood that the balance of 2,328.79 kroner remaining as of the close of bu-
siness June 30, 1963, will operate to reduce the total amount required for deposit during
the fiscal year 1964.

As the fiscal year in Norway corresponds to the calendar year, the acceptance of the
proposal set out above will, as far as the granting of the funds for the period afterJanuary 1,
1964 is concerned, be subject to confirmation by Norwegian authorities.

The Minister agrees that the Ambassador's Note of September 20, 1963, together with
this reply, constitute an amendment to Annex C of the Mutual Defence Assistance Agree-
ment between Norway and the United States of America, signed at Washington, D.C. on
January 27, 1950.

Oslo, 16th October 1963
R. T. B.

[sEAL]

His Excellency Mr. Clifton R. Wharton

Ambassador of the United States of America

I Royal Ministry of Foreign Affairs.
No. 1055
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modification de l'annexe C I l'Accord entre les ttats-Unis d'Am~rique et la Norv~ge relatif
A l'aide pour la d6fense mutuelle, sign6 I Washington (D. C.), le 27 janvier 1950.

C. R. WHARTON

Ambassade des ]ttats-Unis d'Am~rique

Oslo, le 20 septembre 1963

ii

Le Ministre des affaires Jtrang~res de Norv~ge t l'Ambassadeur des tItats-Unis d'Amdrique

MINISTARE ROYAL DES AFFAIRES tTRANGtRES

Le Ministre des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments a Son Excellence l'Am-
bassadeur des ttats-Unis d'Amrique et a l'honneur d'accuser reception de sa note du
20 septembre 1963 concernant le r~glement des d~penses d'administration encourues par
l'Ambassade & l'occasion de l'application de l'Accord entre les ttats-Unis et la Norv~ge
relatif a l'aide pour la d~fense mutuelle, sign6 h Washington le 27 janvier 1950.

Le Ministre tient & d~clarer que le Gouvernement norv~gien accepte, conform~ment &.
la proposition de l'Ambassadeur, que l'annexe C a 'Accord bilateral soit modifi~e comm:
suit:

[Voir vote I]

I1 est entendu que le solde de 2 328,79 couronnes restant a la date du I er juillet 1963
viendra en d6duction de la somme qui doit 6tre d~pose au cours de l'exercice 1964.

Rtant donn6 que l'exercice financier en Norv~ge correspond a l'ann~e civile, l'accep-
tation de la proposition susmentionn~e, en ce qui concerne le d~p6t des sommes apr~s le
ler janvier 1964, sera sujette A confirmation par les autorit~s norv~giennes.

Le Ministre accepte que la note de l'Ambassadeur en date du 20 septembre 1963 et la
pr~sente r6ponse constituent une modification de l'annexe C a l'Accord entre la Norv~ge
et les Etats-Unis d'Am6rique relatif & l'aide pour la d6fense mutuelle, sign6 a Washington
(D. C.), le 27 janvier 1950.

Oslo, le 16 octobre 1963
R. T. B.

[Sc EAU]

Son Excellence Monsieur Clifton R. Wharton

Ambassadeur des ] tats-Unis d'Am~rique

N. 1055
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No. 2102. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES

OF AMERICA AND SPAIN RELA-
TING TO PASSPORT VISA REQUI-
REMENTS. MADRID, 21 JANUARY

19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. MADRID,

11 MAY AND 5 JULY 1963

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America

on 11 February 1964.

The Spanish Ministry of Foreign Affairs
to the American Embassy

No 2102. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE

LES ETATS-UNIS D'AM1 RIQUE ET
L'ESPAGNE RELATIF AUX FOR-
MALITtS EN MATIP-RE DE VISAS
DE PASSEPORT. MADRID, 21 JAN-
VIER 19521

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

AVENANT
2 

k L'ACCORD SUSMENTIONNE.

MADRID, 11 MAI ET 5 JUILLET 1963

Textes officiels: anglais et espagnol.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique

le 11 /dvrier 1964.

Le Ministgre des affaires dtrang~res d'Es-
pagne d 'Ambassade des Atats-Unis
d'Amdrique

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Nota Verbal

Ndm. 231

El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda atentamente a la Embajada de los Estados
Unidos de Amdrica y con referencia a su Nota nilmero 1.080, de 28 de Marzo pasado, tiene
la honra de manifestarle que a fin de simplificar las formalidades actualmente en vigor para
la obtenci6n de visados diplomiticos y oficiales y facilitar los viajes de funcionarios acre-

ditados de los Gobiernos de Estados Unidos y Espafia, hubiera deseado poder aceptar la

propuesta contenida en la mencionada Nota, extendiendo la validez de los citados visados

de doce (12) a cuarenta y ocho (48) meses.

A ello se opone, sin embargo, el hecho de que los pasaportes diplom6iticos espafioles

tienen una validez maxima de dos afios.

Este Ministerio, habida cuenta de lo expuesto en el p..rrafo anterior y animado del

prop6sito de atender en lo posible los deseos expuestos por el Departamento de Estado,

I United Nations, Treaty Series, Vol. 160, 1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 160,
p. 63. p. 63.

2 Came into force on 5 July 1963 by the 2 Entrd en vigueur le 5 juillet 1963 par
exchange of the said notes, and became l'dchange desdites notes, et apr~s effet le
operative on 4 August 1963, in accordance with 4 aodt 1963, conformdment & leurs dispositions.
their provisions.
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tiene el gusto de sugerir a esa Embajada que la duraci6n de los visados diplomiticos y
oficiales para funcionarios acreditados de uno de los dos paises que se dirijan al otro en
misi6n oficial se extiendan de los doce meses en vigor actualmente a veinticuatro meses.

Por consiguiente se entenderia que a los funcionarios acreditados del Gobierno es-

pafiol que estdn en posesi6n de pasaportes espafioles diplomAticos u oficiales vAlidos y que
se dirijan a los Estados Unidos con una misi6n oficial del Gobierno espafiol, se les conce-
deran los correspondientes visados gratis vilidos para ilimitadas peticiones de entrada
dentro de un periodo de veinticuatro (24) meses, con tal de que, naturalmente, durante el

perfodo de validez de los visados mantengan su status oficial.

Al propio tiempo se entenderia que a los functionarios acreditados del Gobierno de los

Estados Unidos que est~n en posesi6n de pasaportes diplomAticos u oficiales norteameri-
canos vAlidos y que se dirijan a Espafia para asuntos oficiales del Gobierno de los Estados
Unidos, les serfan concedidos los correspondientes visados gratis vAlidos para veinticuatro
(24) meses y para ilimitadas peticiones de entrada y salida durante el periodo de validez de
los visados con tal de que, naturalmente, mantengan su status oficial.

Si la Embajada estA de acuerdo con la presente contrapropuesta y asi lo confirma a
este Ministerio en nombre de su Gobierno, esta Nota Verbal y la respuesta de la Embajada
se considerarian como una enmienda al Acuerdo de Visados de 21 de Enero de 1952 y el
sistema acordado por esta enmienda entrarla en vigor a los treinta dias siguientes a la

fecha de la Nota de respuesta de la Embajada.

El Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha la oportunidad para reiterar a la Em-

bajada de los Estados Unidos de America el testimonio de su mAs alta consideraci6n.

(Rubricado) [ilegible

Madrid, 11 de Mayo de 1963

A la Embajada de los Estados Unidos de Amdrica

Madrid

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Note Verbale

No. 231

The Ministry of Foreign Affairs presents
its compliments to the Embassy of the
United States of America and, with refer-
ence to its note No. 1.080 of March 28 last, 3

has the honor to inform it that, for the

purpose of simplifying the existing for-

malities for obtaining diplomatic and offi-

1 Translation by the Government of the
United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des P-tats-
Unis d'Amdrique.

3 Not printed by the Department of State
of the United States of America.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTfRE DES AFFAIRES 11TRANGARES

Note verbale

No 231

Le Ministbre des affaires 6trang~res pr6-
sente ses compliments l'Ambassade des
I tats-Unis d'Am~rique et, se r~f~rant & la
note no 1080 de l'Ambassade en date du
28 mars dernier ', a l'honneur de lui faire
savoir qu'afin de simplifier les formalit~s
actuellement requises pour l'obtention de

1 Non publi~e par le D~partement d'ttat
des ttats-Unis d'Amdrique.

NO 2102
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cial visas and of facilitating the travel of
accredited officials of the Governments of
the United States and Spain, it would have
liked to accept the proposal contained in
the above-mentioned note, extending the
validity of the aforesaid visas from twelve
(12) to forty-eight (48) months.

However, the fact that Spanish diplo-
matic passports have a maximum validity
of two years prevents it from doing so.

In view of this fact and desiring to ac-
cede, in so far as possible, to the desire
expressed by the Department of State, this
Ministry takes pleasure in suggesting to the
Embassy that the duration of diplomatic
and official visas for accredited officials of
either country who are proceeding to the
other on an official mission be extended from
the twelve months now in force to twenty-
four months.

Consequently, it would be understood
that accredited officials of the Spanish
Government who are in possession of valid
Spanish diplomatic or official passports and
who are proceeding to the United States on
an official mission of the Spanish Govern-
ment would be granted appropriate gratis
visas valid for unlimited applications for
entry within a period of twenty-four (24)
months, provided, of course, that during
the period of validity of the visas they
maintain their official status.

At the same time it would be understood
that accredited officials of the Government
of the United States who are in possession
of valid United States diplomatic or official
passports and who are proceeding to Spain
on official business of the Government of
the United States would be granted appro-
priate gratis visas valid for twenty-four (24)
months and for unlimited applications for
entry and exit during the period of validity

No. 2102

visas diplomatiques ou officiels et faciliter
les voyages des fonctionnaires accr6dit6s du

Gouvernement des Etats-Unis et du Gou-
vernement espagnol, il aurait 6t6 heureux
de pouvoir accepter les propositions con-
tenues dans ladite note, propositions qui
tendent A porter la dur6e de validit6 de ces
visas de douze (12) . quarante-huit (48)
mois.

Malheureusement, les passeports diplo-
matiques espagnols ne sont valables que
pour deux ans au maximum.

Dans ces conditions, et d~sireux de rd-
pondre dans toute la mesure possible aux
voeux du D~partement d'E~tat, le Minist~re
propose de porter la dur~e de validit6 des

visas diplomatiques ou officiels accord~s
aux fonctionnaires accr~dit~s de l'un des
deux pays et charges d'une mission offi-
cielle dans l'autre de 12 A 24 mois.

I1 serait par consequent entendu que les
fonctionnaires accr6dit6s du Gouvernement
espagnol, titulaires d'un passeport diplo-
matique ou d'un passeport officiel espagnol
en cours de validit6, qui se rendent aux
Ittats-Unis en mission officielle pour le
compte du Gouvernement espagnol, rece-
vraient gratuitement les visas n6cessaires
qui seraient valables pour une dur6e de
vingt-quatre (24) mois et pour un nombre
illimit6 de demandes d'entr6e, A condition,
bien entendu, que les int~ress~s conservent
pendant la p6riode de validit6 de ces visas
leur statut officiel.

Il serait igalement entendu que les fonc-
tionnaires accr~dit6s du Gouvernement des

Etats-Unis, titulaires d'un passeport diplo-
matique on d'un passeport officiel des
Etats-Unis, en cours de validit6, qui se
rendent en Espagne en mission officielle
pour le compte du Gouvernement des
ttats-Unis, recevraient gratuitement les
visas n6cessaires, qui seraient valables pour

une p6riode de vingt-quatre (24) mois et
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of the visas, provided, of course, that they
maintain their official status.

If the Embassy agrees to this counter-
proposal and confirms that fact to this
Ministry in the name of its Government,
this note verbale and the Embassy's reply
would be considered an amendment to the
Visa Agreement of January 21, 1952,' and
the system stipulated by this amendment
would become operative thirty days sub-
sequent to the date of the Embassy's note
in reply.

The Ministry of Foreign Affairs avails
itself of the opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America
the assurance of its highest consideration.

(Initialled) [illegible]

Madrid, May 11, 1963

The Embassy of the United States
of America

Madrid

The American Ambassador to the Spanish

Minister of Foreign A ffairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Note Verbale

No. 15

The Ambassador of the United States
presents his compliments to His Excellency
the Minister of Foreign Affairs, and has the
honor to state that careful consideration
has been given to the proposal contained
in the Ministry's Note No. 231, of May 11,
1963, concerning the simplification of cer-
tain of the existing visa formalities. By
authority of, and pursuant to, instructions

I United Nations, Treaty Series, Vol. 160,
p. 63.

pour un nombre illimit6 de demandes d'en-
trde ou de sortie t condition, bien entendu,
que les int~ress6s conservent pendant la
p6riode de validit6 de ces visas leur statut
officiel.

Si la pr~sente contreproposition rencontre
l'agr~ment de l'Ambassade et si celle-ci, au
nor de son Gouvernement, en fait connaltre
l'acceptation au Minist~re, la pr~sente note
verbale et la r~ponse de l'Ambassade cons-
titueront un avenant L l'Accord en mati~re
de visas, du 21 janvier 1952 1, qui entrera en
vigueur 30 jours aprbs la date de la r6ponse
de l'Ambassade.

Le Minist~re des affaires 6trangres saisit
cette occasion, etc.

(Paraphd) [illisible]
Madrid, le 11 mai 1963

Ambassade des ttats-Unis
d'Am6rique

Madrid

ii

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des Jtats-Unis d'Amdrique
au Ministre des aflaires dtrangkres d'Es-
pagne

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

Note verbale
No 15

L'Ambassadeur des I tats-Unis d'Am6-
rique pr6sente ses compliments & Son
Excellence le Ministre des affaires 6tran-
g~res et a 1'honneur de lui faire savoir que
la proposition contenue dans la note du
Minist~re no 231 du 11 mai 1963 relative &
la simplification de certaines formalit6s
existantes en matibre de visas a fait l'objet
d'une 6tude attentive. D'ordre du D6par-

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 160,
p. 63.

NO 2102
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from the Department of State, the Embassy
hereby reaches an agreement with the
Foreign Ministry, upon the following

points :

It shall be understood that accredited
officials of the Spanish Government who
are in possession of valid diplomatic or

official Spanish passports and who are
proceeding to the United States on an
official mission of the Spanish Government
shall be granted appropriate gratis visas
valid for unlimited applications for ad-
mission within twenty-four (24) months,
provided, of course, that during the period
of validity of the visas they maintain their
official status.

At the same time it shall be understood
that accredited officials of the Government
of the United States who are in possession
of valid United States diplomatic or official
passports, and who are proceeding to Spa-
nish territory on official business of the
Government of the United States, shall be
granted appropriate gratis visas valid for
twenty-four (24) months and for unlimited
applications for entry and exit during the
period of validity of the visas, provided, of
course, that they maintain their official
status.

The Ambassador further has the honor
to state that this amendment to the Visa
Agreement of January 21, 1952, will become
operative thirty days subsequent to the
date of this Note, as agreed upon by the
Ministry in its Note of May 11, 1963.

The Ambassador avails himself of this
opportunity to reiterate to the Minister of
Foreign Affairs the assurance of his highest
consideration.

R. F. W.
Embassy of the United States

of America

Madrid, July 5, 1963

tement d'] tat, l'Ambassade declare, par la
prdsente note, 6tre d'accord avec le Minis-
tare des affaires 6trang~res sur les points
suivants :

I1 est entendu que les fonctionnaires
accr~dit6s du Gouvernement espagnol,
titulaires d'un passeport diplomatique ou
d'un passeport officiel espagnol en cours de
validit6, qui se rendent aux Iftats-Unis en
mission officielle pour le compte du Gou-
vernement espagnol, recevront gratuite-
ment les visas n~cessaires qui seront vala-
bles pour une durAe de vingt-quatre (24)
mois et pour un nombre illimit6 de deman-
des d'entr6e, A condition, bien entendu, que
pendant la p6riode de validitd du visa les
int6ress6s conservent leur statut officiel.

I1 est 6galement entendu que les fonction-
naires accr~dit~s du Gouvernement des
ttats-Unis titulaires d'un passeport diplo-
matique ou d'un passeport officiel des
ttats-Unis en cours de validit6, qui se
rendent en territoire espagnol en mission
officielle pour le compte du Gouvernement
des lftats-Unis, recevront gratuitement les
visas n6cessaires, qui seront valables pour
une dur6e de vingt-quatre (24) mois et pour
un nombre illimit6 de demandes d'entrde et
de sortie pendant la p6riode de validit6 des
visas, A condition, bien entendu, que les
int6ress~s conservent leur statut officiel.

L'Ambassadeur tient en outre AL confir-
mer que le pr6sent avenant A l'Accord en
mati~re de visas du 21 janvier 1952 entrera
en vigueur 30 jours apr~s la date de la
pr6sente note, comme le Minist~re le pro-
pose dans sa note du 11 mai 1963.

L'Ambassadeur saisit cette occasion, etc.

R. F. W.
Ambassade des ttats-Unis

d'Am6rique

Madrid, le 5 juillet 1963

No. 2102
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No. 2613. CONVENTION ON THE
POLITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK, ON 31 MARCH 19531

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 February 1964

MADAGASCAR

(To take effect on 12 May 1964.)

L United Nations, Treaty Series, Vol. 193,
p. 135; Vol. 196, p. 363; Vol. 201, p. 392;
Vol. 202, p. 382; Vol. 212, p. 377; Vol. 243,
p. 333; Vol. 248, p. 380; Vol. 257, p. 375 ;
Vol. 258, p. 424; Vol. 265, p. 367; Vol. 276,
p. 365; Vol. 286, p. 379; Vol. 313, p. 357 ;
Vol. 317, p. 337; Vol. 335, p. 308; Vol. 342,
p. 350; Vol. 348, p. 349; Vol. 381, p. 409,
Vol. 389, p. 313; Vol. 412, p. 324 ; Vol. 434,
p. 297; Vol. 437, p. 356; Vol. 442, p. 321;
Vol. 463, p. 345, and Vol. 474, p. 336.

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA FEM-
ME. OUVERTE A LA SIGNATURE A
NEW-YORK, LE 31 MARS 19531

ADHtSION

Instrument ddposd le:

12 fdvrier 1964

MADAGASCAR

(Pour prendre effet le 12 mai 1964.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 193,
p. 135; vol. 196, p. 363; vol. 201, p. 392;
vol. 202, p. 382; vol. 212, p. 377 ; vol. 243,
p. 333; vol. 248, p. 380; vol. 257, p. 375 ;
vol. 258, p. 425; vol. 265, p. 367; vol. 276,
p. 365; vol. 286, p. 379; vol. 313, p. 357 ;
vol. 317, p. 337 ; vol. 335, p. 308; vol. 342,
p. 350; vol. 348, p. 349; vol. 381, p. 409;
vol. 389, p. 313 ; vol. 412, p. 324 ; vol. 434,
p. 297; vol. 437, p. 356; vol. 442, p. 321;
vol. 463, p. 345, et vol. 474, p. 336.
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No. 2702. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDIA RELATING TO FLIGHTS
OF MILITARY AIRCRAFT. NEW DELHI, 2 AND 4 JULY 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. NEW DELHI, 9 AND 15 JUNE 1955

Official text: English.

Registered by the United States of America on 7 February 1964.

I

The Joint Secretary, Ministry of External Agfairs of India, to the American Ambassador

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

NEW DELHI

The 9th June 1955

No. D761AF/55

Dear Mr. Ambassador,

You may recall that in 1949 letters were exchanged between the then Ambassador for
the United States of America, Mr. Loy Henderson and the Foreign Secretary of the Govern-
ment of India, Shri K. P. S. Menon, regarding certain arrangements in connection with
the flight of United States military aircraft to and across India. ' Accordingly, hitherto,
United States military aircraft had been exempt from paying any landing and housing
charges at civil aerodromes. Similar concession was also available to the military aircraft
of other countries.

2. The Government of India have recently reviewed the question of landing and housing
charges payable by the foreign military aircraft on civil airports in India. They have
decided that landing and housing charges should be payable at such airports by all aircraft.
I am, therefore, to inform you, that it is proposed to levy landing and housing charges on
the United States military aircraft at civil airports in India with effect from the 1st July
1955. The position with regard to landing at military airports will remain unchanged.

3. I shall be grateful if you will communicate to me the formal acceptance by your
Government of this decision.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 200, p. 181.
Came into force on 15 June 1955 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2702. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMltRIQUE ET L'INDE RELATIF AUX VOLS EFFECTUtS
PAR DES AtRONEFS MILITAIRES. NEW DELHI, 2 ET 4 JUILLET 19491

ACHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 

k L'AcCORD SUSMENTIONNA. NEW
DELHI, 9 ET 15 JUIN 1955

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique le 7 fdvrier 1964.

I

Le Joint Secretary du Minisire des afaires exMrieures de t'Inde d l'Ambassadeur

des Atats-Unis d'Amdrique

MINIST*kRE DES AFFAIRES EXTARIEURES

NEW DELHI

Le 9 juin 1955

NO D7611AF55

Monsieur 'Ambassadeur,

Vous vous rappellerez qu'en 1949 un 6change de lettres a eu lieu entre M. Loy Hen-
derson, alors Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique, et le Ministre des affaires ext6-
rieures de l'Inde, Shri K. P. S. Menon, au sujet de certains arrangements concernant les
vols d'a6ronefs militaires am~ricains faisant escale dans l'Inde ou survolant le territoire
indien 1. Par cet 6change de notes, les a,ronefs militaires des ttats-Unis qui utilisaient les
a6rodromes civils de l'Inde 6taient exempt6s de toute taxe d'atterrissage et taxe d'abri.
Les a6ronefs militaires d'autres pays pouvaient b6n6ficier d'une exemption analogue..

2. Le Gouvernement indien a r~cemment r~examin6 la question des taxes d'atterrissage
et d'abri payables par les a6ronefs militaires 6trangers qui utilisent les a~roports civils de
l'Inde. I a d6cid6 que tous les a6ronefs devraient dor~navant acquitter ces taxes dans les
a6roports en question. En consequence, je suis charg6 de porter b votre connaissance que
mon Gouvernement se propose, . partir du Ier juillet 1955, de percevoir des taxes d'at-
terrissage et d'abri pour les a~ronefs militaires des ]tats-Unis qui utiliseront les a6roports
civils de l'Inde. I n'est apport6 aucun changement & la situation en ce qui concerne les
atterrissages aux a6roports militaires.

3. Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire tenir l'acceptation de cette d ci-
sion par votre Gouvernement.

I Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 200, p. 181.
2 Entrd en vigueur le 15 juin 1955 par l'dchange desdites notes.
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With assurances of my highest consideration.

Yours sincerely,
C. S. JHA

Joint Secretary
H. E. John Sherman Cooper
Ambassador of the U.S.A.

New Delhi

II

The American Ambassador to the Joint Secretary, M/inistry of External Affairs o/ India

AMERICAN EMBASSY

NEW DELHI, INDIA

June 15, 1955

Dear Mr. Jha:

You will recall that your letter of June 9, 1955, informed us of the decision of the
Government of India to impose landing and housing charges on United States military
aircraft at civil aerodromes. On June 11, I acknowledged the receipt of your letter of
June 9, 1955.

I now wish to communicate to you the formal acceptance by the Government of the
United States of your decision to levy such charges on United States military aircraft at
civil airports in India, with effect from the first of July 1955.

Sincerely yours,

John Sherman COOPER

Mr. C. S. Jha
Joint Secretary
Ministry of External Affairs
Government of India
New Delhi

No. 2702
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Veuillez agr~er, etc.

C. S. JHA

Joint Secretary
Son Excellence Monsieur John Sherman Cooper

Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique

New Delhi

II

L'Ambassadeur des lAtats-Unis d'Amdrique au Joint Secretary du Ministre des af/aires
extdrieures de l'Inde

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

NEW DELHI (INDE)

Le 15 juin 1955

Monsieur le Secr~taire,

Par lettre du 9 juin 1955, vous nous avez fait savoir que le Gouvernement indien avait

d~cid6 de percevoir des taxes d'atterrissage et d'abri pour les aronefs militaires des Etats-

Unis qui utilisent des a~rodromes civils. J'ai accus6 reception de votre lettre le 11 juin.

J'ai maintenant F'honneur de vous communiquer l'acceptation officielle, par le Gou-

vernement des Etats-Unis, de votre decision d'imposer ces taxes, compter du ler juillet

1955, sur les a6ronefs militaires des ttats-Unis qui utilisent les a6roports civils de l'Inde.

Veuillez agr6er, etc.

John Sherman COOPER

Monsieur C. S. Jha
Joint Secretary
Minist~re des affaires ext6rieures
Gouvernement indien

New Delhi

No -2702
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
1 

BETWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA AND INDIA MODIFYING AGREEMENT OF 2 AND 4 JULY 1949, AS AMENDED 2

RELATING TO FLIGHTS OF MILITARY AIRCRAFT. NEW DELHI, 5 MARCH AND 22 JULY

1963

Official text: English.

Registered by the United States of America on 7 February 1964.

I

The American Embassy to the Ministry of External Aflairs of India

No. 534

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of External Affairs and has the honor to refer to an exchange of letters in 1955,3 between
Mr. C. S. Jha, then Joint Secretary, Ministry of External Affairs, and the then American
Ambassador, Mr. John Sherman Cooper, on the subject of landing and housing charges
for United States Military aircraft at civil aerodromes in India. In letters under reference
(copies attached), the Ministry notified the Embassy of the intention of the Government of
India to initiate landing and housing charges effective July 1, 1955, and Ambassador
Cooper interposed no objection to the levying of such charges.

As the Ministry is aware, the Embassy of the United States of America has had sta-
tioned in New Delhi two aircraft, the United States Air Attache aircraft VC-131 A, num-
ber 51-5115 and United States Naval Attache aircraft R4D6 Dakota, number 50742.
These aircraft in recent months have been employed by the Ambassador, senior officers
of the Embassy, and officers of the United States Military Supply Mission to India in
connection with the military assistance being provided to the Government of India by the
United States Government, and will continue to be so employed. In addition a third
aircraft, a U8D, has been assigned to the Embassy for the United States Military Supply
Mission to India. This aircraft will be employed almost exclusively to further the mili-
tary assistance program. Also, from time to time, other United States military aircraft,
on flights connected with the military assistance program, may have occasion to land at
civil aerodromes in India.

In view of the foregoing the Embassy requests the Ministry to discontinue the levy
of landing and housing charges on United States military aircraft using civil aerodromes
in India.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew the assurances of its highest
consideration.
Attachments:

As stated.

Embassy of the United States of America

New Delhi, March 5, 1963

I Came into force on 22 July 1963 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 200, p. 181, and p. 242 of this volume.
s See p. 242 of this volume.

.No. 2702
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-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 

ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMPERIQUE ET

L'INDE MODIFIANT L'AcCORD DES 2 ET 4 JUILLET 1949, TEL QU'IL A PTt MODIFIer

RELATIF AUX VOLS EFFECTU1tS PAR DES AARONEFS MILITAIRES. NEW DELHI, 5 MARS

ET 22 JUILLET 1963

Texte officiel anglais.

Enregistri par les tats-Unis d'Amdrique le 7 fdvrier 1964.

I

L'Ambassade des A tats-Unis d'Amdrique au Ministare des affaires extd rieures de l'Inde

No 534

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Am6rique pr~sente ses compliments au Minist6re des
affaires ext6rieures et a l'honneur de se r~frer L un 6change de lettres intervenu en 1955 3
entre M. C. S. Jha, alors Joint Secretary du Minist~re des affaires ext6rieures, et M. John
Sherman Cooper, alors Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am~rique, au sujet de taxes d'at-
terrissage et d'abri impos~es sur les a6ronefs militaires am6ricains qui utilisent les a6ro-
dromes civils de l'Inde. Dants les lettres en question (dont copies ci-jointes), le Minist~re
faisait part L l'Ambassade de l'intention du Gouvernement de l'Inde d'imposer ces taxes .
partir du ler juillet 1955, et l'Ambassadeur Cooper n'avait fait valoir alors aucune
objection.

Comme le Ministare le sait, l'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique dispose & New
Delhi de deux avions, l'appareil VC-131A, no 51-5115, de 'attach6 de Fair et l'appareil
R4D6 Dakota, no 50742, de F'attach6 naval. Au cours des derniers mois, ces avions ont 6t6
utilis~s par l'Ambassadeur, les hauts fonctionnaires de 'Ambassade et les officiers de la
Mission d'approvisionnement militaire des Etats-Unis en Inde, dans le cadre de 1'assistance
militaire fournie par le Gouvernement des ]Rtats-Unis au Gouvernement indien; ils con-
tinueront d'etre utilis6s h cette fin. En outre, un troisi6me avion, du type U8D, a 6t6 affect6
h 'Ambassade pour les besoins de la mission d'approvisionnement militaire des Etats-Unis
en Inde. Cet appareil sera employ6 presque exclusivement pour le programme d'assistance
militaire. De temps h autre, d'autres a6ronefs des 1 tats-Unis pourront avoir 1'occasion
d'atterrir sur des a6rodromes civils de l'Inde aux fins de ce programme.

]ttant donn6 ce qui pr6c6de, l'Ambassade prie le Minist~re de bien vouloir suspendre
Fimposition des taxes d'atterrissage et d'abri sur les a6ronefs militaires des ttats-Unis
utilisant les a6rodromes civils de l'Inde.

L'Ambassade saisit, etc.

Annexes: 3

Comme indiqu6.

Ambassade des ttats-Unis d'Amrique

New Delhi, le 5 mars 1963

1 Entrd en vigueur le 22 juillet 1963 par l'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 200, p. 181, et p. 243 de ce volume.
I Voir p. 243 de ce volume.
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II

The Ministry of External A flairs of India to the American Embassy

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

NEW DELHI

Dated the 22nd July, 1963

No. F.113(1)WII/63

The Ministry of External Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States of America and with reference to their Note No. 534 dated the 5th March,
1963 has the honour to say that the following three aircraft of the Embassy stationed at
present in New Delhi will be exempted from the payment of landing, housing and parking
charges at the Government Civil Aerodromes in India:

1. United States Air Attache Aircraft VC-131 A (Convair), number 51-5115.

2. United States Naval Attache Aircraft 4D6 (Dakota) Number 50742.

3. United States Military Supply Mission in India Aircraft: U8D (Beechcraft), number
58-1333.

The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of the United
States of America the assurances of its highest consideration.

[SEAL]

The Embassy of the United States of America in India

New Delhi

No. 2702
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II

Le Ministre des aflaires extdrieures de l'Inde d l'Ambassade des Atats-Unis d'Amdrique

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

NEW DELHI

Le 22 juillet 1963

No F.113(1)WII/63

Le Ministate des affaires ext~rieures pr~sente ses compliments & l'Ambassade des

ttats-Unis d'Am~rique et, se r~f6rant & la note n' 534 de l'Ambassade en date du 5 mars
1963, a l'honneur de d~clarer que les trois a~ronefs ci-apr~s qui se trouvent actuellement
& New Delhi seront exempt~s du paiement des taxes d'atterrissage, d'abri et de stationne-

ment sur les a6rodromes civils du Gouvernement indien:

1. Le VC-131 A (Convair), num~ro 51-5115, de l'attach6 de Pair des ttats-Unis;

2. Le 4D6 (Dakota), num6ro 50742, de l'attach6 naval des ]tats-Unis;

3. Le U8D (Beechcraft), num~ro 58-1333, de la mission d'approvisionnement militaire des
ttats-Unis en Inde.

Le Minist~re saisit, etc.

[SCEAU]

Ambassade des l tats-Unis d'Amrique en Inde

New Delhi

N- 2702
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
1 

BETWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA AND INDIA AMENDING THE AGREEMENT OF 2 AND 4 JULY 1949, AS AMENDED 2

RELATING TO FLIGHTS OF MILITARY AIRCRAFT. NEW DELHI, 5 MARCH AND 29 AUGUST

1963

Official text: English.

Registered by the United States of America on 7 February 1964.

I

The A merican Embassy to the Ministry of External A ffairs of India

No. 535

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of External Affairs and has the honor to refer to Embassy Note 313 of November 20, 1962,3
which advised the Ministry that the United States Government was replacing the present
C-121 (Constellation) aircraft on the Embassy Run with C-135 (Boeing Jet) aircraft, with
operational control remaining with the United States Air Force (MATS). 4

The newer aircraft, with its greater speed and capability, is permitted, in accordance
with Ministry Note STC/113/28/62, 3 when entering from the West via Karachi airport, to
land at Bombay, Ahmedabad or Delhi (Palam) airport, a route which interposes no diffi-
culty nor inconvenience. On the other hand, if entry is from the East, the aircraft com-
mander under ordinary circumstances has no alternative but to land at Calcutta (Dum
Dum) before proceeding to New Delhi (Palam).

It would be a great convenience to the United States Government if entry from the
East could be given the same flexibility as entry from the West, i.e., if the aircraft com-
mander could have available to him the alternative of Calcutta or New Delhi as the port
of entry.

The Embassy also proposes to the Ministry the following changes with respect to the
operation of MATS aircraft in India.

1. Discontinuance of formal diplomatic clearance on entry of MATS flights into India.

The Embassy believes that, particularly because of the frequency and regularity of
the MATS flights into India, it would be of mutual advantage and convenience to the
Ministry as well as the Embassy if continued submission of a Foreign Office note and the
enclosure in quadruplicate could be eliminated. The Embassy of course would continue
to comply rigidly with the requirement that a Flight Plan Notification be submitted to
IAF. 5

2. Waiver of Visa requirements for crew members only.

While at the present time, as notified to the Ministry in the Embassy's Note 313 of
20 November 1962, the MATS aircraft will remain in New Delhi for approximately one
hour and 30 minutes on each leg of the journey, in some cases it becomes necessary for the

1 Came into force on 29 August 1963 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 200, p. 181, and pp. 242 and 246 of this volume.
Not printed by the Department of State of the United States of America.
Military Air Transport Service.

5 India Air Force.

No. 2702
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMERIQUE ET

L'INDE MODIFIANT L'AcCORD DES 2 ET 4 JUILLET 1949, TEL QU'IL A fT11 MODIFIA2

RELATIF AUX VOLS EFFECTUtS PAR DES AERONEFS MILITAIRES. NEW DELHI, 5 MARS ET

29 AOfJT 1963

Texte oficiel anglais.

Exregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 7 /dvrier 1964.

L'Ambassade des Jtats-Unis d'Amirique au Minist~re des affaires extdrieures de l'Inde

No 535

L'Ambassade des tats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Minist~re des
affaires ext6rieures et a l'honneur de se r6f6rer h sa note 313 du 20 novembre 1962 3 faisant
savoir au Minist~re que le Gouvernement des ttats-Unis rempla ait l'appareil C-121 (Cons-
tellation) affect6 au service des ambassades par un appareil C-135 (Boeing A r6action),
dont le contr6le op6rationnel relive lui aussi de l'Arm6e de l'air des Ittats-Unis (MATS) 4.

Cet avion plus moderne, plus rapide et capable de moilleures performances est auto-
ris6 conform6ment h la note du Minist~re STC/113/28/621, lorsqu'il arrive de l'ouest via.
l'a6roport de Karachi, a atterrir h Bombay, Ahmedabad ou h l'a6roport de Delhi (Palam),
itindraire qui ne pr6sente ni difficult6 ni inconv6nient. En revanche, s'il arrive de l'est, 1e
commandant de l'appareil n'a normalement d'autre possibilit6 que d'atterrir A Calcutta.
(Dum-Dum) avant de gagner New Delhi (Palam).

I1 serait tr~s utile pour le Gouvernement des ttats-Unis de disposer de la m~me
latitude pour l'arriv~e par l'est que pour l'arriv6e par l'ouest, en d'autres termes que le
commandant de l'a6ronef ait la possibilit6 de choisir comme a6roport d'entr6e Calcutta

ou New Delhi.

L'Ambassade propose en outre au Ministare les modifications suivantes en ce qui
concerne l'exploitation des a6ronefs du MATS en Inde.

1. Suppression des formalit6s diplomatiques d'entr6e h rarrivie des vols du MATS en Inde.

L'Ambassade estime qu'en raison surtout de la fr6quence et de la r6gularit6 des vols
du MATS L destination de l'Inde, il serait avantageux tant pour le Minist~re que pour
l'Ambassade de supprimer la formalit6 de la note diplomatique avec l'annexe en quadruple
exemplaire. L'Ambassade continuerait bien entendu . se conformer scrupuleusement h la
r~gle 6tablie pour ce qui est d'adresser une notification de plan de vol h l'IAF 5.

2. Dispense des formait6s de visa, au seul b6n6fice des membres de t'6quipage.

Comme l'Ambassade l'a notifi6 au Ministare par sa note 313 du 20 novembre 1962,
les appareils du MATS restent actuellement &. New Delhi environ 1 h 30 h 'aller et au retour,
mais il arrive que '6quipage ait h passer la nuit h New Delhi. L'Ambassade appr6cierait

1 Entrd en vigueur le 29 aolt 1963 par l'6change desdites notes.
I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 200, p. 181, et p. 243 et 247 de ce volume.
3 Non publid par le Ddpartement d'ttat des Etats-Unis d'Amirique.
4 Military Air Transport Service (Service des transports adriens militaires).

India Air Force (Armde de l'air indienne).
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crew to remain overnight in New Delhi. A waiver of visa requirements for the aircraft

crews, all of whom are members of the United States Air Force, would be greatly appre-

ciated.

3. Permission for employees (American nationals) of civilian agencies of the United States

Government to disembark in India from MATS aircraft.

Under the criteria established by the United States Air Force for use of MATS by
employees (American nationals) of civilian agencies of the United States Government in

areas which have been formally designated as Isolated Areas, such employees are permitted

to be transported at no personal expense on MATS aircraft to certain localities for rest and

recuperation. These employees of the United States agencies would not in any event be

travelling on commercial aircraft, because of the costs involved. The Ministry is therefore

requested to extend its permission for employees (American nationals) of civilian agencies

of the United States Government located in other countries, particularly adjacent coun-

tries, to disembark in India from MATS aircraft. The Ministry will be aware that such

employees vacationing in India will contribute to the expansion of tourism and to India's
foreign exchange earnings.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew the assurances of its highest

consideration.

Embassy of the United States of America

New Delhi, March 5, 1963

Ii

The Ministry of External A flairs of India to the American Embassy

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

NEW DELHI

August 29, 1963

No. S.11.113-24163

The Ministry of External Affairs presents its compliments to the Embassy of the

United States of America and in continuation of this Ministry's Notes No. D.4073/63-S

dated 14th March, 19631 and No.S.II.113-24/63 dated 4th June, 1963, 1 regarding MATS

flights in India has the honour to state as follows:

(i) The Government of India agree that the present procedure of submitting requests

for each flight in quadruplicate may be replaced by quarterly flights plans. It is,

however, requested that the Embassy may kindly forward flight plans for the ensuing

quarter well in advance. Any subsequent change in the schedule may also be com-

municated as soon as possible.

(ii) The Government of India regret that they cannot agree to the proposal of granting

permission to the American nationals of civilian agencies to disembark in India from

MATS flights, though they are prepared to consider individual requests on merit.

I Not printed by the Department of State of the United States of America.

No. 2702
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vivement une dispense des formalit~s de visa pour les membres de l'6quipage, qui appar-
tiennent tous A l'Arm~e de Fair des Etats-Unis.

3. Autorisation, pour les fonctionnaires civils du Gouvernement des ttats-Unis, de debar-
quer en Inde d'appareils du MATS.

En vertu des crit~res 6tablis par l'Armde de l'air des ttats-Unis pour l'utilisation du
MATS par les Am~ricains fonctionnaires civils du Gouvemement des Etats-Unis en poste
dans des regions officiellement d~nomm~es Isolated Areas (rtgions isoldes), ces fonction-
naires peuvent se rendre gratuitement dans certaines localit6s, h bord d'appareils du
MATS, aux fins de repos et de ddtente. Les int~ress6s ne pourraient en tout 6tat de cause
pas voyager bord d'appareils commerciaux, les frais 6tant trop 6lev6s. L'Ambassade
serait donc obligde au Ministre de bien vouloir autoriser les Am6ricains fonctionnaires
civils du Gouvernement des ttats-Unis en poste dans d'autres pays, notamment les pays
limitrophes, A, d~barquer en Inde d'appareils du MATS. Le Minist~re se rendra compte
que ces fonctionnaires, en passant leurs vacances en Inde, contribueront L l'expansion du
tourisme et aux recettes en devises de l'Inde.

L'Ambassade saisit, etc.

Ambassade des Itats-Unis d'Amrique

New Delhi, le 5 mars 1963

ii

Le Ministare des affaires exterieures de l'Inde d l'Ambassade des l6tats-Unis d'Amdriqua

MINISTARE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

NEW DELHI

Le 29 aofit 1963

No S.II.113-24/63

Le Minist~re des affaires ext~rieures pr6sente ses compliments h l'Ambassade des
Ifttats-Unis d'Am6rique et, comme suite aux notes du Minist~re no D.4073/63-S du 14 mars
19631 et no S.II. 113-24/63 du 4 juin 19631 au sujet des vols du MATS en Inde, a l'honneur
de ddclarer ce qui suit:

i) Le Gouvernement indien accepte de remplacer la procedure actuelle (demande d'au-
torisation en quadruple exemplaire pour chaque vol) par des plans de vol trimestriels.
II prie cependant l'Ambassade de bien vouloir lui communiquer suffisamment L
1'avance les plans de vol pour le trimestre t venir. Tout changement ult~rieur apport6
5 l'horaire pr~vu devra 6galement itre communiqu6 aussit6t que possible.

ii) Le Gouvernement indien regrette de ne pouvoir permettre aux fonctionnaires civils
am6ricains de d~barquer en Inde d'appareils du MATS, mais il est dispos6 & examiner
des demandes individuelles.

1 Non publide par le Ddpartement d'ttat des ttats-Unis d'Amdrique.
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(iii) The Government of India have no objection to making New Delhi as port of entry for
flights from the East. It is, however, requested that if any traffic is to be disembarked
at Calcutta the aircraft should make the first landing there for such disembarkation.

(iv) The Government of India regret their inability to waive visa requirements for the crew

members and hence it is requested that the crew members may possess transit visas
as at present.

The Ministry of External Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Em-
bassy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

[SEAL]

The Embassy of the United States of America

New Delhi

No. 2702
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iii) Le Gouvernement indien n'a pas d'objection h faire de New Delhi un nouvel a6roport
d'entr6e pour les vols venant de l'est. I1 souhaite cependant, si un avion doit d~barquer
du trafic h Calcutta, qu'il atterrisse d'abord dans cette ville.

iv) Le Gouvernement indien regrette de ne pouvoir dispenser du visa les membres de
l'dquipage et prie donc ces derniers d'6tre en possession de visas de transit, comme 5,
l'heure actuelle.

Le Minist6re des affaires ext6rieures saisit, etc.

[SCEAU]

Ambassade des t]tats-Unis d'Am~rique

New Delhi

N 2702
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No. 2861. SLAVERY CONVENTION,
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEP-
TEMBER 1926 AND AMENDED BY
THE PROTOCOL OPENED FOR SIG-
NATURE OR ACCEPTANCE AT THE
HEADQUARTERS OF THE UNITED

NATIONS, NEW YORK, ON 7 DE-

CEMBER 19531

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 February 1964

MADAGASCAR

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 212,
pp. 17 and 383 ; Vol. 214, p. 383; Vol. 218,
p. 394; Vol. 223, p. 381 ; Vol. 230, p. 446;
Vol. 248, p. 381 ; Vol. 250, p. 314; Vol. 260,
p. 454; Vol. 265, p. 386; Vol. 271, p. 430;
Vol. 276, p. 368; Vol. 281, p. 405 ; Vol. 287,
p. 349; Vol. 290, p. 326; Vol. 320, p. 345;
Vol. 327, p. 372 ; Vol. 328, p. 333; Vol. 399,
p. 272 ; Vol. 406, p. 311 ; Vol. 423, p. 309;
Vol. 433, p. 357 ; Vol. 445, p. 334 ; Vol. 448,
p. 329; Vol. 450, p. 420; Vol. 453, p. 359;
Vol. 466, p. 389, and Vol. 482.

No 2861. CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE, SIGNI E A GENtVE
LE 25 SEPTEMBRE 1926 ET AMEN-
DtE PAR LE PROTOCOLE OUVERT
A LA SIGNATURE OU A L'ACCEP-
TATION AU SIEGE DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES, NEW-

YORK, LE 7 DtCEMBRE 19531

ADHfSION

Instrument ddposd le:

12 fdvrier 1964

MADAGASCAR

I Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 212,
p. 17 et 383 ; vol. 214, p. 383 ; vol. 218, p. 394 ;
vol. 223, p. 381 ; vol. 230, p. 446; vol. 248,
p. 381; vol. 250, p. 314; vol. 260, p. 454;
vol. 265, p. 387 ; vol. £71, p. 430; vol. 276,
p. 368; vol. 281, p. 405; vol. 287, p. 349;
vol. 290, p. 326; vol. 320, p. 345 ; vol. 327,
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vol. 406, p. 311; vol. 423, p. 309 ; vol. 433,
p. 357; vol. 445, p. 334; vol. 448, p. 329;
vol. 450, p. 421 ; vol. 453, p. 359 ; vol. 466,
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No. 3010. INTERNATIONAL CON-
VENTION TO FACILITATE THE
IMPORTATION OF COMMERCIAL
SAMPLES AND ADVERTISING
MATERIAL. DONE AT GENEVA,
ON 7 NOVEMBER 19521

ACCESSION

Instrument deposited on :

7 February 1964

FRANCE

(To take effect on 8 March 1964.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 221,
p. 255; Vol. 223, p. 385; Vol. 226, p. 385;
Vol. 236, p. 397 ; Vol. 243, p. 354; Vol. 250,
p. 315; Vol. 256, p. 367; Vol. 260, p. 456;
Vol. 265, p. 392; Vol. 268, p. 373; Vol. 276,
p. 369; Vol. 277, p. 356; Vol. 286, p. 382;
Vol. 287, p. 350 ; Vol. 292, p. 370; Vol. 309,
p. 372; Vol. 327, p. 374; Vol. 335, p. 309;
Vol. 349, p. 334; Vol. 351, p. 426; Vol. 399,
p. 273 ; Vol. 423, p. 311 ; Vol. 426, p. 341 ;
Vol. 429, p. 295 ; Vol. 452, p. 333; Vol. 463,
p. 347 ; Vol. 466, p. 391, and Vol. 480.

No 3010. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR FACILITER L'IM-
PORTATION DES ]CHANTILLONS
COMMERCIAUX ET DU MATIZRIEL
PUBLICITAIRE. FAITE A GENPVE,
LE 7 NOVEMBRE 19521

ADH]fSION

Instrument diposd le:

7 f6vrier 1964

FRANCE

(Pour prendre effet le 8 mars 1964.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 221,
p. 255; vol. 223, p. 385; vol. 226, p. 385 ;
vol. 236, p. 397; vol. 243, p. 354; vol. 250,
p. 315; vol. 256, p. 367; vol. ,60, p. 456;
vol. 265, p. 392; vol. 268, p. 373; vol. 276,
p. 369; vol. 277, p. 356; vol. 286, p. 382;
vol. 287, p. 350; vol. 292, p. 370; vol. 309,
p. 372; vol. 327, p. 374; vol. 335, p. 309 ;
vol. 349, p. 335; vol. 351, p. 427; vol. 399.
p. 273; vol. 423, p. 311 ; vol. 426, p. 341 ;
vol. 429, p. 295 ; vol. 452, p. 333 ; vol. 463,
p. 347 ; vol. 466, p. 391, et vol. 480.
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No. 3062. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA RELATING TO THE
ESTABLISHMENT OF A JOINT UNITED STATES-CANADIAN COMMITTEE
ON TRADE AND ECONOMIC AFFAIRS. WASHINGTON, 12 NOVEMBER

19531

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. WASHINGTON, 17 SEPTEMBER 1963

Official text: English.

Registered by the United States of America on 7 February 1964.

I

The Canadian Ambassador to the Secretary of State

CANADIAN EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

September 17, 1963

No. 506

Sir,

I have the honour to refer to the Embassy's Note No. 821 of November 12, 1953, 1

and the State Department's Note of November 12, 1953, 1 as amended by an exchange of
notes of October 2, 1961, 2 by which our two Governments agreed to the establishment of a
Joint United States-Canadian Committee on Trade and Economic Affairs.

I have the honour to propose that Canadian membership should henceforth include,
on a permanent basis, the Minister of Industry. The purpose of the Department of In-
dustry, which was created by an Act of Parliament on July 25, 1963, will be to foster effec-
tive economic growth and development in Canadian manufacturing industry and to assist
the latter in taking advantage of opportunities for sound economic development. It is
the Canadian view that this is a field in which useful consultation between the two coun-
tries could take place.

If the Government of the United States is agreeable to the foregoing proposal, I
suggest that the present Note and your reply to that effect should constitute an amendment
to the Agreement of November 12, 1953, between our two Governments.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 223, p. 139.
' Came into force on 17 September 1963 by the exchange of the said notes.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 470, p. 394.
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[TRADUCTION " - TRANSLATION 
2
]

No 3062. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AM]fRIQUE ET LE CANADA PORTANT CR]ATION D'UN COMITt
CANADO-AMERICAIN POUR LE COMMERCE ET LES AFFAIRES ItCONO-
MIQUES. WASHINGTON, 12 NOVEMBRE 1953 3

E1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
4 

k L'ACCORD SUSMENTIONNA, DEJk MODI-

FIE. WASHINGTON, 17 SEPTEMBRE 1963

Texte officiel anglais.

Enregistri par les JAtats-Unis d'Amirique le 7 ldvrier 1964.

I

L'Ambassadeur du Canada aux A~tats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire d'A6tat des Attats-Unis

d'A mdrique

AMBASSADE DTJ CANADA

WASHINGTON, (D. C.)

Le 17 septembre 1963

No 506

Monsieur le Secr~taire,

J'ai 1'honneur de me r6f6rer & la Note no 821 de l'Ambassade, en date du 12 novembre
1953 3 et 1 la Note du D6partement d'Ietat de la mgme date8 , modifi6es par l'tchange de
Notes du 2 octobre 1961 5, aux termes duquel nos deux Gouvernements sont convenus do
crier le Comit6 canado-amnricain pour le Commerce et les Affaires 6conomiques.

J'ai 1'honneur de proposer que le Ministre de l'Industrie figure d6sormais parmi les
membres canadiens du Comit6 L titre permanent. L'objet de ce Minist~re, cr66 par une Loi
du Parlement le 25 juillet 1963, sera de promouvoir la croissance et le progr~s 6cono-
mique dans 1industrie canadienne de fabrication et d'aider celle-ci 5 profiter des circons-
tances favorables b un d6veloppement 6conomique harmonieux. De l'avis du Canada,
c'est 1 un domaine oii des consultations pourraient utilement avoir lieu entre les deux
pays.

Si le Gouvemement des ttats-Unis d'Amlrique agrde ce qui prcede, je propose que
la pr6sente Note et votre r~ponse constituent entre nos deux Gouvemements une modi-
fication 5 l'Accord du 12 novembre 1953.

1 Traduction du Gouvernement du Canada.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 223, p. 139.
1 Entr5 en vigueur le 17 septembre 1963 par 1'4change desdites notes.
5 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 470, p. 395.
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Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

C. S. A. RITCHIE

The Honorable Dean Rusk

The Secretary of State
Washington

II

The Secretary of State to the Canadian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Sept. 17, 1963

Excellency:

I have the honor to refer to your Note No. 506 of September 17, 1963, in which you
propose that the Canadian membership of the Joint United States-Canadian Committee

on Trade and Economic Affairs, which was established by an exchange of Notes between
our two Governments on November 12, 1953, as amended by an exchange of Notes of
October 2, 1961, should henceforth include on a permanent basis the Minister of Industry.

I have the honor to inform you that the Government of the United States concurs in
this proposal and agrees that your Note and this reply should constitute an amendment to
the Agreement of November 12, 1953, as amended, between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

G. Griffith JOHNSON

His Excellency Charles S. A. Ritchie

Ambassador of Canada

No. 3062
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Agr~ez, Monsieur le Secr6taire d'I tat, les assurances renouveles de ma tr~s haute
consideration.

C. S. A. RITCHIE

Monsieur Dean Rusk
Secr~taire d']etat
Washington

II

Le Secrdtaire d'-tat des A tats-Unis d'Amdrique d l'Ambassadeur du Canada aux Attats-Unis
d'Amdrique

DIPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 17 septembre 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur de me r~f~rer A votre Note no 506 en date du 17 septembre 1963, oii vous
proposez que le Ministre de l'Industrie figure d~sormais . titre permanent parmi les mem-
bres du Comit6 canado-am6ricain pour le Commerce et les Affaires dconomiques, cr66 le
12 novembre 1953 par tchange de Notes entre nos Gouvernements et modifi6 par un nou-
vel tchange de Notes le 2 octobre 1961.

J'ai 1'honneur de vous faire connaltre que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
souscrit h cette proposition et accepte que votre Note et la pr6sente r6ponse constituent une
modification L 1'Accord entre nos Gouvernements conclu le 12 novembre 1953 et modifi6
par la suite.

Agr~ez, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouveldes de ma tr~s haute consi-
d4ration.

Pour le Secrdtaire d'ttat:

G. Griffith JOHNSON

'Son Excellence Monsieur Charles S. A. Ritchie

Ambassadeur du Canada

NO 6M
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No. 3732. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA AND ECUADOR RELATING TO
THE GUARANTY OF PRIVATE INVESTMENTS. WASHINGTON, 28 AND
29 MARCH 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. QUITO, 4 SEPTEMBER 1963

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States o/ America on 7 February 1964.

I

The American Ambassador to the Ecuadorean Minister of Foreign Abfairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Quito, September 4, 1963

No. 100

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement effected by the exchange of notes of
March 28 and 29, 19551 between our two Governments relating to investment guaranties
which may be issued by the Government of the United States of America for investments
in activities in Ecuador. After the exchange of these notes, legislation was enacted in the
United States of America modifying and augmenting the coverage to be provided investors
by investment guaranties that may be issued by the Government of the United States of

America.

In the interest of facilitating and increasing the participation of private enterprise in
furthering the economic development of Ecuador, the Government of the United States
of America is prepared to issue investment guaranties providing such coverage as may be
authorized by the applicable United States legislation for appropriate investments in
activities approved by Your Excellency's Government provided that the Government of
Ecuador agrees that the undertakings between our respective Governments contained in
the above-mentioned agreement will be applicable to such guaranties.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing is accept-
able to the Government of Ecuador and that the above-mentioned undertakings will
apply, the Government of the United States of America will consider that this note and
your reply thereto constitute an agreement between the two Governments on this subject,
the agreement to enter into force on the date of your note in reply.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 261, p. 343.
2 Came into force on 4 September 1963 by the exchange of the said notes.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Maurice M. BERNBAUM

His Excellency Doctor Neftali Ponce Miranda
Minister of Foreign Affairs
Quito

II

The Ecuadorean Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

[TRANSLATION - TRADUCTION 
2
]

REPdBLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Quito, a 4 de septiembre de 1.963

No. 107-DCL-CE

Sefior Embajador:

Tengo a honra referirme a la atente nota
de Vuestra Excelencia nfimero 100, de 4
del presente mes, relativa al Acuerdo con-
cluido mediante intercambio de notas de
28 y 29 de marzo de 1.955 entre nuestros
dos Gobiernos, acerca de las garantias de
inversi6n que podrfan ser otorgadas por el
Gobierno de los Estados Unidos de America
para inversiones que se efectden en el
Ecuador; y en la cual me indica, adem~s,
que luego del aludido intercambio de
notas se han expedido en los Estados
Unidos de Amrica nuevas leyes que modi-
fican y aumentan la protecci6n concedida
a los inversionistas a travs de garantias
de inversi6n que podrfan ser emitidas por el
Ilustrado Gobierno de Vuestra Excelencia.

2. Como en la mencionada nota sefiala
tambidn Vuestra Excelencia que con el
prop6sito de facilitar e incrementar la
participaci6n de la empresa privada para

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Quito, September 4, 1963

No. 107-DCL-CE

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Ex-
cellency's note No. 100 of the 4th of this
month concerning the Agreement concluded
by an exchange of notes of March 28 and
29, 1955 between our two Governments
relating to investment guaranties which
might be granted by the Government of the
United States of America for investments
made in Ecuador, in which you further in

form me that, after the aforesaid exchange
of notes, new legislation was enacted in-
the United States of America modifying and
augmenting the coverage provided inves-
tors through investment guaranties that
might be issued by Your Excellency's
Government.

2. Since in the aforesaid note Your Ex-
cellency also calls attention to the fact that,
in the interest of facilitating and increasing
the participation of private enterprise in

1 Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

NO 3732
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el fomento del desarrollo econ6mico del
Ecuador, el Gobierno de los Estados Unidos
de America se halla dispuesto a otorgar
garantias de inversi6n en la medida en que
6stas puedan ser autorizadas por la legis-
laci6n pertinente de los Estados Unidos de
Am6rica para inversiones en actividades
aprobadas por el Ecuador, mi Gobierno
conviene en que los compromisos entre
nuestros respectivos Gobiernos, contenidos
en el Acuerdo de 1.955, sean aplicables a
tales garantfas.

3. El Gobierno del Ecuador considera que
la nota de Vuestra Excelencia y esta con-
testaci6n constituyen un acuerdo entre los
dos Gobiernos sobre este asunto, el mismo
que entrari en vigencia a partir de la
presente fecha.

VAlgome de esta oportunidad para rei-
terar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Dr. N. PoNcE

Ministro de Relaciones Exteriores

A Su Excelencia
el Sefior Don Maurice M. Bernbaum
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de Am6rica

furthering the economic development of
Ecuador, the Government of the United
States of America is prepared to grant in-
vestment guaranties to the extent that they
may be authorized by applicable legislation
of the United States of America for in-
vestments in activities approved by Ecua-
dor, my Government agrees that the under-
takings between our respective Govern-
ments contained in the Agreement of 1955
will be applicable to such guaranties.

3. The Government of Ecuador considers
that Your Excellency's note and this reply
constitute an agreement between the two
Governments on this subject, the agreement
to enter into force on this date.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished
consideration.

Dr. N. PONcE

Minister of Foreign Affairs

His Excellency
Maurice M. Bernbaum
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

No. 3732
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3732. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES ItTATS-
UNIS D'AMP-RIQUE ET L'tQUATEUR RELATIF A LA GARANTIE DES
INVESTISSEMENTS PRIVtS. WASHINGTON, 28 ET 29 MARS 19551

ACHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF Ak L'AcCORD SUSMENTIONNII.

QUITO, 4 SEPTEMBRE 1963

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique le 7 fdvrier 1964.

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures de l'1Aquateur

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Quito, le 4 septembre 1963

No 100

-Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r6f~rer h 'Accord que nos deux Gouvernements ont conclu par
l'6change de notes des 28 et 29 mars 19551 au sujet des garanties d'investissement que le
Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique peut accorder h des investissements concer-
nant des activit~s entreprises en tquateur. Apr~s la conclusion de cet Accord, il a dt6 adopt6
aux Rtats-Unis des dispositions l6gislatives qui modifient et 6tendent la porte de la
garantie dont b~n~ficieraient les investisseurs en vertu des garanties d'investissement qui
peuvent 6tre accord6es par le Gouvernement des Etats-Unis.

En vue de faciliter et d'accroitre la participation de l'entreprise priv~e au progr~s du
d~veloppement 6conomique de l'tquateur, le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6 A
accorder des garanties d'investissement aussi 6tendues que le permet la lgislation en vi-
gueur aux IEtats-Unis, pour des investissements appropri6s int6ressant des activit6s ap-
prouv~es par le Gouvernement de Votre Excellence, sous r6serve que le Gouvernement de
Votre Excellence accepte que les engagements dont nos deux Gouvernements sont con-
venus aux termes de l'Accord susmentionn6 s'appliquent auxdites garanties.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 261, p. 343.
2 Entrd en vigueur le 4 septembre 1963 par 1'5change desdites notes.

488 - 19
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D~s reception d'une note de Votre Excellence faisant savoir que les dispositions qui
prdc~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement 6quatorien et que lesdits engagements
s'appliqueront, le Gouvernement des ttats-Unis consid6rera la pr6sente note et la r~ponse
de Votre Excellence comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui
entrera en vigueur & la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Je vous prie d'agrder, etc.

Maurice M. BERNBAUM

Son Excellence Monsieur Neftali Ponce Miranda
Ministre des relations ext6rieures

Quito

II

Le Ministre des relations exdrieures de l'1quateur l'A mbassadeur des Attats-Unis d'A mdrique

RAPUBLIQUE DE L'AQUATEUR

MINISTARE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Quito, le 4 septembre 1963

No 107-DCL-CE

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r~f~rer & la note n ° 100 de Votre Excellence, en date du 4 de ce
mois, concernant I'Accord que nos deux Gouvernements ont conclu par lFchange de notes
des 28 et 29 mars 1955 au sujet des garanties d'investissement que le Gouvernement des
1 tats-Unis d'Am~rique peut accorder A des investissements effectu~s en tquateur, note
par laquelle Votre Excellence me fait en outre savoir qu'apr6s la date dudit 6change de
notes, il a 6t6 adopt6 aux ttats-Unis des dispositions l6gislatives qui modifient et 6tendent
la portde de la garantie dont b6n6ficieraient les investisseurs en vertu des garanties d'in-
vestissement qui pourraient 6tre accord~es par le Gouvernement de Votre Excellence.

2. Consid6rant que dans la note susmentionn~e Votre Excellence signale 6galement
qu'en vue de faciliter et d'accroitre la participation de l'entreprise priv~e au progr~s du
d~veloppement 6conomique de l'quateur, le Gouvernement des ]ttats-Unis est dispos6 &
accorder des garanties d'investissement aussi 6tendues que le permet la legislation en vi-
gueur aux ttats-Unis, pour des investissements int6ressant des activit6s approuv6es par
l' quateur, mon Gouvernement accepte que les engagements dont nos deux Gouvernements
sont convenus aux termes de l'Accord de 1955 s'appliquent auxdites garanties.

No. 3732
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3. - Le Gouvernement 6quatorien consid~re que la note de Votre Excellence et la pr6sente
r6ponse constituent, entre nos deux Gouvemements, un accord qui entre en vigueur ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations extdrieures:

N. PONCE

Son Excellence Monsieur Maurice M. Bembaum
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des P-tats-Unis d'Am6rique

No 3732
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No. 3992. CONVENTION CONCERNING CUSTOMS FACILITIES FOR TOURING.

DONE AT NEW YORK, ON 4 JUNE 19541

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 October 1963

HUNGARY

(Effective as from 27 January 1964.)

Subject to the following reservation which has been accepted in accordance with

article 20 :

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

,,...a Magyar N6pk6ztArsasAg az Egyez- "...the Hungarian People's Republic does

mdny 21. cikke 2. 6s 3. bekezd~seinek not consider itself bound by the terms of

rendelkez~seit magira n~zve nem tekinti paragraphs 2 and 3 of article 21 of the

kotelez6nek." Convention."

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION, RELATING TO THE IM-

PORTATION OF TOURIST PUBLICITY DOCUMENTS AND MATERIAL. DONE AT NEW YORK,

ON 4 JUNE 19541

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 October 1963

HUNGARY

(Effective as from 27 January 1964.)

Subject to the following reservation which has been accepted in accordance with

article 14 :

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

,,...a Magyar N~pk6ztArsas~g a Jegy- "...the Hungarian People's Republic

z6k6nyv 15. cikke 2. 6s 3. bekezd~s6nek does not consider itself bound by the terms

rendelkez~seit magAra n6zve nem tekinti of paragraphs 2 and 3 of article 15 of the

kbtelez6nek." Protocol."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 191 ; Vol. 277, p. 380 ; Vol. 283, p. 350 ; Vol. 285,
p. 382 ; Vol. 286, p. 395 ; Vol. 287, p. 353 ; Vol. 299, p. 430 ; Vol. 300, p. 390 ; Vol. 302. p. 375 ;
Vol. 303, p. 376; Vol. 304, p. 389; Vol. 309, p. 374 ; Vol. 310, p. 398; Vol. 312, p. 428; Vol. 314,
p. 359; Vol. 320, p. 349; Vol. 325, p. 347; Vol. 327, p. 380; Vol. 334, p. 326; Vol. 345, p. 367;
Vol. 348, p. 358; Vol. 349, p. 344 ; Vol. 367, p. 334 ; Vol. 374, p. 383; Vol. 375, p. 370; Vol. 380,
p. 462 ; Vol. 384, p. 376; Vol. 396, p. 342; Vol. 399, p. 283; Vol. 407, p. 264 ; Vol. 410, p. 320;
Vol. 422, p. 339; Vol. 423, p. 317 ; Vol. 431, p. 311 ; Vol. 435, p. 362 ; Vol. 437, p. 359; Vol. 442,
p. 331 ; Vol. 466, p. 400 ; Vol. 475, p. 362 ; Vol. 480 and Vol. 487.
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No 3992. CONVENTION SUR LES FACILITtS DOUANIPRES EN FAVEUR DU
TOURISME. FAITE A NEW-YORK, LE 4 JUIN 19541

ADH1tSION

Instrument ddposd le:

29 octobre 1963

HONGRIE

(Avec effet du 27 janvier 1964.)

Avec la r6serve suivante qui a 6t6 accept~e conform6ment A I'article 20:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R~publique populaire hongroise ne se consid6re pas li~e par les termes des para-
graphes 2 et 3 de 'article 21 de la Convention.

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVENTION SUSMENTIONNAE, RELATIF k L'IMPORTATION

DE DOCUMENTS ET DE MATARIEL DE PROPAGANDE TOURISTIQUE. FAIT k NEW-YORK,

LE 4 JUIN 19541

ADHtSION

Instrument ddposd le:

29 octobre 1963

HONGRIE

(Avec effet du 27 janvier 1964.)

Avec la r6serve suivante qui a 6t6 accept~e conform~ment 5 l'article 14

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R~publique populaire hongroise ne se consid~re pas li~e par les termes des para-
graphes 2 et 3 de l'article 15 du Protocole.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 276, p. 191 ; vol. 277, p. 380; vol. 283, p. 350;
vol. 285, p. 382; vol. 286, p. 395 ; vol. 287, p. 353 ; vol. 299, p. 430; vol. 300, p. 391 ; vol. 302,
p. 375 ; vol. 303, p. 376; vol. 304, p. 389 ; vol. 309, p. 374 ; vol. 310, p. 398; vol. 312, p. 428;
vol. 314, p. 359; vol. 320, p. 349 ; vol. 325, p. 347 ; vol. 327, p. 380 ; vol. 334, p. 326; vol. 345,
p. 367; vol. 348, p. 358; vol. 349, p. 344 ; vol. 367, p. 334 ; vol. 374, p. 383 ; vol. 375, p. 370;
vol. 380, p. 462 ; vol. 384, p. 376; vol. 396, p. 343; vol. 399, p. 283; vol. 407, p. 264 ; vol. 410,
p. 320; vol, 422, p. 339; vol. 423, p. 317; vol. 431, p. 311 ; vol. 435, p. 362; vol. 437, p. 359;
vol. 442, p. 331 ; vol. 466, p. 400; vol. 475, p. 362 ; vol. 480 et vol. 487.
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No. 4328. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT

BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND VIET-NAM RELA-

TING TO THE GUARANTY OF PRI-

VATE INVESTMENTS. WASHING-
TON, 5 NOVEMBER 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

RELATING TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. SAIGON,

8 AUGUST 1963

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America

on 11 February 1964.

The American Ambassador to the Vietna-

mese Secretary of State for Foreign A flairs

No 4328. I-CHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
1tTATS-UNIS D'AM-RIQUE ET LE
VIET-NAM RELATIF A LA GARAN-
TIE DES INVESTISSEMENTS PRI-
VIES. WASHINGTON, 5 NOVEMBRE
19571

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD 2 RELATIF k L'AcCORD SUSMEN-

TIONNIe. SAIGON, 8 AOUT 1963

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistre par les ,tats-Unis d'Amdrique le
11 fdvrier 1964.

L'Ambassadeur des _?tats-Unis d'Amdrique

au Secrdtaire d'b'tat aux affaires itran-

g~res de la Rdpublique du Viet-Nam

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Saigon, August 8, 1963

No. 36

Excellency:

I have the honor to refer to the agree-
ment effected by the exchange of notes of

November 5, 1957, 1 between our two Gov-
ernments relating to investment guaranties
which may be issued by the Government
of the United States of America for in-
vestments in activities in the Republic

of Viet-Nam. Subsequent to the con-
clusion of this agreement, legislation has

been enacted in the United States of Ame-

I United Nations, Treaty Series, Vol. 300,
p. 23.

2 Came into force on 8 August 1963 by the
exchange of the said notes.

Saigon, le 8 aofit 1963

No 36

Monsieur le Secr~taire d'-tat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer . l'Accord
que nos deux Gouvernements ont conclu
par l'dchange de notes du 5 novembre 19571
au sujet des garanties d'investissement que
le Gouvernement des t-tats-Unis d'Am6-
rique peut accorder . des investissements
concernant des activitds entreprises dans
la Rdpublique du Viet-Nam. Aprbs la
conclusion de cet accord, il a 6t6 adopt6 aux
1ttats-Unis des dispositions l6gislatives qui

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 300,
p. 23.

2 Entro en vigueur le 8 aolt 1963 par
l'dchange desdites notes.
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rica modifying and augmenting the cover-
age to be provided investors by investment
guaranties that may be issued by the Gov-
ernment of the United States of America.

In the interest of facilitating and increas-
ing the participation of private enterprise
in furthering the economic development of
the Republic of Viet-Nam, the Govern-
ment of the United States of America is
prepared to issue investment guaranties
providing such coverage as may be author-
ized by the applicable United States legis-
lation for appropriate investments in
activities approved by your Government
provided that your Government agrees that
the undertakings between our respective
Governments contained in the above-
mentioned agreements' will be applicable
to such guaranties.

Upon receipt of a note from Your Ex-
cellency indicating that the foregoing is
acceptable to the Government of the Re-
public of Viet-Nam and that such under-
takings shall apply, the Government of the
United States of America will consider that
this note and your reply thereto constitute
an Agreement between our two Govern-
ments on this subject, the Agreement to
enter into force on the date of your note in
reply.

Accept, Excellency, the renewed assu-
rances of my highest consideration.

Frederick E. NOLTING, Jr.

His Excellency
Vu Van Mau
Secretary of State for Foreign Affairs
Saigon

1 According to the information provided
by the United States of. America this word
should read "agreement".

modifient et 6tendent la portde de la ga-
rantie dont bdndficieraient les investisseurs
en vertu des garanties d'investissement qui
peuvent 6tre accord6es par le Gouverne-
ment des ttats-Unis.

En vue de faciliter et d'accroltre la par-
ticipation de l'entreprise privde au progr~s
du ddveloppement 6conomique de la R6pu-
blique du Viet-Nam, le Gouvernement des

tats-Unis est dispos6 & accorder des

garanties d'investissement aussi 6tendues
que le permet la legislation en vigueur aux
ttats-Unis, pour des investissements ap-
proprids intdressant des activitds approu-
v~es par votre Gouvernement, sous r6serve
que le Gouvernement de Votre Excellence
accepte que les engagements dont nos
Gouvernements sont convenus aux termes
des accords susmentionnsI s'appliquent
auxdites garanties.

D~s reception d'une note de Votre Ex-
cellence faisant savoir que les dispositions
qui precedent rencontrent l'agrdment du
Gouvernement de la R6publique du Viet-
Nam et que lesdits engagements s'applique-
rant, le Gouvernement des -tats-Unis
consid6rera la pr6sente note et la r~ponse
de Votre Excellence comme constituant,
entre nos deux Gouvernements, un accord
qui entrera en vigueur & la date de la r6-
ponse de Votre Excellence.

Je vous prie~d'agr6er, etc.

Frederick E. NOLTING, Jr.

Son Excellence
Monsieur Vu Van Mau
Secr6taire d'Ittat aux affaires 6trang6res
Saigon

1 D'apr~s les indications fournies par les
tats-Unis d'Amdrique, il convient de lire

t de l'accord susmentionn6 o.
No 4328
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Le Secritaire d'-ttat aux aflaires dtrangkres
de la Rdpublique du Viet-Nam d l'Am-
bassadeur des t~tats-Unis d'Amirique

RPPUBLIQUE DU VIET-NAM

D-PARTEMENT DES AFFAIRES ItTRANGARES

Le Secrdtaire d'ttat

Saigon, le 8 aofit 1963

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre
lettre en date de ce jour dont teneur suit:

[Voir note I, texte anglais]

J'ai l'honneur de confirmer A, Votre

Excellence que le Gouvernement de la
R6publique du Viet-Nam accepte les dis-
positions ci-dessus et que le present 6change

de lettres constitue entre nos deux Gouver-
nements un accord qui entre en vigueur .
partir de ce jour.

Veuillez agrder, Excellence, les assurances
de ma tr~s haute consid6ration.

[SCEAU] V. V. MAU

Son Excellence
Monsieur Frederick E. Nolting, Jr.
Ambassadeur Extraordinaire

et Pldnipotentiaire
des -tats-Unis d'Am6rique

Saigon

The Vietnamese Secretary of State for.
Foreign A ffairs to the A menrican Am-
bassador

[TRANSLATION
1 - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF VIET-NAM

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

The Secretary of State

Saigon, August 8, 1963

Excellency :

I have the honor to acknowledge the
receipt of your note of today's date, which
reads as follows :

[See note I]

I have the honor to confirm to Your
Excellency that the Government of the
Republic of Viet-Nam accepts the above-

stated provisions, and that this exchange
of notes constitutes an Agreement between
our two Governments, which enters into
force on today's date.

Accept, Excellency, the assurances of
my very high consideration.

[SEAL] V. V. MAU

His Excellency
Frederick E. Nolting, Jr.

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary
of the United States of America

Saigon

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des E-tats-Unis d'Amdrique.

No. 4328



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 273

No. 4368. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND BRAZIL RELATING TO

THE ESTABLISHMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA EDUCA-

TIONAL COMMISSION IN BRAZIL. RIO DE JANEIRO, 5 NOVEMBER

19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. RIO DE JANEIRO, 20 MAY AND 6 JUNE 1963

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 11 February 1964.

I

The American Ambassador to the Brazilian Minister /or Foreign Aflairs

Rio de Janeiro, May 20, 1963

No. 852

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between the Government of the United

States of America and the Government of Brazil effected by an exchange of notes at Rio de

Janeiro November 5, 1957, as amended, 1 to promote further mutual understanding be-

tween the peoples of the United States of America and of the United States of Brazil by a

wider exchange of knowledge and professional talents through educational activities. I

have the honor to refer also to recent conversations between the representative of our two.

Governments on the same subject and to confirm the understanding reached that the

aforementioned agreement be further amended as follows:

1. Article 7 is amended to read as follows:

"The principal office of the Commission shall be in such place in Brazil as the,

Chief of Mission may direct, but meetings of the Board and any of its committees may

be held in such other places as the Board may from time to time determine, and the

activities of any of the Commission's officers or staff may be carried on at such places.

as may be approved by the Board".

2. Article 8 is amended to read as follows:

"The Government of the United States of America and the Government of

Brazil agree that there may be used for the purposes of this agreement any funds,

including currency of Brazil, held or available for expenditure by the Government of

the United States of America for such purposes.

"The performance of this agreement shall be subject to the availability of ap-

propriations to the Government of the United States of America, when required by the

laws of the United States of America.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 303, p. 3, and Vol. 401, p. 300.
Came into force on 6 June 1963 by the exchange of the said notes.
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"The Government of the United States of America will make available for expen-
ditures as authorized by the Commission funds in such amounts as may be required
for the purpose of this agreement, but in no event may amounts in excess of the bud-
getary limitations established pursuant to Article 3 of the present agreement be
expended by the Commission."

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of Brazil, the Government of the United States of Ame-
rica will consider that this note and your reply thereto constitute an agreement between
the two Governments on this subject, the Agreement to enter into force on the date of your
note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Lincoln GoRDoN

His Excellency Hermes Lima
Minister for Foreign Affairs
Rio de Janeiro

II

The Brazilian Minister lor Foreign A flairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELA9OES EXTERIORES

Em 6 de junho de 1963

DAI/DCInt/116/542.6 (22)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar o recebimento da nota no 852, de 20 de maio do corrente ano,
referente ao Ac6rdo entre o Govrno dos Estados Unidos do Brasil e o Governo dos Estados
Unidos da America, conclufdo por troca de notas, no Rio de Janeiro, a 5 de novembro de
1957, conforme foi emendado, para promover maior entendimento midtuo entre os povos
dos Estados Unidos do Brasil e dos Estados Unidos da Am6rica por meio de um inter-
c.1mbio mais amplo de conhecimentos e habilidades profissionais, atrav~s de atividades
educacionais. Referiu-se, tamb6m, Vossa Excelencia, As recentes conversag~es entre os re-
presentantes de nossos dois Governos s6bre o mesmo assunto e confirmou o entendi-
mento alcangado no sentido de que o Ac6rdo, acima referido, seja novamente emendado
da seguinte maneira:

1. 0 artigo 7 fica alterado como segue:

o A sede principal da ComissAo seri em local do territ6rio brasileiro, escolhido
pelo Chefe da Missdo, mas as reuni~es do Conselho ou de qualquer de seus ComitAs po-
derlo realizar-se em outros lugares que forem, na ocasido, determinados pelo Conselho,
e as atividades de qualquer dos membros e funcionrios do Conselho poderao ser
desempenhadas no locals aprovados pelo Conselho o.

No. 4368
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2. 0 artigo 8 passa a ter a seguinte redago :
a 0 Govrno dos Estados Unidos do Brasil e o Govrno dos Estados Unidos da

America concordam em que sejam utilizados, para os objectivos do presente Ac6rdo,
:quaisquer fundos, inclusive em moeda brasileira, na posse ou i disposigao do Govrno
dos Estados Unidos da Am6rica, para tais fins.

a A execugao do presente Ac6rdo ficari sujeita 5s disponibilidades de fundos do
Govrno dos Estados Unidos da America, quando isso f6r exigido pelais leis dos Esta-
dos Unidos da America.

oi 0 Gov~mo dos Estados Unidos da Amdrica colocarA h disposi9go, para gastos
autorizados pela Comissio, fundos necessirios h execugdo dtste Ac6rdo, mas a Comis-
sdo, em caso algum, poderA despender quantias que excedam os limites orqamentdrios
estabelecidos pelo Artigo 30 do presente Ac6rdo o.

2. Em resposta, informo Vossa Excel~ncia de que o Govrno dos Estados Unidos do
Brasil concorda corn os dispositivos acima e considera a nota de Vossa Excel~ncia e esta
resposta como constituindo ac6rdo entre nossos dois Gov~rnos s6bre o assunto, o qual
entrar em vigor na data da presente nota.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da minha
mais alta consideragio.

Em nome do Ministro de Estado:

Henrique VALLE

A Sua Excelncia o Senhor Lincoln Gordon
Embaixador dos Estados Unidos da America

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

June 6, 1963

DAI/DCInt/116/542.6 (22)

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of note No. 852, dated May 20 of this
year, concerning the Agreement between the Government of the United States of Brazil
and the Government of the United States of America, concluded by an exchange of notes
at Rio de Janeiro on November 5, 1957, as amended, to promote further mutual under-
standing between the people of the United States of Brazil and the United States of Ame-
rica by a wider exchange of knowledge and professional skills through educational acti-
vities. Your Excellency referred also to the recent conversations between the represen-
tatives of our two Governments on the same subject and confirmed the understanding
reached that the aforementioned agreement be further amended as follows:

1 Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

NO 4368
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[See note I]

2. In reply, I inform Your Excellency that the Government of the United States of

Brazil agrees to the foregoing terms and considers Your Excellency's note and this reply

as constituting an agreement between our two Governments on the subject, which shall

enter into force on the date of this note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

In the name of the Minister of State:

Henrique VALE

His Excellency Lincoln Gordon

Ambassador of the United States of America

No. 4368
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, [TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4368. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE BRtSIL RELATIF Ak LA CRtATION, AU
BR1tSIL, D'UNE COMMISSION DES 1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE POUR
L'J DUCATION. RIO DE JANEIRO, 5 NOVEMBRE 19571

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 1 L'AcCORD SUSMENTIONNA, DAiJX MODI-

FIfi. RIO DR JANEIRO, 20 MAI ET 6 JUIN 1963

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistrd par les bats-Unis d'Amdrique le 11 /dvrier 1964.

I

L'Ambassadeur des A'tats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures du Brdsil

Rio de Janeiro, le 20 mai 1963

No 852

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r6fdrer X*l'Accord conclu par un 6change de notes en date,
Rio de Janeiro, du 5 novembre 1957, entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et
le Gouvernement br6silien, tel qu'il a t6 modifi61, en vue d'aider les peuples des Etats-
Unis d'Am6rique et des ttats-Unis du Br6sil A se mieux comprendre grace A 1intensi-
fication des 6changes de connaissances professionnelles et g6n6rales, au moyen d'activit6s
d'ordre dducatif. J'ai 6galement l'honneur de me r6f6rer aux conversations qui ont eu lieu
r6cemment A ce propos entre des repr6sentants de nos deux Gouvernements et de confirmer

la d6cision qu'ils ont prise de modifier A nouveau l'Accord susmentionn6, de la mani~re
suivante :

1. L'article 7 est modifi6 comme suit:

, La Commission aura son si~ge principal au Br6sil, au lieu d6sign6 par le Chef de la
mission; toutefois, des r6unions du Conseil et de ses comit6s pourront se tenir dans
tels autres lieux qu'il sera loisible au Conseil de fixer. Les fonctionnaires et les agents
de la Commission pourront 6tre appel6s A exercer leur activit6 en tout lieu que le
Conseil approuvera. *

2. L'article 8 est modifi6 comme suit:

o Le Gouvernement br6silien et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
conviennent qu'il pourra 6tre fait usage, aux fins du pr6sent Accord, de toute somme,
y compris de sommes en monnaie br6silienne, se trouvant en la possession ou & la
disposition du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, & de telles fins.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 303, p. 3, et vol. 401, p. 304.
2 Entrd en vigueur le 6 juin 1963 par l'dchange desdites notes.
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. L'ex6cution du pr6sent Accord sera subordonn6e A la condition que le Secr6-.
taire d'ttat des tats-Unis d'Am6rique dispose des cr6dits n6cessaires lorsque la
l6gislation des tats-Unis l'exigera.

o Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique fournira pour couvrir les ddpenses
autoris6es par la Commission les sommes qui pourront 6tre n6cessaires aux fins du pr6-
sent Accord, mais en aucun cas la Commission ne pourra d6passer les limites budg&
taires fix6es conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord.

Ds r6ception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions qui
pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement br6silien, le Gouvernement des P-tats-
Unis d'Am6rique consid6rcra la pr6sente note et !a r6ponse de Votre Excellence comme cons-
tituant, entre les deux Gouvernements, un accord en la mati6re qui entrera en vigueur A la.
date de la r6ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.
Lincoln GORDON

Son Excellence Monsieur Hermes Lima
Ministre des relations ext6rieures
Rio de Janeiro

II

Le Ministre des relations extirieures du Brdsil d l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Le 6 juin 1963

DAI/DCInt/1 16/542.6(22)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'houmeur d'accuser r6ception de la note no 852, en date du 20 mai dernier, relative
l'Accord conclu par un 6change de notes en date, A Rio de Janeiro, du 5 novembre 1957,

entre le Gouvernement des ttats-Unis du Br~sil et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique, tel qu'il a t6 modifi6, en vue d'aider les peuples des Ittats-Unis du Br6sil et des
ktats-Unis d'Amrique A se mieux comprendre grAce A l'intensification des dchanges de
connaissances professionnelles et g~ndrales, au moyen d'activit6s d'ordre 6ducatif. Votre
Excellence se r~f~re 6galement aux conversations qui ont eu lieu r~cemment A ce propos
entre des reprdsentants de nos deux Gouvernements et confirme la decision prise de modi-
fier 'Accord susdit de la mani~re suivante :

[Voir note 1]

2. En r~ponse, je tiens & faire connaitre A Votre Excellence que le Gouvernement des
Atats-Unis du Br~sil accepte les dispositions qui precedent et consid6re la note de Votre

No. 4368
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Excellence et la pr~sente rdponse comme constituant, entre nos deux Gouvemements, un
accord qui entrera en vigueur & la date de la pr6sente note.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Ministre d'ttat:

Henrique VALLE

Son Excellence Monsieur Lincoln Gordon
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique

N 4368
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No. 4390. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN RELATING TO THE ES-

TABLISHMENT OF THE UNITED STATES EDUCATIONAL COMMISSION
IN JAPAN. TOKYO, 11 JANUARY 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. TOKYO, 23 AUGUST 1963

Official texts: English and Japanese.

Registered by the United States of America on 7 February 1964.

I

The American Chargg d'Affaires ad interim to the Japanese Minister for Foreign A flairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Tokyo, August 23, 1963

.No. 208

Excellency:

I have the honor to refer to the exchange of Notes of January 11, 1958, 1 concerning a
program of educational exchange between the Government of the United States of America

and the Government of Japan, and to propose, on behalf of the Government of the United
States of America, that the following new paragraph be inserted immediately after the

second paragraph of Section 8 of the Memorandum attached to the said exchange of Notes,
as amended by the exchange of Notes of December 2, 1960:3

"In addition to the funds provided in the preceding paragraphs of this Section,
it is agreed that there may also be used for the purposes of the present memorandum
any other currency of Japan held or available for expenditure by the Government of
the United States of America for such purposes."

If the above meets with the approval of the Government of Japan, I have further the
honor to propose, on behalf of my Government, that this Note and Your Excellency's Note
in reply confirming the above shall be regarded as further amending the above-mentioned
Memorandum, which amendment shall take effect on the date of Your Excellency's Note

in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

John K. EMMERSON

His Excellency Masayoshi Ohira
Minister for Foreign Affairs of Japan
Tokyo

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 304, p. 35.
2 Came into force on 23 August 1963 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 401, p. 307.
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II
The Japanese Minister for Foreign A flairs to the American Chargd d'A ffaires ad interim

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAISJ

No. 4390
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 
2
]

Tokyo, August 23, 1963

Mr. Charg6 d'Affaires,

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note of today's date, which reads
in the Japanese translation thereof as follows :

[See note 1]

I have the honor to confirm, on behalf of the Government of Japan, that the contents
of your Note under reference meet with the approval of my Government and to agree that
your Note and this Note in reply shall be regarded as amending the above-mentioned
Memorandum which shall take effect on this date.

I beg you, Mr. Charg6 d'Affaires, to accept the renewed assurance of my high consi-
deration.

Masayoshi OHIRA

Minister for Foreign Affairs.

J. K. Emmerson, Esq.
Charg6 d'Affaires ad interim
Embassy of the United States of America

Tokyo

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amirique.

N 4390,
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"[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4390. -CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE JAPON RELATIF A LA CREATION D'UNE COM-
MISSION tDUCATIVE DES ETATS-UNIS AU JAPON. TOKYO, 11 JANVIER
19581

ACHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 
2 

k L'ACCORD SUSMENTIONNA, D-JA MO-

DIFIA. TOKYO, 23 AOOT 1963

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistrd par les tats-Unis d'Amdrique le 7 /dvrier 1964.

I

Le Chargi d'aflaires par intdrim des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires etrang~res
du Japon

AMBASSADE DES ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Tokyo, le 23 aoift 1963

No 208

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer , l'change de notes du 11 janvier 19581 concernant un
programme d'6changes 6ducatifs entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement japonais et de proposer, au nom du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique, que le nouvel alinda suivant soit ins6r6 imm~diatement apr6s le deuxi~me alin~a de
l'article 8 du M6morandum joint audit 6change de notes, tel qu'il a 6t6 modifi6 par l'6change
de notes du 2 d6cembre 19603 :

a Outre les fonds pr~vus aux alindas precedents du pr6sent article, il est convenu
que toute autre somme en monnaie japonaise se trouvant en la possession ou A la
disposition du Gouvernement des tftats-Unis d'Am6rique pourra 6galement 6tre
utilis~e pour ces fins. *

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent I'agr~ment du Gouvernement japonais,
je propose, au nom de mon Gouvernement, que la pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence soient consid~r6es comme modifiant le M6morandum susmentionn6, et ce A
compter de la date de la r6ponse de Votre Excellence.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 304, p. 35.
2 Entrd en vigueur le 23 ao0t 1963 par l'dchange desdites notes.
8 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 401, p. 312.
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Veuillez agr6er, etc.

John K. EMMERSON

Son Excellence Monsieur Masayoshi Ohira

Ministre des affaires 6trang~res du Japon

Tokyo

II

Le Ministre des aflaires dtrang~res du Japon au Chargi d'aflaires par intdrim des -61ats- Unis

d'Amirique

Tokyo, le 23 aofit 1963

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date d'aujourd'hui con~ue dans les

termes suivants:

[Voir note I]

I1 m'est agr~able de confirmer, au nom du Gouvemement japonais, que les dispositions

contenues dans votre note rencontrent son agr~ment et d'accepter que votre note et la

pr6sente r6ponse soient consid~r~es comme modifiant le M6morandum susmentionn6 5

compter de ce jour.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res:

Masayoshi OrnRA

Monsieur J. K. Emmerson
Charg6 d'affaires par interim

Ambassade des I tats-Unis d'Am6rique
Tokyo

No 4390
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No. 4835. ADDITIONAL AGREEMENT TO THE AGREEMENT BETWEEN THE

UNITED STATES OF AMERICA AND THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY

COMMUNITY (EURATOM), SIGNED AT BRUSSELS ON 8 NOVEMBER 1958, 1
FOR CO-OPERATION CONCERNING PEACEFUL USES OF ATOMIC ENERGY.

SIGNED AT WASHINGTON AND AT NEW YORK, ON 11 JUNE 19602

AMENDMENT 
3 

TO THE ABOVE-MENTIONED ADDITIONAL AGREEMENT, AS AMENDED. SIGNED

AT BRUSSELS AND AT WASHINGTON, ON 22 AND 27 AUGUST 1963

Official texts: English, French, German, Italian and Dutch.

Registered by the United States of America on 7 February 1964.

WHEREAS the Government of the United States of America and the European

Atomic Energy Community (EURATOM) signed an Agreement for Cooperation on No-

vember, 8, 1958, 1 concerning Peaceful Uses of Atomic Energy, as a basis for cooperation

in programs for the advancement of peaceful applications of atomic energy;

WHEREAS such Agreement contemplates that from time to time the Parties may

enter into further Agreements for Cooperation in the peaceful aspects of atomic energy;

WHEREAS said Parties signed an additional agreement, hereinafter referred to as the

Additional Agreement, on June 1I, 1960, 2 to provide for further cooperation, which was

amended by the Agreement signed on May 21 and 22, 1962,4 to provide supplementary

requirements for special nuclear materials;

WHEREAS programs within the Community require additional quantities of ura-

nium 235 that are not provided for by existing Agreements for Cooperation; and

WHEREAS the Government of the United States of America has indicated its readiness

to supply supplementary quantities of uranium 235,

The Parties agree to amend the Additional Agreement as follows:

1. Paragraph A. of Article I is amended to read as follows:

A. 1. The United States will sell or lease, as the Parties may agree, to the Community

for use in

I United Nations, Treaty Series, Vol. 338, p. 135 ; Vol. 402, p. 325, and Vol. 453, pp. 390 and
400.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 402, p. 325, and Vol. 453, p. 400.
3 Came into force on 15 October 1963, the day on which each Party received from the other

Party written notification that it had complied with all statutory and constitutional requirements
for the entry into force of the Amendment, in accordance with paragraph 3.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 453, p. 400.
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No 4835. AVENANT A L'ACCORD DE COOPERATION ENTRE LES 1tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA COMMUNAUTt EUROPtENNE DE L']tNERGIE
ATOMIQUE (EURATOM) SIGNt A BRUXELLES LE 8 NOVEMBRE 19581
CONCERNANT LES UTILISATIONS PACIFIQUES DE L'1tNERGIE ATO-
MIQUE. SIGN't A WASHINGTON ET A NEW YORK, LE 11 JUIN 1960 2

AMENDEMENT 8 
X L'AVENANT SUSMENTIONNE, DtJk MODIFIE. SIGN] k BRUXELLES ET k

WASHINGTON, LES 22 ET 27 AOOT 1963

Textes officiels anglais, franfais, allemand, italien et nderlandais.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique le 7 fdvrier 1964.

CONSIDtRANT que le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et la Communaut6
Europ6enne de l' nergie Atonique (EURATOM) ont, en date du 8 novembre 1958 1, sign6
un Accord de Cooperation concernant les Utilisations Pacifiques de l'tnergie Atomique
offrant la base d'une coop6ration dans l'ex~cution de programmes destines & promouvoir
les applications pacifiques de 1'6nergie atomique;

CONSIDtRANT que ledit Accord pr6voit la possibilit6 pour les Parties de conclure, de
temps & autre, d'autres accords de cooperation relatifs aux aspects pacifiques de l'6nergie
atomique;

CONSID RANT que lesdites Parties ont, en date du 11 juin 1960 2 sign6 un Avenant
l'Accord de Coopdration (ci-apr~s d6nomm6 ((Avenant *) pr6voyant une plus ample coop&
ration, Avenant qui a 6t6 modifi6 par l'Amendement sign6 les 21 et 22 mai 19624, en vue
de la fourniture de quantit6s suppl6mentaires de mati6res nucl6aires sp6ciales;

CONSID£RANT que certains programmes dans la Communaut6 n~cessitent des quantit~s
suppl6mentaires d'uranium 235 qui ne sont pas pr6vues dans les accords de coop6ration
existants ; et

CONSIDtRANT que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique a fait savoir qu'il
6tait dispos6 & fournir des quantit6s suppidmentaires d'uranium 235,

Les Parties conviennent de modifier l'Avenant comme suit:

1. Le paragraphe A. de l'article I est amend6 comme suit:

A. 1. Les ]ttats-Unis vendront ou loueront ' la Communaut6, selon ce qui sera con-
venu entre les Parties, pour utilisation :

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 338, p. 135 ; vol. 402, p. 325, et vol. 453, p. 391 et
401.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 402, p. 325, et vol. 453, p. 401.
Entrd en vigueur le 15 octobre 1963, date & laquelle chacune des Parties a re~u de l'autre

Partie notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalitds lgales et constitutionnelles
requises pour l'entrde en vigueur de l'Amendement, conformment au paragraphe 3.

4 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 453, p. 401.
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(a) defined research applications in the Community, including experimental
plants for the chemical processing or fabrication of special nuclear materials,
and research and materials testing reactors and

(b) defined power (including propulsion) applications in the Community,
including experimental and demonstration projects

up to a net amount of uranium 235 contained in uranium which when added to
the net amount of uranium 235 required for the execution of the Joint Program
as established by the Agreement for Cooperation signed on November 8, 1958,
between the Parties will not exceed 30,000 kilograms of uranium 235. Ad-
ditional quantities of uranium 235 for the same purposes will be made available
as may be authorized pursuant to United States law and agreed by the Parties.

2. Up to a net amount of 3,000 kilograms of uranium 235 will be made available
for use in defined projects pursuant to Paragraph A.1 (a) of this Article.
Additional quantities of uranium 235 for the same purposes may be made
available in excess of the quantity of 3,000 kilograms as may be agreed.

3. The supply of uranium 235 for defined power applications pursuant to Para-
graph A. 1. (b) will take place pursuant to specific contracts entered into within
five years of the date each particular amount is agreed upon pursuant to
Paragraph A. I. Any such amount of uranium 235 not already sold or leased
within that period for power applications may be allocated by mutual agree-
ment to uses in the Community within the scope of this Agreement or will cease
to be available for the Community unless otherwise agreed.

4. The net amount of special nuclear material shall be its gross quantity, sold or
leased to the Community, less the recoverable quantity thereof which has been
resold or otherwise returned to the Government of the United States of America
or transferred to any other nation or group of nations with the approval of the
Government of the United States of America.

2. Paragraph A. of Article VI is amended to read as follows:

A. This Agreement shall enter into force on the first day on which each Party
shall have received from the other Party written notification that it has com-
plied with all statutory and constitutional requirements for the entry into force
of such Agreement and shall remain in force until December 31, 1995.

3. This Amendment, which shall be regarded as an integral part of the Additional
Agreement, shall enter into force on the day on which each Party shall have received from
the other Party written notification that it has complied with all statutory and consti-
tutional requirements for the entry into force of this Amendment.

No. 4835
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a) dans des applications d~termin~es en matire de recherche dans la Com-
munautd, y compris les installations exp~rimentales de traitement chimique
ou de fabrication de mati~res nucl~aires sp6ciales, ainsi que les rdacteurs de
recherche et les r~acteurs d'essai des mat~riaux, et

b) dans des applications d~termin~es en mati~re de production d'6nergie (y com-
pris la propulsion) dans la Communaut6, y compris les installations exp6ri-
mentales et de demonstration,

une quantit6 nette maxima d'uranium 235 contenu dans l'uranium qui, ajout~e
A la quantit6 nette d'uranium 235 n6cessaire pour l'ex~cution du programme
commun 6tabli dans l'Accord de Coop6ration signd le 8 novembre 1958 entre
les Parties, ne d~passera pas 30 000 kilogrammes d'uranium 235. Des quantit6s
suppl~mentaires d'uranium 235 pour les m~mes usages pourront tre fournies
dans la mesure autoris~e par la l6gislation des ttats-Unis et convenue entre les
Parties.

2. Une quantit6 maxima nette de 3 000 kilogranmmes d'uranium 235 pourra ftre
fournie pour utilisation dans des projets d6termin6s conform6ment au para-
graphe A.1, alin~a a) du present article. Des quantit6s suppl~mentaires d'ura-
nium 235 pour les m~mes usages pourront 6tre fournies en plus des 3 000 kilo-
grammes, selon ce qui sera convenu.

3. La fourniture d'uranium 235 pour des applications d6finies en mati~re de pro-
duction d'6nergie dans le cadre du paragraphe A. 1, alinda b) fera l'objet de con-
trats sp6ciaux conclus dans les cinq ans h partir de la date & laquelle il aura 6t6
convenu de chaque quantit6 particuli6re en application du paragraphe A. 1.
Pass6 ce d6lai, toute quantit6 d'uranium 235 qui n'aura pas d6jA t vendue ou
lou6e pour des applications en mati~re de production d'6nergie pourra, d'un
commun accord, atre affect6e IL des utilisations, dans la Communaut6, relevant
du domaine d'application du pr6sent accord ou cessera d'6tre h la disposition de
la Communaut6, h moins qu'il n'en soit d~cid6 autrement.

4. La quantit6 nette de mati~res nucl~aires sp~ciales repr~sentera la quantit6 brute
vendue ou louse A la Communaut6, moins la quantit6 r6cup6rable de ces mati~res
qui aura t6 revendue ou aura fait retour d'une autre mani~re au Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique, ou encore aura W transferee A toute autre
nation ou groupe de nations avec l'approbation du Gouvernement des 1ttats-Unis.
d'Am6rique.

2. Le paragraphe A de l'article VI est amend6 comme suit:

A. Le pr6sent Avenant entrera en vigueur le jour oti chacune des Parties aura recu
de l'autre Partie notification 6crite indiquant qu'elle a accompli toutes les.
formalit~s lMgales et constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur d'un
tel Avenant et demeurera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1995.

3. Le present amendement, qui sera r~put6 partie int6grante de l'Avenant, entrera en
vigueur le jour oti chacune des Parties aura requ de l'autre Partie notification dcrite indi-
quant qu'elle a accompli toutes les formalit~s l~gales et constitutionnelles requises pour
l'entr~e en vigueur du present amendement.

NO 4835
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives duly authorized thereto have
signed this Amendment.

DONE at Brussels and Washington this 22nd and 27th day of August 1963, in dupli-
cate, in the English, French, German, Italian and Dutch languages, each language being
equally authentic.

For the Government of the United States of America:

Russell FESSENDEN

Glenn T. SEABORG

For the European Atomic Energy Community (EURATOM):

Heinz L. KREKELER

No. 4835
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EN FOI DE QUOI les reprdsentants soussign6s, dciment autoris6s & cet effet, ont sign6 le
pr6sent amendement.

FAIT & Bruxelles et A Washington les 22 et 27 aoeit 1963 en deux exemplaires, en lan-
gues allemande, anglaise, fran~aise, italienne et n~erlandaise, chaque texte faisant 6gale-
ment foi.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique:

Russell FESSENDEN

Glenn T. SEABORG

Pour la Communaut6 Europ~enne de l'Anergie Atomique (EURATOM):

Heinz L. KREKELER

NO 4835
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[GERMAN TEXT - TEKTE ALLEMAND]

No. 4835. ZUSATZABKOMMEN OBER ZUSAMMENARBEIT ZWISCHEN DER
REGIERUNG DER VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA UND DER
EUROPAISCHEN ATOMGEMEINSCHAFT (EURATOM) BEI DER FRIED-
LICHEN VERWENDUNG DER ATOMENERGIE

ANDERUNGSABKOMMEN ZUM GEANDERTEN ZUSATZABKOMMEN VOM 11. JUNI 1960 (LETZT-

GULTIGE FASSUNG) UBER ZUSAMMENARBEIT ZWISCHEN DEN VEREINIGTEN STAATEN

VON AMERIKA UND DER EUROPXISCHEN ATOMGEMEINSCHAFT (EURATOM)

IN DER ERWXGUNG, daB die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und die
Europdische Atomgemeinschaft (EURATOM) am 8. November 1958 als Grundlage fur die
Zusammenarbeit bei Programmen zur Fdrderung der friedlichen Nutzung der Atomenergie
ein Abkommen fiber Zusammenarbeit bei der friedlichen Verwendung der Atomenergie
geschlossen haben.

IN DER ERWXGUNG, daB dieses Abkommen die M6glichkeit vorsieht, daB die Parteien
von Zeit zu Zeit weitere Abkommen ilber Zusammenarbeit im Hinblick auf die friedlichen
Seiten der Atomenergie schliel3en;

IN DER ERWXGUNG, daB die genannten Parteien am 11. Juni 1960 ein Zusatzabkom-
men Uiber eine weitere Zusammenarbeit geschlossen haben (im folgenden als ,,Zusatz-
abkommen" bezeichnet), das durch das am 21. und 22. Mai 1962 unterzeichnete Abkom-
men fiber die Lieferung zusdtzlich benotigter Mengen besonderen Kernmaterials geindert
worden ist;

IN DER ERWXGUNG, dab ftir Programme innerhalb der Gemeinschaft zusbtzliche
Mengen Uran 235 benbtigt werden, die in den bestehenden Abkommen fiber Zusammen-
arbeit nicht vorgesehen sind ; und

IN DER ERWXGUNG, daB die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika sich bereit
erkdirt hat, zusdtzlich benbtigte Mengen Uran 235 zu liefern,

kommen die Parteien Uiberein, das Zusatzabkommen wie folgt zu Andern:

1. Artikel I A erhalt folgenden Wortlaut :

A. . Je nach Vereinbarung der Parteien verkaufen oder verpachten die Vereinigten
Staaten der Gemeinschaft zur Verwendung bei
(a) ndiher bestimmten Forschungsvorhaben in der Gemeinschaft, einschlieflich

Versuchsanlagen f ir die chemische Aufarbeitung oder Herstellung besonderen
Kernmaterials und Forschungs- und Materialpriifreaktoren sowie

(b) n aer bestimmten Vorhaben im Zusammenhang mit der Energieerzeugung
(einschliel3lich Antriebszwecken) in der Gemeinschaft, einschliel3lich Ver-
suchs- und Demonstrationsprojekten,

in Uran enthaltenes U-235 bis zu einer Nettomenge, die zusammen mit der zur
Durchfiihrung des Gemeinsamen Programms gemdB3 dem am 8. November 1958
zwischen den Parteien geschlossenen Abkommen fiber Zusammenarbeit benb-
tigten Nettomenge U-235 30.000 Kilogramm U-235 nicht iibersteigt. Weitere
Mengen Uran 235 ffir die gleichen Zwecke werden zur Verfigung gestellt, soweit
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dies nach amerikanischem Recht genehmigt und zwischen den Parteien verein-
bart wird.

2. Bis zu 3.000 Kilogramm U-235 netto werden zur Verwendung bei naher bestimm-
ten Projekten gemM3 A 1 Buchstabe (a) dieses Artikels zur Verfugung gestellt.
0ber die Menge von 3.000 Kilogramm hinaus konnen je nach Vereinbarung
weitere Mengen U-235 fur die gleichen Zwecke zur VerfUgung gestellt werden.

3. Die Lieferung von Uran 235 fir naher bestimmte Vorhaben im Zusammenhang
mit der Energieerzeugung gemaB Absatz A 1 Buchstabe (b) erfolgt aufgrund
besonderer Vertrage, die binnen 5 Jahren nach dem Zeitpunkt geschlossen wer-
den, an dem die Vereinbarung uiber die jeweilige Einzelmenge gemaB Absatz A 1
zustande gekommen ist. Jede solche Menge Uran 235, die innerhalb dieser Frist
nicht bereits fur Vorhaben im Zusammenhang mit der Energieerzeugung ver-
kauft oder verpachtet worden ist, kann im gegenseitigen Einvernehmen ffir in
den sachlichen Geltungsbereich dieses Abkommens fallende Verwendungs-
zwecke innerhalb der Gemeinschaft zugeteilt werden ; anderenfalls stehen sie der
Gemeinschaft, sofern nichts anderes vereinbart ist, nicht mehr zur Verffigung.

4. Als Nettomenge des besonderen Kernmaterials gilt die an die Gemeinschaft
verkaufte oder verpachtete Bruttomenge, abzilglich der ridckgewinnbaren Menge,
die der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika zuriickverkauft oder in
anderer Weise zuriickgegeben oder an einen anderen Staat oder eine andere
Staatengruppe mit Zustimmung der Regierung der Vereinigten Staaten von
Amerika Uibertragen worden ist.

2. Artikel VI A erhalt folgenden Wortlaut:

A. Dieses Abkommen tritt am ersten Tage in Kraft, an dem jede Partei von
der anderen eine schriftliche Notifizierung dariber erhalten hat, dab3 sie alle
gesetzlichen und verfassungsmaBigen Erfordernisse fdr das Inkrafttreten dieses
Abkommens erfillt hat, und gilt bis zum 31. Dezember 1995.

3. Dieses Anderungsabkommen ist Bestandteil des Zusatzabkommens und tritt an
dem Tage in Kraft, an dem jede Partei von der anderen eine schriftliche Notifizierung
darilber erhalten hat, daB sie all gesetzlichen und verfassungsmdl3igen Erfordernisse fUr das
Inkrafttreten dieses Anderungsabkommens erfUllt hat.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten, hierzu gehdrig bevollmachtigten
Vertreter dieses Anderungsabkommen unterschrieben.

GESCHEHEN zu Briissel und Washington, am 22. und 27. August 1963 in zwei Urschrif-
ten in deutscher, englischer, franzbsischer, italienischer und niederlandischer Sprache,
wobei jeder Wortlaut gleichermalen verbindlich ist.

FUr die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika:

Russell FESSENDEN

Glenn T. SEABORG

Fiir die Europdische Atomgemeinschaft (EURATOM):
Heinz L. KREKELER

No 4835
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 4835. ACCORDO ADDIZIONALE DI COOPERAZIONE TRA IL GOVERNO
DEGLI STATI UNITI D'AMERICA E LA COMUNITA EUROPEA DELL'ENER-

GIA ATOMICA (EURATOM) CONCERNENTE L'UTILIZZAZIONE DELL'ENER-
GIA ATOMICA A SCOPI PACIFICI

EMENDAMENTO AL TESTO EMENDATO DELL'AcCORDO ADDIZIONALE DI COOPERAZMONE

DELL'1 I GIUGNO 1960 CONCLUSO TRA GLI STATI UNITI D'AMERICA E LA COMUNITk

EUROPEA DELL'ENERGIA ATOMICA (EURATOM)

CONSIDERANDO che il Governo degli Stati Uniti d'America e la Comunit& Europea
dell'Energia Atomica (EURATOM) hanno firmato in data 8 novembre 1958 un Accordo

di Cooperazione concemente l'utilizzazione dell'energia atomica a scopi pacifici, che cos-
tituisce la base di una cooperazione nell'esecuzione di programmi relativi allo sviluppo delle

applicazioni pacifiche dell'energia atomica;

CONSIDERANDO che tale Accordo prevede per le Parti la possibilit di concludere di
tanto in tanto altri accordi di cooperazione relativi agli aspetti pacifici dell'energia ato-

mica;

CONSIDERANDO che le suddette Parti hanno firmato I'l1 giugno 1960 un accordo ad-
dizionale, qui di seguito denominato # Accordo Addizionale *, che prevede una pitt ampia
cooperazione e che A- stato modificato dall'Emendamento firmato il 21 e 22 maggio 1962
allo scopo di soddisfare le richieste supplementari di materiali nucleari speciali ;

CONSIDERANDO che i programmi nell'ambito della ComunitA richiedono quantitativi

addizionali di uranio 235, non previsti negli Accordi di cooperazione esistenti ; e

CONSIDERANDO che il Governo degli Stati Uniti d'America si 6 dichiarato disposto a

fornire quantitativi addizionali di uranio 235,

Le Parti convengono di emendare l'Accordo Addizionale nel modo seguente.:

1. II paragrafo A dell'articolo I viene emendato come segue:

A. 1. Gli Stati Uniti venderanno o daranno in locazione alla Comunit5, secondo quanto

sara convenuto tra le Parti, ai fini dell'utilizzazione

(a) in determinate applicazioni della ricerca nella Comunita, compresi gli
impianti sperimentali per il trattamento chimico e la fabbricazione di

materiali nucleari speciali, i reattori di ricerca e i reattori per la prova dei
materiali, e
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(b) in determinate applicazioni di energia (compresa la propulsione) nella Comu-
nitA, nonch6 negli impianti sperimentali e di dimostrazione

un quantitativo massimo netto di uranio 235 contenuto nell'uranio che, aggiunto
al quantitativo netto di uranio 235 necessario all'esecuzione del programma co-
mune stabilito nell'Accordo di cooperazione firmato l'8 novembre 1958 dalle
Parti, non ecceda 30.000 chilogrammi di uranio 235. Quantitativi addizionali di
uranio 235 seranno messi a disposizione per gli stessi fini se ed in quanto 1o
autorizzi la legge statunitense e l'accordo tra le Parti.

2. A norma del presente articolo, paragrafo A.1. comma (a), verr. messo a dispo-
sizione un quantitativo netto fino alla concorrenza di 3.000 chilogrammi di
uranio 235 ai fini dell'utilizzazione in determinati impianti. Oltre al quantitativo
di 3.000 chilogrammi suddetto, potranno essere messi a disposizione per gli stessi
fini, a condizioni da convenirsi, quantitativi addizionali di uranio 235.

3. II transferimento a norma del presente articolo, paragrafo A.1. comma (b) di
uranio 235 per determinate applicazioni di energia, verrA effettuato in confor-
mit di contratti specifici conclusi entro cinque anni dalla data in cui ciascun
quantitativo sara stato convenuto in conformitA del paragrafo A.1. Trascorso
tale periodo, qualisiasi quantitativo di uranio 235 che non sia stato ancora ven-
duto o dato in locazione per applicazioni di energia potrh essere destinato, di
commune accordo, ad utilizzazioni nella Comunitz nel quadro del presente
Accordo o cesserL dall'essere disponible per la ComunitA, salvo contraria pat-
tuizione.

4. Il quantitativo netto di materiale nucleare speciale sara costituito dal quanti-
tativo lordo, venduto o dato in locazione alla Comunitb, meno il quantitativo
recuperabile di tale materiale che sari stato rivenduto o in altro modo restituito
al Governo degli Stati Uniti d'America o trasferito a qualsiasi altro paese o
gruppo di paesi con l'approvazione del Governo degli Stati Uniti d'America.

2. I1 paragrafo A dell'articolo VI viene emendato come segue:

A. Il presente Accordo entrer& in vigore il giomo in cui ciascuna delle Parti avrA
ricevuto dall'altra Parte notificazione scritta che essa si 6 conformata a tutte
le disposizioni legali e costituzionali per 'entrata in vigore di tale Accordo e
rimarrA in vigore fino al 31 dicembre 1995.

3. Questo Emendamento, che sara considerato parte integrante dell'Accordo Addi-
zionale, entrer& in vigore il giorno in cui ciascuna delle Parti avr& ricevuto dall'altra
Parte notificazione scritta che essa ha osservato tutte le formalitA prescritte dalle leggi e
dafla Costituzione per P'entrata in vigore di tale Emendamento.

IN FEDE DI CHE i sottoscritti rappresentanti all'uopo autorizzati hanno firmato il
presente Emendamento.

N 4835
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FATTO a Bruxelles e a Washington il 22 e il 27 agosto 1963 in duplice copia, nelle
lingue francese, inglese, italiana, olandese e tedesca, i cinque testi facenti ugualmente fede.

Per il Governo degli Stati Uniti d'America:

Russell FESSENDEN

Glenn T. SEABORG

Per la Comunit& Europea dell'Energia Atomica (EURATOM):

Heinz L. KRPEKLER

No. 4835
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[DUTCH TEXT - TEXTE NPERLANDAIS]

No. 4835. AANVULLENDE OVEREENKOMST TOT SAMENWERKING TUS-
SEN DE REGERING VAN DE VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA EN DE
EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR ATOOMENERGIE (EURATOM) BE-
TREFFENDE HET VREEDZAME GEBRUIK VAN ATOOMENERGIE

WIJZIGING OP DE AANVULLENDE OVEREENKOMST TOT SAMENWERKING VAN 11 JUNI 1960

TUSSEN DE VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA EN DE EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR

ATOOMENERGIE (EURATOM) ZOALS DEZE WERD GEWIJZIGD

OVERWEGENDE, dat de Regering van de Verenigde Staten van Amerika en de Europese

Gemeenschap voor Atoomenergie (EURATOM) op 8 november 1958 een Overeenkomst tot
Samenwerking betreffende het vreedzame gebruik van Atoomenergie hebben ondertekend,

die de grondslag vormt voor de samenwerking bij de uitvoering van programma's ter

bevordering van de vreedzame toepassing van atoomenergie;

OVERWEGENDE, dat genoemde Overeenkomst Partijen de mogelijkheid biedt van
tijd tot tijd andere Overeenkomsten te sluiten die voorzien in een samenwerking met
betrekking tot de vreedzame aspecten van atoomenergie;

OVERWEGENDE, dat genoemde Partijen op 11 juni 1960 een Aanvullende Overeen-
komst, hierna te noemen "Aanvullende Overeenkomst" hebben ondertekend om een grond-
slag te leggen voor verdere samenwerking, welke Aanvullende Overeenkomst is gewijzigd
bij de op 21 en 22 mei 1962 ondertekende Overeenkomst ten einde te voorzien in verdere
behoeften aan bijzondere splijtstoffen;

OVERWEGENDE, dat voor bepaalde programma's in de Gemeenschap aanvullende
hoeveelheden uranium-235 nodig zijn, waarin de bestaande overeenkomsten tot samenwer-
king niet voorzien; en

OVERWEGENDE, dat de Regering van de Verenigde Staten van Amerika zich bereid

heeft verklaard, aanvullende hoeveelheden uranium-235 te leveren,

Komen de Partijen overeen de Aanvullende Overeenkomst als volgt te wijzigen:

1. Paragraaf A van artikel I wordt gewij zigd en luidt als volgt:

A.1. De Verenigde Staten verkopen of verhuren, al naar Partijen zullen overeen-
komen, aan de Gemeenschap:

(a) voor nader omschreven toepassingen op het gebied van het onderzoek in de
Gemeenschap, met inbegrip van proefinstallaties voor de chemische opwer-
king of fabricage van bijzondere splijtstoffen en onderzoek- en materiaal-
beproevingsreactoren en

(b) voor nader omschreven toepassingen op het gebied van de energieproduktie
(met inbegrip van voortstuwing) in de Gemeenschap, met inbegrip van
projecten voor experimentele en demonstratiedoeleinden,

488 - 21
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ten hoogste een nettohoeveelheid van in uranium aanwezig uranium-235, die
tezamen met de nettohoeveelheid uranium-235 die nodig is voor de uitvoering
van het Gemeenschappelijk Programma, dat werd vastgelegd bij de op 8 no-
vember 1958 door Partijen ondertekende Overeenkomst tot Samenwerking,
niet m66r zal bedragen dan 30.000 kg uranium-235. Voor zover dit krachtens de
Amerikaanse wet wordt toegestaan en door de Partijen wordt overeengekomen,
zullen voor dezelfde doeleinden aanvullende hoeveelheden uranium-235 beschik-
baar worden gesteld.

:2. Een nettohoeveelheid van ten hoogste 3.000 kg uranium-235 zal beschikbaar
worden gesteld voor nader omschreven projecten, krachtens paragraaf A.1. (a)
van dit artikel. Verdere hoeveelheden uranium-235 voor dezelfde doeleinden
zullen eventueel beschikbaar worden gesteld boven de hoeveelheid van 3.000 kg,
voor zover nader zal worden overeengekomen.

3. De levering van uranium-235 voor nader omschreven toepassingen op het gebied
van de energieproduktie ingevolge paragraaf A. 1. (b), zal plaatsvinden op grond
van afzonderlijke contracten die gesloten worden binnen vijf jaar na de datum
waarop de levering van een bepaalde hoeveelheid ingevolge paragraaf A.1.
wordt overeengekomen. Elk van deze hoeveelheden uranium-235 die binnen
deze periode nog niet voor toepassingen op het gebied van de energieproduktie
zijn verkocht of verhuurd, kan in onderling overleg worden bestemd om binnen
de Gemeenschap te worden gebruikt voor doelstellingen die binnen het kader
van deze Overeenkomst vallen of zal niet langer voor de Gemeenschap beschik-
baar zijn, tenzij Partijen anders overeenkomen.

4. De nettohoeveelheid bijzondere splijtstoffen zal gelijk zijn aan de brutohoeveel-
heid die aan de Gemeenschap is verkocht of verhuurd, verminderd met de terug
te winnen hoeveelheid van deze stoffen die aan de Regering van de Verenigde
Staten van Amerika is terugverkocht of op de andere wijze aan genoemde
Regering is teruggegeven of die, met goedkeuring van de Regering der Verenigde
Staten van Amerika, aan een andere staat of groep van staten is overgedragen.

2. Paragraaf A van artikel VI wordt gewijzigd en luidt als volgt:

A. Deze Overeenkomst treedt in werking op de dag waarop elke Partij van de
andere een schriftelijke kennisgeving heeft ontvangen, dat zij heeft voldaan aan
alle wettelijke en grondwettelijke vereisten voor de inwerkingtreding van deze
Overeenkomst en zal van kracht blijven tot 31 december 1995.

3. Deze Wijziging, die wordt beschouwd als een bestanddeel van de Aanvullende
Overeenkomst, treedt in werking op de dag waarop elke Partij van de andere een schrif-
telijke kennisgeving heeft ontvangen, volgens welke zij heeft voldaan aan ale wettelijke
en grondwettelijke vereisten voor de inwerkingtreding van deze Wijziging.

TEN BLIJKE WAARVAN, de ondergetekende hiertoe behoorlijk gevolmachtigde ver-
tegenwoordigers deze Wijziging hebben ondertekend.

M~ 483
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GEDAAN te Brussel en Washington op 22 en 27 augustus 1963 in tweevoud, in de
Duitse, Engelse, Franse, Italiaanse en Nederlandse taal, zijnde de vijf teksten gelijkelijk
authentiek.

Voor de Regering van de Verenigde Staten van Amerika:

Russell FESSENDEN

Glenn T. SEABORG

Voor de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie (EURATOM):

Heinz L. KREKELER

N- 483S



300 United Nations - Treaty Series 1964

No. 5056. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA RELATING TO

SPACE VEHICLE TRACKING AND COMMUNICATIONS. CANBERRA,

26 FEBRUARY 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. CANBERRA, 22 OCTOBER 1963

Official text: English.

Registered by the United States of America on 7 February 1964.

I

The American Ambassador to the Australian Minister of State for External Affairs

Canberra, October 22, 1963

No. 62

Sir:

I have the honor to refer to the Agreement between the Governments of the United

States of America and of the Commonwealth of Australia concerning a cooperative pro-

gram for the joint establishment and operation in Australia of certain space vehicle tracking

and communications facilities for scientific purposes, effected by an exchange of notes

signed at Canberra on 26th February, 1960, 1 and amended by an exchange of notes of

9th January and 11th February, 1963. 3 Paragraph 2 of the Agreement contains a list

of the specific facilities established in Australia and provides that the list may be amended

from time to time by agreement between our two Governments. In this connection, I

refer to recent discussions between representatives of the United States of America and

Australia on the need for the installation and operation of an additional station for satellite

tracking to observe future scientific programs and refer also to the selection by the United

States National Aeronautics and Space Administration and the Australian Department of

Supply of a site for the Deep Space Radio Tracking Facility dealt with in paragraph 2 (g)

of the Agreement.

In view of the selection of this site and in view of the mutual benefits to be derived by

our two Governments from the establishment of the additional station, I have the honor

to propose that sub-paragraph 2 (g) of the Agreement be amended and a sub-paragraph 2 (h)

be added, to read as follows :

I United Nations, Treaty Series, Vol. 354, p. 95, and Vol. 473, p. 350.
2 Came into force on 22 October 1963 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 473, p. 350.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5056. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNE-
MENT DES t TATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF AU REPtRAGE DES
ENGINS SPATIAUX ET AUX COMMUNICATIONS AVEC CES ENGINS.
CANBERRA, 26 FtVRIER 19601

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 A L'ACCORD SUSMENTIONN]t, DAJA MODI-

FIP. CANBERRA, 22 OCTOBRE 1963

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les 42tats-U-nis d'Amdrique le 7 /dvrier 1964.

I

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique au Ministre d't~tat aux a/aires extdrieures
d'Australie

Canberra, le 22 octobre 1963

No 62

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me ref~rer l'Accord entre les Gouvernements des Etats-Unis
d'Am6rique et du Commonwealth d'Australie relatif a un programme de cooperation pour
la creation et l'exploitation conjointes, en Australie, de certaines installations pour le
rep6rage des engins spatiaux et les communications avec ces engins h des fins scientifiques,
Accord conclu par un 6change de lettres sign6es hi Canberra le 26 f~vrier 19601 et modifi6
par un 6change de notes en date des 9 janvier et 11 fivrier 19633. Le paragraphe 2 de l'Ac-
cord contient une liste des installations cr66es en Australie et dispose que nos deux Gou-
vernements pourront de temps A autre modifier cette liste d'un commun accord. A cet
6gard, les repr~sentants des E tats-Unis d'Am~rique et d'Australie se sont r~cemment en-
tretenus de la ncessit6 de crier et d'exploiter une station supplmentaire de rep~rage des
satellites en vue des programmes scientifiques a venir, et la National Aeronautics and Space
Administration et le Ddpartement australien des approvisionnements sont convenus de
l'emplacement de l'installation de reprage radio pour l'espace lointain vis~e h l'alin~a g du
paragraphe 2 de l'Accord.

P-tant donn6 le choix de cet emplacement et les avantages mutuels que retireront nos
deux Gouvernements de la creation de la station suppl6mentaire, je propose de modifier
l'alinda g du paragraphe 2 de l'Accord et d'ajouter un alin~a h, comme suit:

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 354, p. 95, et vol. 473, p. 351.
2 Entrd en vigueur le 22 octobre 1963 par l'dchange desdites notes.
8 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 473, p. 351.
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"(g) Deep Space Radio Tracking Facility near Canberra,
"(h) Wide Band Command and Data Acquisition Facility near Canberra."

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Commonwealth of
Australia, I suggest that this note and your reply to that effect shall constitute an agree-
ment between our two Governments, which shall enter into force and effect on the date of
your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

William C. BATTLE

The Honorable Sir Garfield Barwick, Q.C.
Minister of State for External Affairs
Canberra

II

The Australian Minister of State for External A flairs to the American Ambassador

MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS

CANBERRA, A.C.T.

22nd October, 1963

Your Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date, reading as
follows

[See note I]

I have the honour to confirm that your proposal is acceptable to the Government of
the Commonwealth of Australia, which concurs in your suggestion that your note and my
present reply shall constitute an agreement between our two Governments, such agreement
to enter into force and effect on today's date.

I have the honour to be, with high consideration,

Your Excellency's obedient servant,

G. BARWICK

His Excellency Mr. W. C. Battle
Ambassador of the United States of America
Canberra, A.C.T.

No. 5056
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s g) Installation de rep6rage radio pour 1'espace lointain, pros de Canberra;
t h) Installation de t616commande et de reception de donn~es h large bande, pr s

de Canberra. *

Si les modifications ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Common-
wealth d'Australie, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse en ce sens constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur & la date de ladite
r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.,

William C. BATTLR

Son Excellence sir Garfield Barwick, Q.C.
Ministre d'Jttat aux affaires ext~rieures
Canberra

II

Le Ministre d'Etat aux affaires extdrieures d'Australie i l'Ambassadeur des 1tats-Unis
d'Amirique

LE MINISTRE AUX AFFAIRES EXTARIEURES

CANBERRA (A. C. T.)

Le 22 octobre 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note dat6e de ce jour, conque dans les
termes suivants:

[Voir note 1]

Je tiens k confirmer que les modifications propos6es ont l'agr6ment du Gouvernement
du Commonwealth d'Australie, qui accepte que votre note et la pr6sente r6ponse consti-
tuent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

G. BARWICK

Son Excellence Monsieur W. C. Battle
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Canberra (A. C. T.)

N- 505
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No. 6141. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF PAKISTAN UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT
KARACHI, ON 14 OCTOBER 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. KARACHI, 31 MAY 1963

Official text: English.

Registered by the United States of America on 11 February 1964.

I

The American Ambassador to the Secretary, Economic Affairs Division, Government of
Pakistan

Karachi, May 31, 1963

No. 840

Sir:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between our two
Governments of October 14, 1961, as amended, I and to propose, in response to the request
of the Government of Pakistan for dry edible beans and dry edible peas, that Article I of
the Agreement be amended as follows:

The export market value of feedgrains is reduced from $23.6 million to $21.0 mil-
lion, the commodity "Dry Edible Beans" is added in the value of $1.9 million and the
commodity "Dry Edible Peas" is added in the value of $0.7 million, leaving the total
value of the Agreement at $621.55 million.

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute an
agreement between our two Governments on this subject to enter into force on the date of
your note in reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Walter P. MCCONAUGHY

Mr. Osman Ali
Secretary

Economic Affairs Division

Government of Pakistan
Karachi, Pakistan

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 426, p. 237, and Vol. 460, p. 326.
2 Came into force on 31 May 1963 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6141. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AM]t-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT PAKISTANAIS RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT
A D1tVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A ]Tt MODIFIRE. SIGNt A KARACHI, LE 14 OCTOBRE 19611

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 
2 

k L'ACCORD SUSMENTIONNP-, D]tJk MO-

DIFI1. KARAcrI, 31 MAI 1963

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les -6tats-Unis d'Amdrique le 11 fdvrier 1964.

1

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire de la Division des aflaires dcono-

miques du Gouvernement pakistanais

Karachi, le 31 mai 1963
No 840

Monsieur le Secr6taire,

Me r~f6rant A l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements ont
conclu le 14 octobre 1961 puis modifi6 , ainsi qu'h la demande du Gouvernement pakista-
nais concernant la livraison de haricots secs et de pois cass~s comestibles, j'ai l'honneur de
proposer d'apporter h l'article premier de l'Accord les modifications suivantes:

Ramener de 23,6 h 21 millions de dollars la valeur marchande h l'exportation des
c&6ales fourrag6res, ajouter une rubrique # haricots secs comestibles 0 avec, en regard,
la somme de 1,9 million de dollars, et ajouter une rubrique o pois cass~s comestibles 0
avec, en regard, la somme de 700 000 dollars, la valeur totale de l'Accord restant
inchang~e h 621,55 millions de dollars.

Je propose que la pr6sente note et votre rdponse en ce sens constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur L la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Walter P. McCONAUGHY

Monsieur Osman Ali

Secr~taire
Division des affaires 6conomiques

Gouvernement pakistanais
Karachi (Pakistan)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 426, p.'2 3 7 , et vol. 460, p. 327.
' Entrd en vigueur le 31,'mai 1963 par l'dchange desdites notes.



306 United Nations - Treaty Series 1964

II

The Secretary, Economic A #airs Division, Government of Pakistan, to the American
Ambassador

GOVERNMENT OF PAKISTAN

PRESIDENT'S SECRETARIAT

Economic Affairs Division

Karachi, May 31, 1963

Excellency:

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your note No. 840 dated
May 31, 1963, containing the proposal to amend Article I of the Agricultural Commodities
Agreement signed between the Government of Pakistan and the Government of the United
States on October 14, 1961, the text of which is reproduced below:

[See note I]

I confirm that the foregoing sets forth the understanding of the Government of
Pakistan.

S. Osman ALI
Secretary

Economic Affairs Division

His Excellency Walter P. McConaughy
Ambassador of the United States of America in Pakistan

III

The American Ambassador to the Secretary, Economic A§airs Division, Government of
Pakistan

Karachi, May 31, 1963

No. 908

Sir :

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between the
Government of the United States and the Government of Pakistan dated October 14, 1961,
and to propose, in response to the request of the Government of Pakistan for approximately
$500,000 worth of sweetened condensed milk, that Article I of the Agreement be amended
as follows:

The Export market value of feedgrains is reduced from $21.0 million to
$20.6 million, and the commodity "Sweetened Condensed Milk" is added in the
value of $0.5 million. The ocean transportation item is reduced from 984.0 million
to $83.9 million, leaving the total value of the Agreement at $621.55 million.

No. 6141
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II

Le Secrdtaire do la Division des affaires dconomiques du Gouvernement pakistanais d l'Ambas-
sadeur des Atats-Unis d'Amdrique

GOUVERNEMENT PAKISTANAIS

SECRtTARIAT DE LA PRASIDENCE

Division des affaires dconomiques

Karachi, le 31 mai 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de votre note no 840 en date de ce jour, dans laquelle
vous proposez de modifier i'article premier de l'Accord relatif aux produits agricoles conclu
le 14 octobre 1961 entre le Gouvernement pakistanais et le Gouvernement des ztats-Unis,
note dont le texte est ainsi conqu:

[Voir note 1]

Je tiens & confirmer que telle est 6galement l'interprdtation du Gouvernement pakis-
tanais.

S. Osman Aml
Secr6taire

de la Division des affaires 6conomiques

Son Excellence Monsieur Walter P. McConaughy
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique au Pakistan

III

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Secritaire de la Division des atlaires dcono-
miques du Gouvernement pakistanais

Karachi, le 31 mai 1963

No 908

Monsieur le Secrdtaire,

Me r~f~rant & l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements ont
conclu le 14 octobre 1961 ainsi qu'& la demande du Gouvernement pakistanais concernant
la livraison d'environ 500 000 dollars de lait condens6 sucr6, j'ai 1'houneur de proposer
d'apporter I 'article premier de l'Accord les modifications suivantes:

Ramener de 21 L 20,6 millions de dollars la valeur marchande A l'exportation des
c6rales fourrag~res et ajouter une rubrique a lait condens6 sucr6 * avec, en regard, la
somme de 500 000 dollars; ramener de 84 A 83,9 millions de dollars le montant pr6vu
pour le fret maritime, la valeur totale de l'Accord restant inchang6e L 621,55 millions
do dollars.

N. 6141
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It is proposed that the notes dated October 14, 1961 1 accompanying the original
agreement be amended by adding the following new sentence after the end of paragraph
three :

"In addition the Government of Pakistan agrees to import with its own resources
from the United States and from countries friendly to the United States at least
2,900 metric tons of milk and milk food during the fiscal year 1963."

If these changes are acceptable to the Government of Pakistan, it is proposed that this
note and your reply concurring therein should constitute an agreement between our two
Governments which will enter into force as of the date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Walter P. MCCONAUGHY

Mr. Osman Ali
Secretary
Economic Affairs Division
Government of Pakistan
Karachi, Pakistan

IV

The Secretary, Economic A fairs Division, Government of Pakistan, to the American
Ambassador

GOVERNMENT OF PAKISTAN

PRESIDENT'S SECRETARIAT

Economic Affairs Division

Karachi, May 31, 1963
Excellency:

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your note No. 908 dated
May 31, 1963, containing the proposal to amend Article I of the Agricultural Commodities
Agreement signed between the Government of Pakistan and the Government of the
United States on October 14, 1961, the text of which is reproduced below:

[See note 111]

I confirm that the foregoing sets forth the understanding of the Government of
Pakistan.

S. Osman ALl
Secretary

Economic Affairs Division

His Excellency Walter P. McConaughy
.Ambassador of the United States of America in Pakistan

SUnited Nations, Treaty Series, Vol. 426, p. 248.

'No.r.6141
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Je propose en outre de modifier les notes du 14 octobre 1961 1 jointes & l'Accord ori-
ginal en ajoutant la phrase ci-apr~s . la fin du paragraphe 3 :

o En outre, le Gouvernement pakistanais s'engage b importer au cours de l'exer-
cice 1963, grace & ses propres ressources, au moins 2 900 tonnes de lait et d'aliments
lact6s en provenance des ttats-Unis d'Am~rique ou de pays amis des Etats-Unis. *

Si le Gouvernement pakistanais accepte ces modifications, je propose que la pr6sente
note et votre r~ponse en ce sens constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui
entrerait en vigueur h la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Walter P. MCCONAUGHY

Monsieur Osman Ali
Secr6taire
Division des affaires dconomiques
Gouvernement pakistanais
Karachi (Pakistan)

IV

Le Secrdtaire de la Division des aftaires dconomiques du Gouvernement pakistanais
a l'Ambassadeur des A4tats- Unis d'Amdrique

GOUVERNEMENT PAKISTANAIS

SECRtTARIAT DE LA PRESIDENCE

Division des affaires dconomiques

Karachi, le 31 mai 1963
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note no 908 en date de ce jour, dans laquelle
vous proposez de modifier l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 14 octobre 1961
entre le Gouvernement pakistanais et le Gouvernement des P'tats-Unis, note dont le texte
est ainsi conqu

[Voir note III]

Je tiens A confirmer que telle est 6galement l'interpr~tation du Gouvernement pakis-
tanais.

S. Osman ALl
Secr~taire

de la Division des affaires 6conomiques

Son Excellence Monsieur Walter P. McConaughy
Ambassadeur des Atats-Unis d'Am~rique au Pakistan

£ Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 426, p. 249.

No 6141
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No. 6558. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF BRAZIL UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT
BRASILIA, ON 15 MARCH 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. RIO DE JANEIRO, 22 AUGUST 1963

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 7 February 1964.

I

The American Ambassador to the Brazilian Minister of Foreign Affairs

Rio de Janeiro, August 22, 1963

No. 173

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between the
Government of the United States of America and the Government of Brazil signed March 15,
1962, 1 as amended on October 4, 1962, 3 and to propose that Paragraph 1 of Article I of
the Agreement be amended by deleting the commodity corn, $1.8 million, and increasing
the amount for wheat, including flour, from $89.6 million to 891.4 million.

If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, I have the honor to
propose that this note and Your Excellency's reply concurring therein shall constitute an
agreement between our two Governments on this matter to enter into force on the date of

Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Lincoln GORDON

His Excellency Ambassador Joito Augusto de Araujo Castro
Minister of Foreign Affairs
Republic of the United States of Brazil
Rio de Janeiro

a United Nations, Treaty Series, Vol. 456, p. 209, and Vol. 479.
2 Came into force on 22 August 1963 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 479.
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II

The Brazilian Minister of Foreign A fairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELArOES EXTERIORES

Em 22 de ag6sto de 1963

DPBIDASDA1I]74!81 .(22) (00)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar o recebimento da nota de Vossa Excelncia nirmero 173,
datada de hoje, do teor seguinte :

e Tenho a honra de referir-me ao Acbrdo sbbre Produtos Agricolas, firmado entre
o Gov~rno dos Estados Unidos da Am6rica e o Gov~rno do Brasil, a 15 de marqo de
1962, emendado a 4 de outubro de 1962, e propor que o parigrafo 10, do Artigo I,
do referido Ac6rdo, seja alterado pela eliminago do produto milho, na import~ncia
de US$ 1.800.000,00 e aumento da quantia referente ao trigo, inclusive farinha, de
US$ 89.600.000,00 pafa US$ 91.400.000,00. Se o Gov~rno de Vossa Excel~ncia con-
cordar corn a presente proposta, esta nota e a de Vossa Excel8ncia, do mesmo teor,
constituirio urn acbrdo entre os nossos dois Governos, sbbre o assunto, o qual entrari
em vigor na data da nota de resposta de Vossa Excelncia o.

2. Em resposta, informo Vossa Excel~ncia de que o Gov~mo brasileiro concorda corn o
que acima precede.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da minha
mais alta considerago.

Joffo Augusto DE ARAujo CASTRO
A Sua Excelncia o Senhor Lincoln Gordon
Embaixador dos Estados Unidos da Amdrica

[TRANSLATIONI - TRADUCTION 2]
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

August 22, 1963
DPB/DAS/DAI/174/811.(22) (00)

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note No. 173 of this
date, which reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I inform Your Excellency that the Brazilian Government agrees to the fore-
going.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Joio Augusto DE ARAUJO CASTRO
His Excellency Lincoln Gordon
Ambassador of the United States of America

1 Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique.

N- 6558
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6558. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT BRtSILIEN RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT
A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A 1tTt MODIFItE. SIGNt A BRASILIA, LE 15 MARS 19621

PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 
2 

k L'AcCORD SUSMENTIONNP'. DAiJA MODI-

FI. RIO DE JANEIRO, 22 AO0T 1963

Textes officiels anglais et portugais,

Enregistrd par les .~tats-Unis d'Amdrique le 7 /dvrier 1964.

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures du Brisil

Rio de Janeiro, le 22 aofit 1963

No 173

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant A l'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique et le Gouvernement br6silien ont conclu le 15 mars 19621, puis modifi6 le
4 octobre 1962 3, j'ai l'honneur de proposer de modifier le paragraphe I de 'article premier
de l'Accord en supprimant la rubrique ( mais * (1,8 million de dollars) et en portant la
valeur indiqu6e pour la rubrique i bW, y compris la farine o de 89,6 millions ' 91,4 millions
de dollars.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement br6silien, je propose que

la pr~sente note et la r6ponse affirmative de Votre Excellence constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur 9 la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Lincoln GORDON

Son Excellence Monsieur Jodo Augusto de Araujo Castro
Ministre des relations ext6rieures
-tats-Unis du Br6sil

Rio de Janeiro

1 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 456, p. 209, et vol. 479.
3 Entr6 en vigueur le 22 aoft 1963 par l'dchange desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traiis, vol. 479.
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II

Le Ministre des relations extdrieures du Brdsil d l'Ambassadeur des 1 tats-Unis

d'A mdrique

MINISTARE DES RELATIONS EXTARIEURES

Le 22 aoltt 1963

DPBIDASIDAI/I74I811.(22) (00)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 173 de Votre Excellence, en date de ce
jour. dont le texte suit :

[Voir note I]

2. En r6ponse, je tiens & porter & la connaissance de Votre Excellence que les propositions
ci-dessus ont l'agr~ment du Gouvernement br~silien.

Veuillez agr~er, etc.
Jolo Augusto DE ARAUJO CASTRO

Son Excellence Monsieur Lincoln Gordon
Axmbassadeur des ttats-Unis d'Am~rique

NO 6558

488 -2
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No. 6641. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF INDIA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT
NEW DELHI, ON 26 NOVEMBER 19621

EXCHIANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. NEW DELHI, 4 SEPTEMBER 1963

Official text: English.

Registered by the United States of America on 7 February 1964.

I

The American Ambassador to the Additional Secretary, Department of Economic Afairs,
Ministry of Finance of India

New Delhi, India, September 4, 1963

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between our
two Governments of November 26, 1962, 1 as amended on April 1, 1963, 8 and to propose
that the Agreement be further amended as follows:

In paragraph 1 of Article I, as requested by the Government of India, add
the commodity 'corn' in the value of '$6.2 million', increase the amount of ocean
transportation to '$3.7 million', and increase the total value of the Agreement to
'$56.9 million'.

In numbered paragraph 1 of the U.S. note of November 26, 1962,4 substitute
'$1.15 million' for '1$1.0 million' and substitute '$950,000' for '$800,000'.

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute an
Agreement between our two Governments on this matter to enter into force on the date
of your note in reply.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 460, p. 203, and Vol. 474, p. 372.
2 Came into force on 4 September 1963 by the exchange of the said notes.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 474, p. 372.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 460, p. 210.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6641. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-UNIS D'AMt-

RIQUE ET LE GOUVERNEMENT INDIEN RELATIF AUX PRODUITS AGRI-

COLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A
D1tVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE

QU'ELLE A tTt MODIFItE. SIGNt k NEW DELHI, LE 26 NO-
VEMBRE 19621

]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT TN AVENANT
2 

& L'AcCORD SUSMENTIONNA, D JA

MODIFI . NEW DELHI, 4 SEPTEMBRE 1963

Texte oficiel anglais.

Enregistri par les Atats-Unis d'Amdrique le 7 fdvrier 1964.

I

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amirique au Secrdtaire ad joint du Ddpartement des affaires
dconomiques du Ministkre des finances de l'Inde

New Delhi (Inde), le 4 septembre 1963

Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux

Gouvernements ont conclu le 26 novembre 196211, puis modifi6 le ler avril 19633, et de

proposer les nouvelles modifications ci-apr~s :

Au paragraphe I de l'article premier, conform6ment & la demande du Gouverne-

ment indien, ajouter une rubrique , mais * pour le montant de 6,2 millions de dollars;

porter le montant indiqu6 pour le fret maritime A 3,7 millions de dollars et le total A

56,9 millions de dollars.

Au paragraphe 1 de la note du Gouvernement des ttats-Unis en date du 26 no-

vembre 19624, remplacer 1,0 million de dollars par 1,15 million de dollars et 800 000

dollars par 950 000 dollars.

Je propose que la pr~sente note et votre r6ponse affirmative constituent entre nos

deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur & la date de ladite r~ponse.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol, 460, p. 203, et vol. 474, p. 373.
2 Entrd en vigueur le 4 septembre 1963 par l'4change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 474, p. 373.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 460, p. 211.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Chester BowLEs
His Excellency P. Govindan Nair

Additional Secretary
Department of Economic Affairs
Ministry of Finance
Government of India

New Delhi

II

The Additional Secretary, Department of Economic A flairs, Ministry of Finance of India,
to the American Ambassador

GOVERNMENT OF INDIA

MINISTRY OF FINANCE

Department of Economic Affairs

New Delhi, the 4th September, 1963

Excellency:

I have received your letter dated the 4th September, 1963 reading as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing amendments are acceptable to the

Government of India. I agree that your letter together with this reply shall constitute an

agreement between our two Governments effective on the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

P. Govindan NAIR

Additional Secretary to the Government of India

His Excellency Mr. Chester Bowles

Ambassador of the United States of America

New Delhi

No. 6641
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Veuillez agrder, etc.

Chester BOWLES
Son Excellence Monsieur P. Govindan Nair
Secr6taire adjoint
D~partement des affaires 6conomiques
Ministare des finances
Gouvernement indien

New Delhi

II

Le Secritaire adjoint du Ddpartement des affaires dconomiques du Ministre des finances de
'Inde d l'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique

GOUVERNEMENT INDIEN

MINISTARE DES FINANCES

Ddpartement des affaires dconomiques

New Delhi, le 4 septembre 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, libell6e comme
suit:

[Voir note I]

Je suis heureux de porter . votre connaissance que le Gouvemement indien accepte
les modifications qui precedent et qu'il consid~re votre note et la pr~sente r~ponse comme
constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

P. Govindan NAIR

Secr6taire adjoint

Son Excellence Monsieur Chester Bowles
Ambassadeur des Ptats-Unis d'Am6rique
New Delhi

N- 6641
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No. 6649. AGRICULTURAL COMMO-
DITIES AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF TUNISIA
UNDER TITLE I OF THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT
AND ASSISTANCE ACT, AS AMEND-
ED. SIGNED AT TUNIS, ON 14 SEP-
TEMBER 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. TUNIS,

13 SEPTEMBER 1963

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 11 February 1964.

No 6649. ACCORD SUR LA FOURNI-
TURE DE PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES EtTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
TUNISIEN EN VERTU DU TITRE I
DE LA LOI SUR LE DtVE-
LOPPEMENT DES ECHANGES
COMMERCIAUX ET DE L'AIDE EN
PRODUITS AGRICOLES, TELLE
QU'ELLE EST MODIFIRE. SIGNA A
TUNIS, LE 14 SEPTEMBRE 19621

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

AVENANT
2 

1 L'AcCORD SUSMENTIONNII.

TUNIS, 13 SEPTEMBRE 1963

Textes oficiels anglais et fran~ais.

Enregistrd par les EAtats-Unis d'Amdrique
le 11 fdvrier 1964.

The American Ambassador to the Tunisian L'Ambassadeur des A6tats-Unis d'Amdrique
Secretary of State for Plan and Finance au Secrdtaire d'Etat au plan et aux.finan-

ces de Tunisie

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Tunis, September 13, 1963

No. 389

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between our
two Governments signed September 14, 19621 and propose that paragraph I of Part I of
the Agreement be amended by increasing the amount of edible vegetable oil to $5.8 mil-
lion, by increasing the estimated ocean transportation to $1.7 million, and increasing the
total value to $13.7 million.

It is understood that the additional 4,000 MT of edible vegetable oil will be purchased
and shipped no later than October 31, 1963.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 461,
p. 31.

2 Came into force on 13 September 1963
by the exchange of the said notes.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 461,
p. 31.

2 Entrd en vigueur le 13 septembre 1963 par
'dchange desdites notes.
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It is proposed that this note and your reply concurring therein constitute an agreement
between our two Governments to enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Francis H. RUSSELL

His Excellency Ahmed Ben Salah
Secretary of State for Plan and Finance
Tunis

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

Tunis, le 13 septembre 1963
No 389

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

[Voir note Ii]

Veuillez agr~er, etc.
Francis H. RUSSELL

Son Excellence Monsieur Ahmed Ben Salah
Secrdtaire d']ttat au plan et aux finances
Tunis

II

The Tunisian Secretary of State for Plan Le Secrdtaire d'12tat au plan et aux finances
and Finance to the American Ambassador de Tunisie d l'Ambassadeur des tats-

Unis d'Amdrique

RAPUBLIQUE TUNISIENNE

SECRATARIAT D'f-TAT'AUZPLAN ET AUX FINANCES

Division des Finances

No 24181P.F/C.I.
Section IV - Cooperation

Internationale
Tunis, le 13 septembre 1963

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre no 389 en date du 13 septembre 1963
qui se r6f~re 6 l'accord sur les produits agricoles entre nos deux Gouvernements sign6 le
14 septembre 19621 dont les termes sont les suivants:

L Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 461, p. 31.

NO 649
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o J'ai l'honneur de me r6fdrer A l'Accord sur les Produits Agricoles entre nos deux
Gouvernements sign6 le 14 septembre 1962, et propose que le paragraphe Ier de la
premiere partie de l'Accord soit amend6 en vue de porter le montant d'huile v~g6tale
comestible A 5,8 millions de dollars, les frais de transport maritime estim6 & 1,7 millions
de dollars et le montant total envisag6 dans l'accord & 13,7 millions de dollars.

a Il est entendu entre les deux Gouvernements que les 4 000 tonnes m~triques
suppl~mentaires d'huile v6g6tale comestible seront achet~es et embarqu~es au plus
tard le 31 octobre 1963.

* Le Gouvernement des t tats-Unis propose que cette note et votre r6ponse mar-
quant votre acceptation constituent un accord entre les deux Gouvernements, qui
entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

J'ai l'honneur de vous faire connaltre que votre proposition rencontre mon agr6ment.

Veuillez agr6er, Excellence, les assurances de ma considdration distingude.

(Signd) AHMED BEN SALAH

Son Excellence Francis Russell
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
A Tunis

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF TUNISIA

DEPARTMENT OF STATE FOR THE PLAN AND FINANCE

Finance Division

No. 2418/P.F./C.I.
Section IV - International

Cooperation

Tunis, September 13, 1963

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 389 dated September 13,
1963, which refers to the Agricultural Commodities Agreement between our two Govern-
ments signed on September 14, 1962 and reads as follows:

[See note I]

1 Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique.

No. 0049
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I have the honor to inform you that your proposal is acceptable to me.

Accept, Excellency, the assurance of my distinguished consideration.

AHMED BEN SALAH

His Excellency Francis Russell
Ambassador of the United States of America
at Tunis

NO 664W
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No. 6670. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-

MENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC UNDER TITLE I OF THE AGRI-
CULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 8 OCTOBER 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. CAIRO, 15 JuNE 1963

Official text: English.

Registered by the United States of America on 11 February 1964.

I

The American Ambassador to the Minister of Treasury and Planning ol the United Arab

Republic

Cairo, June 15, 1963
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement of October 8,
1962' between the Government of the United States of America and the Government of

the United Arab Republic.

The Government of the United States of America, in response to a request from the
Government of the United Arab Republic, proposes to amend paragraph 1 of Article I

of the Agreement by adding the commodities "tobacco" in the value of "$1.6 million" and
"dry edible beans" in the value of "$0.2 million," and by increasing the amount for ocean
transportation to "$52.9 million" and the total value of the Agreement to "$391.9 million."

Tobacco and beans are added to the Agreement on the condition that the Government

of the United Arab Republic will procure and import during United States' fiscal year 1963
from the United States of America and countries friendly to the United States of America
not less than 4,500 metric tons of dry edible beans and not less than 1,500 metric tons of
tobacco, in addition to the 5,500 metric tons of tobacco (including not less than

1,500 metric tons from the United States of America) as provided in the September 1, 1962
amendment$ to the February 10, 1962 Agricultural Commodities Agreement.'

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 462, p. 39.
2 Came into force on 15 June 1963 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 460, p. 340.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 435, p. 107; Vol. 445, p. 394 ; Vol. 459, p. 324, and

Vol. 460, p. 340.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6670. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ARABE UNIE RELA-
TIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I
DE LA LOI TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE. SIGNtE A WASHINGTON,
LE 8 OCTOBRE 19621

CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 A LACCORD SUSMENTIONN. LE CAIRE,

15 JUIN 1963

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique le 11 fdvrier 1964.

I

.L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre du Trisor et du Plan de la Rdpublique
arabe unie

Le Caire, le 15 juin 1963
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h l'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement de la R6publique arabe unie ont
conclu le 8 octobre 1962 1.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, en r6ponse L une demande du Gouver-
nement de la R6publique arabe unie, propose d'apporter au paragraphe 1 de l'article
premier de l'Accord les modifications suivantes: ajouter une rubrique o tabac pour un
montant de 1,6 million de dollars et une rubrique e haricots secs comestibles pour un
montant de 0,2 million de dollars; porter la somme pr6vue pour le fret maritime I 52,9 mil-
lions de dollars et le total de l'Accord L 391,9 millions de dollars.

Le tabac et les haricots sont ajout6s i l'Accord sous reserve que le Gouvernement de
la R~publique arabe unie ach~te et importe, pendant l'exercice financier 1963 des ttats-
Unis d'Am6rique, au moins 4 500 tonnes de haricots secs comestibles et au moins 1 500
tonnes de tabac en provenance des ttats-Unis d'Am~rique ou de pays amis des ttats-Unis'
en plus des 5 500 tonnes de tabac (dont au moins 1 500 tonnes en provenance des ttats-
Unis d'Am~rique) pr6vues par 'avenant du 1er septembre 1962 8 h l'Accord relatif aux
produits agricoles en date du 10 f~vrier 1962 4.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 642, p. 39.
2 Entr6 en vigueur le 15 juin 1963 par l'dchange desdites notes.
' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 460, p. 341.
4 Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 435, p. 107; vol. 445, p. 395; vol. 459, p. 325, et

vol. 460, p. 341.
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It is proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute an
Agreement between our two Governments on this matter to enter into force on the date of
your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John S. BADEAU

His Excellency 'Abd al-Monheim al-Kassouni
Minister of Treasury and Planning

of the United Arab Republic

Cairo

II

The Minister of Treasury and Planning ol the United Arab Republic to the American
Ambassador

UNITED ARAB REPUBLIC

MINISTRY OF TREASURY

Office of the Minister

Cairo, June 15, 1963

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of June 15, 1963 which
reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the terms of the foregoing note
are acceptable to the Government of the United Arab Republic and that the Government
of the United Arab Republic considers Your Excellency's note and the present reply as
constituting an Agreement between our two Governments on this subject, the Agreements
to enter into force on today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

A. KAISSOUNI

His Excellency John S. Badeau
Ambassador of the United States of America
Cairo

No. 6670
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Je propose que la pr6sente note et votre r~ponse affirmative constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

John S. BADEAU

Son Excellence Monsieur Abdel Moneim El-Kaissouni
Ministre du Tr~sor et du Plan

de la R~publique arabe unie

Le Caire

II

Le Ministre du Trdsor et du Plan de la Rdpublique arabe unie c l'Ambassadeur des 8~tats-Unis
d'A mdrique

RAPUBLIQUE ARABE UNIE

MINISTARE DU TR]SOR

Cabinet du Ministre

Le Caire, le 15 juin 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le texte est 1eL
suivant:

[Voir note I]

Je tiens L porter , votre connaissance que le Gouvernement de la R6publique arabe
unie accepte les termes de la note pr6citde et consid~rera ladite note et la prbsente r~ponse
,comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

A. KAissouNi

Son Excellence Monsieur John S. Badeau
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Le Caire

N- 6670
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA AND THE UNITED ARAB REPUBLIC FURTHER AMENDING THE AGRICULTURAL

COMMODITIES AGREEMENT OF 8 OCTOBER 1962.2 WASHINGTON, 7 OCTOBER 1963

Official text: English.

Registered by the United States of America on 11 February 1964.

I

The Secretary of State to the Minister of Treasury and Planning of the United Arab Republic

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

October 7, 1963

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement of October 8,
1962, as amended, 2 between the Government of the United States of America and the

Government of the United Arab Republic.

The Government of the United States of America, in response to a request from the
Government of the United Arab Republic, proposes further to amend paragraph 1 of
Article I of the Agreement by increasing the amount for "tobacco" to "$19.3 million" and

by increasing the amount for ocean transportation to "$53.5 million" and the total
amount of the Agreement to "$410.2 million".

The amount for tobacco is added to the Agreement on the condition that the Govern-

ment of the United Arab Republic will procure and import during each of the United

States fiscal years 1964 and 1965 not less than 7,000 metric tons of tobacco from the United

States of America and countries friendly to it, and that of this amount not less than

1,500 metric tons will be purchased and imported from the United States of America.

For purposes of Section 104 (h) of Title I of the Agricultural Trade Development and

Assistance Act, as amended, the Government of the United Arab Republic will provide,

upon request of the Government of the United States of America, facilities for the conver-

sion of a total of $350,000 worth of Egyptian pounds into other non-dollar currencies,

including $175,000 in fiscal 1964 and $175,000 in fiscal 1965. These amounts are in ad-

dition to those provided for in paragraph 3 of the exchange of notes of October 8, 1962. 2

I Came into force on 7 October 1963 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 462, p. 39, and p. 322 of this volume.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 462, p. 50.

No. 6670
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P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN NOUVEL AVENANT
1 

k L'AcCORD DU 8 OCTOBRE 19622
ENTRE LES ATATS-UNIS D'AMARIQUE ET LA RAPUBLIQUE ARABE UNIE RELATIF AUX

PRODUITS AGRICOLES. WASHINGTON, 7 OCTOBRE 1963

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les tats-Unis d'Amirique le 11 fdvrier 1964.

Le Secritaire d'ltat des tats-Unis d'Amdrique au Ministre du Trisor et du Plan de la
Rdpublique arabe unie

DtPARTEMENT D'3TAT

WASHINGTON

Le 7 octobre 1963

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer 6, l'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Rdpublique arabe unie ont
conclu le 8 octobre 1962, puis modifi6 2 .

Le Gouvernement des 1Etats-Unis d'Am~rique, en r6ponse 2 une demande du Gou-
vernement de la R~publique arabe unie, propose que le paragraphe 1 de l'article premier
de 'Accord soit de nouveau modifi comme suit: porter la valeur pr6vue pour le tabac .
19,3 millions de dollars, le montant pr~vu pour le fret maritime h 53,5 millions de dollars
et le total de l'Accord & 410,2 millions de dollars.

Le montant indiqu6 ci-dessus pour le tabac est ajout6 & 'Accord sous reserve que le
Gouvernement de la R~publique arabe unie ach~te et importe, pendant chacun des exer-
cices financiers 1964 et 1965 des Atats-Unis d'Am~rique, au moins 7 000 tonnes de tabac

en provenance des IAtats-Unis d'Am~rique ou de pays amis des ttats-Unis, dont au moins
1 500 tonnes en provenance des A tats-Unis d'Am~rique.

Aux fins de 'alinda h de l'article 104 du titre I de la loi tendant A d~velopper et
favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifie, le Gouvernement de la R~publique
arabe unie, sur demande du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, facilitera la con-
version, en devises autres que le dollar des Atats-Unis, de l'6quivalent en livres 6gyptiennes
de 350 000 dollars, b savoir 175 000 dollars pendant 1'exercice 1964 et 175 000 dollars
pendant 1'exercice 1965, en sus des sommes pr6vues au paragraphe 3 de l'6change de notes
du 8 octobre 19628.

Entrd en vigueur le 7 octobre 1963 par Idchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 462, p. 39, et p. 323 de ce volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 462, p. 51.
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It is proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute an
agreement between our two Governments on this matter to enter into force on the date of
your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

William S. GAUD

His Excellency Dr. Abdel Moneim El Kaissouni
Minister of Treasury and Planning

of the United Arab Republic

II

The Minister of Treasury and Planning o/ the United Arab Republic to the Secretary of State I

RtPUBLIQUE ARABE UNIE

MINISTARE DU TRd9SOR

Cabinet du Mlnistre s

October 7, 1963

Mr. Secretary:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of October 7, which reads as
follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that the terms of the foregoing note are acceptable to
the Government of the United Arab Republic and that the Government of the United
Arab Republic considers your note and the present reply as constituting an agreement
between our two Governments on this subject, the agreement to enter into force on today's
date.

Please accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest consideration.

A. KAIssoUNI

The Honorable Dean Rusk
Secretary of State

1 According to the information provided by the United States of America, this note was
signed at Washington.

2 United Arab Republic.
Ministry of Treasury.
Office of the Minister.
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Je propose que la pr~sente note et votre r6ponse affirmative constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur & la date de ladite r~ponse.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secr~taire d'ttat:

William S. GAUD

Son Excellence Monsieur Abdel Moneini El-Kaissouni
Ministre du Tr~sor et du Plan

de la Rdpublique arabe unie

II

Le Ministre du Trdsor et du Plan de la Rdpublique arabe unie au Secrataire d'tat des
tats- Unis d'A mdrique I

RAPUBLIQUE ARABE UNIE

MINISTARE DU TRASOR

Cabinet du Ministre

Le 7 octobre 1963

Monsieur le Secrdtaire d'1ttat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le texte est le
suivant:

(Voir note I]

Je tiens h porter & votre connaissance que le Gouvernement de la R6publique arabe
unie accepte les termes de la note pr~cit6e et consid6rera ladite note et la prbsente r6ponse
comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

A. KAISSOUNI

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secr~taire d'1ttat des tats-Unis d'Am6rique

I D'apr~s les indications fournies par les ttats-Unis d'Amdrique, cette note a 4td signde &
Washington.

NO 6670
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No. 6786. AGRICULTURAL COMMO-
DITIES AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF VIET-NAM UNDER TITLE I
OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT, AS AMENDED. SIGNED AT
SAIGON, ON 21 NOVEMBER 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. SAIGON,

4 APRIL 1963

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 7 February 1964.

The American Ambassador to the Vietna-
mese Secretary of State for Foreign A #airs

THE FOREIGN SERVICE

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Saigon, April 4, 1963

No. 214

Excellency:

I have the honor to refer to the Agri-
cultural Commodities Agreement entered
into by our two Governments on Novem-

ber 21, 1962, 1 and to propose that Article I

I United Nations, Treaty Series, Vol. 469,
p. 101.

2 Came into force on 4 April 1963 by the ex-
change of the said notes.

No 6786. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMI RIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DU
VIET-NAM RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU DANS
LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A DtVELOPPER ET A
FAVORISER LE COMMERCE AGRI-
COLE, TELLE QU'ELLE A tTt
MODIFItE. SIGNP A SAIGON, LE
21 NOVEMBRE 19621

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

AVENANT
2 

k L'ACCORD SUSMENTIONNAt.

SAIGON, 4 AVRIL 1963

Textes oficiels anglais et franfais.

Enregistr6 par les ttats-Unis d'Amdrique
le 7 fvrier 1964.

L'Ambassadeur des A4tats-Unis d'Amlrique
au Secritaire d'A~tat aux aflaires dtran-
g&res du Viet-Nam

[TRADUCTION - TRANSLATION]

SERVICE DIPLOMATIQUE

DES ATATS-UNIS D'AMItRIQUE

Saigon, le 4 avril 1963

No 214

Monsieur le Secrdtaire d'ttat,

J'ai l'honneur de me r~fdrer A 'Accord
relatif aux produits agricoles conclu le
21 novembre 19621 entre nos deux Gou-
vernements et de proposer que l'article

I Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 469,
p. 101.

2 Entrd en vigueur le 4 avril 1963 par
1'6change desdites notes.
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of the Agreement be amended by adding
"wheat/wheat flour," with an export market

value of "$2.39 million" ; by adding "cot-
ton", with an export market value of
"$6.16 million"; by increasing the total to
"$22.80 million."

With regard to subparagraph 1 (A) of
Article II of the Agreement, I wish to
confirm my Government's understanding
that; upon the request of my Government,
the Government of Viet-Nam will provide
facilities for the conversion into other non-
dollar currencies for financing international
educational exchange activities under Sub-
section 104 (h) of the Act of the piastre
equivalent of up to $250,000.

If the foregoing is acceptable to Your
Excellency's Government, I have the honor
to propose that this note together with
Your Excellency's affirmative reply shall
constitute an agreement between our two
Governments to enter into force on the
date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assu-
rances of my highest consideration.

Frederick E. NOLTING, Jr.

His Excellency
Vu Van Mau

Secretary of State

for Foreign Affairs

Saigon

premier de l'Accord soit modifi6 comme suit:
ajouter une rubrique bl6/farine de b16 *
pour une valeur marchande h l'exportation
de o 2,39 millions de dollars ) et une ru-
brique ( coton * pour une valeur marchande
Sl'exportation de ( 6,16 millions de dol-

lars ,; porter le total \ < 22,80 millions de
dollars ).

En ce qui concerne l'alin~a I A de l'ar-
ticle II de l'Accord, je tiens I confirmer que
mon Gouvernement l'interpr~te comme
signifiant que sur la demande de mon
Gouvernement, le Gouvernement du Viet-
Nam fera en sorte que l'6quivalent en
piastres de 250 000 dollars au maximum
puisse 6tre converti en monnaies autres que
le dollar, pour servir A financer des 6changes
culturels au titre de l'alin~a h de l'article 104
de la loi.

Si les dispositions qui precedent ont
l'agr~ment du Gouvernement de Votrei
Excellence, je propose que la pr6sente not&
et la r6ponse affirmative de Votre Excel-
lence constituent entre nos deux Gouver-
nements un accord qui entrerait en vigueur
& la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Frederick E. NOLTING, Jr.

Son Excellence
Monsieur Vu Van Mau
Secr6taire d'Etat

aux affaires 6trang6res

Saigon

NO 678.
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Le Secrdtaire d'ttat aux aflaires dtrang res
du Viet-Nam d l'Ambassadeur des _Atats-
Unis d'A mdrique

REPUBLIQUE DU VIET-NAM

DPPARTEMENT DES AFFAIRES 9TRANGARES

Le Secrdtaire d'ttat

Saigon, le 4 avril 1963

No 1211/EF.NC.

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre lettre no 214 en date de ce jour dont
teneur suit:

[Voir note I, texte anglais]

J'ai l'honneur de confirmer . Votre
Excellence que le Gouvernement de la
R~publique du Viet-Nam accepte les pro-
positions ci-dessus, et que le present
'change de lettres constitue entre nos deux
Gouvernements un accord qui entre en
vigueur A partir de ce jour.

Veuillez agr~er, Excellence, les assuran-
ces de ma tr~s haute consideration.

[SCEAU] V. V. MAu

Son Excellence
Monsieur Frederick E. Nolting Jr.
Ambassadeur Extraordinaire

et Pl6nipotentiaire
des Ettats-Unis d'Am~rique

Saigon

The Vietnamese Secretary of State for
Foreign Aflairs to the American Ambas-
sador

[TRANSLATION 
1

- TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF VIET-NAM

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

The Secretary of State

Saigon, April 4, 1963

No. 1211 /EF.NC.

Excellency :

I have the honor to acknowledge the
receipt of your note No. 214, dated today,
which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm to Your
Excellency that the Government of the

Republic of Viet-Nam agrees to the fore-
going proposals, and that this exchange of
notes constitutes an agreement between our
two Governments, to enter into force today.

Accept, Excellency, the assurances of my
highest consideration.

[SEAL] V. V. MAU

His Excellency
Frederick E. Nolting, Jr.
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

Saigon

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT I BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC

OF VIET-NAM FURTHER AMENDING THE

AGRICULTURAL COMMODITIES AGREE-

MENT OF 21 NOVEMBER 1962.2 SAIGON,

24 JULY 1963

Official texts: English and French.
Registered by the United States of America

on 7 February 1964.

The American Ambassador to the Vietna-
mese Secretary of State for Foreign Affairs

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN NOU-

VEL AVENANT
1 

X L'AcCORD DU 21 NO-

VEMBRE 19622 ENTRE LES tTATS-UNIS

D'AMtiRIQUE ET LA RftPUBLIQUE DU

VIET-NAM RELATIF AUX PRODUITS AGRI-

COLES. SAIGON, 24 JUILLET 1963

Textes officiels anglais et fran~ais.
Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le

7 fdvrier 1964.

L'Ambassadeur des tAtats-Unis d'Amirique
au Secrdtaire d',Etat aux aflaires dtran-
ghres du Viet-Nam

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Saigon, July 24, 1963

No. 18

Excellency:

I have the honor to refer to the Agri-
cultural Commodities Agreement entered
into by our two Governments on Novem-
ber 21, 1962, as amended, 2 and to propose
that Article I of the Agreement be further
amended by increasing the tobacco ex-
port market value to $5.47 million, by
increasing the ocean transportation :to
$1.43 million, and by increasing the total
to $25.70 million.

If the foregoing is acceptable to your
Excellency's Government, I have the honor
to propose that this note together with
your Excellency's affirmative reply shall
constitute an agreement between our two
Governments on this matter to enter into
force on the date of your Excellency's reply.

1 Came into force on 24 July 1963 by the
exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 469,
p. 101, and p. 330 of this volume.

Saigon, le 24 juillet 1963

No 18

Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h l'Accord
relatif aux produits agricoles que nos deux
Gouvernements ont conclu le 21 novembre
1962 puis modifi6 2 et de proposer d'appor-
ter & l'article premier de l'Accord les modi-
fications suppl6mentaires suivantes: por-
ter la valeur marchande h l'exportation du
tabac ' 5,47 millions de dollars; porter le
fret maritime h 1,43 million de dollars, et le

total .t 25,70 millions de dollars.

Si les modifications qui pr6c~dent ont
l'agr~ment du Gouvernement de Votre
Excellence, je propose que la pr6sente note
et la r~ponse affirmative de Votre Excel-
lence constituent entre nos deux Gouverne-
ments un accord qui entrerait en vigueur h
la date de ladite r~ponse.

1 Entrd en vigueur le 24 juillet 1963 par
l'dchange desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 469,
p. 101, et p. 330 de cc volume.

N- 6786
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Accept, Excellency, the renewed assu-
rances of my highest consideration.

Frederick E. NOLTING, Jr.

His Excellency
Vu Van Mau
Secretary of State

for Foreign Affairs
Saigon

Le Secritaire d'lktat aux affaires itranghres
du Viet-Nam d t'Ambassadeur des _'Atats-

Unis d'Amdrique

R1LPUBLIQUE DU VIET-NAM

DAPARTEMENT DES AFFAIRES ETRANGARES

Le Secrdtaire d'ttat

Saigon, le 24 juillet 1963

No 2776/EF.NC.

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser reception de
votre lettre no 18 en date de ce jour dont

teneur suit :

[Voir note I, texte anglais]

J'ai l'honneur de confirmer & Votre

Excellence que le Gouvernement de la
Rpublique du Viet-Nam accepte les pro-
positions ci-dessus, et que le pr6sent 6chan-
ge de lettres constitue entre nos deux Gou-
vernements un accord qui entre en vigueur

I partir de ce jour.

Veuillez agrder, etc.

Frederick E. NOLTING, Jr.

Son Excellence
Monsieur Vu Van Mau

Secr~taire d'ttat
aux affaires 6trangres

Saigon

II

The Vietnamese Secretary of State for
Foreign Aflairs to the American Ambas-

sador

[TRANSLATION 
1 

- TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF VIET-NAM

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

The Secretary of State

Saigon, July 24, 1963

No. 2776/EF.NC.

Excellency :

I have the honor to acknowledge receipt
of your note No. 18 of this date, which
reads as follows :

[See note 1]

I have the honor to confirm to Your
Excellency that the Government of the
Republic of Viet-Nam accepts the fore-
going proposals and that this exchange of
notes constitutes an agreement between

our two Governments, which shall enter
into force today.

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

No 6786
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Veuillez agrAer, Excellence, les assurances
de ma trs haute consid6ration.

Accept, Excellency, the assurances of my
very high consideration.

[SCEAU] V. V. MAU

Son Excellence
Monsieur Frederick E. Nolting Jr.
Ambassadeur Extraordinaire

et Plnipotentiaire
des ttats-Unis d'Am6rique

Saigon

His Excellency
Frederick E. Nolting, Jr.

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary
of the United States of America

Saigon

[SEAL) V. V. MAu

N- 6786
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INTERNATIONAL LABOUR

OR GA NISA TION

Ratifications and declarations by the

States listed below regarding the following
thirty-five Conventions 1 were registered with
the Director- General of the International

Labour Office on the dates indicated.

No. 585. CONVENTION (No. 2) CON-
CERNING UNEMPLOYMENT, AD-
OPTED BY THE GENERAL CONFE-
RENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS

FIRST SESSION, WASHINGTON,
28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19462

13 January 1964

RATIFICATION in the name of KENYA

On becoming a member of the Inter-
national Labour Organisation on 13 Ja-
nuary 1964, Kenya recognized that it con-
tinues to be bound by the obligations

I Ratification of any of the Conventions
adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation in the
course of its first thirty-two sessions, i.e., up to
and including Convention No. 98, is deemed to
be the ratification of that Convention as modi-
fied by the Final Articles Revision Convention,
1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series,
Vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 41; Vol. 68, p. 270; Vol. 100, p. 289;
Vol. 196, p. 330; Vol. 272, p. 247; Vol. 285,
p. 368 ; Vol. 287, p. 341 ; Vol. 373, p. 337;
Vol. 380, p. 389; Vol. 413, p. 347; Vol. 423,
p. 291 ; Vol. 455, p. 444; Vol. 457, p. 326;
Vol. 463, p. 370; Vol. 468, p. 414; Vol. 471,
p. 350; Vol. 475, p. 368; Vol. 479 and Vol. 480.

ORGANISA TION INTERNA TIONALE
DU TRA VAIL

Les ratifications et ddclarations des ttats

dnumdrds ci-apr~s concernant les trente-cinq
Conventions 1 suivantes ont ItJ entregistrdes
auprs du Directeur gdndral du Bureau
international du Travail aux dates indiqudes.

No 585. CONVENTION (No 2) CON-
CERNANT LE CHOMAGE, ADOP-
TIVE PAR LA CONFI RENCE GtNl-
RALE DE L'ORGANISATION INTER-

NATIONALE DU TRAVAIL A SA
PREMIERE SESSION, WASHING-
TON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE
QU'ELLE A ] T] MODIFII E PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

13 janvier 1964

RATIFICATION au nom du KENYA

En devenant membre de l'Organisation
internationale du Travail, le 13 janvier
1964, le Kenya a reconnu qu'il demeure
li6 par les obligations ddcoulant des dis-

1 La ratification de toute Convention adop-
tde par la Confdrence gdndrale de l'Organisation
internationale du Travail au cours de ses trente-
deux premieres sessions, soit jusqu'k la Con-
vention no 98 inclusivement est rdputde valoir
ratification de cette Convention sous sa forme
modifide par la Convention portant revision
des articles finals, 1961, conformdment &
l'article 2 de cette derni~re (voir Nations Unies,
Recuell des Traitis, vol. 423, p. 11).

I Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 38,
p. 41 ; vol. 68, p. 271 ; vol. 100, p. 289 ; vol. 196,
p. 330; vol. 272, p. 247 ; vol. 285, p. 368;
vol. 287, p. 341 ; vol. 373, p. 337; vol. 380,
p. 389; vol. 413, p. 347; vol. 423, p. 291 ;
vol. 455, p. 345 ; vol. 457, p. 327 ; vol. 463,
p. 371 ; vol. 468, p. 415 ; vol. 471, p. 351
vol. 475, p. 369; vol. 479 et vol. 480.
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arising from the above-mentioned Con-
vention, which the United Kingdom has
previously declared applicable to Kenya.
As a.result of this undertaking, this Con-
vention will continue to be in force in
Kenya as from 13 January 1964, the date
on which the ratification of the Conven-
tion in the name of Kenya was registered
by the Director-General of the Interna-
tional Labour Office.

positions de la Convention susmentionne
que le Royaume-Uni avait ant~rieurement
d6clarde applicable au Kenya. Du fait de
cet engagement, la Convention demeure en
vigueur au Kenya h compter du 13 janvier
1964, date A laquelle la ratification de la
Convention au nom du Kenya a t6 enre-
gistr~e par le Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail.

N 585
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No. 587. CONVENTION (No. 4) CON-
CERNING THE EMPLOYMENT OF
WOMEN DURING THE NIGHT,

ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT

ITS FIRST SESSION, WASHINGTON,

28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

21 January 1964

No 587. CONVENTION (No 4) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES FEMMES, ADOPTtE PAR LA
CONFtRENCE G1tNItRALE DE L'OR-

GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA PREMIERE SES-
SION, WASHINGTON, 28 NOVEM-
BRE 1919, TELLE QU'ELLE A gTt
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-

CLES FINALS, 19461

21 janvier 1964

DENUNCIATION by CZECHOSLOVAKIA

(To take effect on 21 January 1965.)

23 January 1964

RATIFICATION in the name of LAOS

On becoming a member of the Interna-
tional Labour Organisation on 23 January

1964, Laos recognized that it continues to
be bound by the obligations arising from
the above-mentioned Convention, which
France had previously declared applicable
to Laos. As a result of this undertaking,
this Convention will continue to be in force

in Laos as from 23 January 1964, the date
on which the ratification of the Convention
in the name of Laos was registered by the
Director-General of the International La-

bour Office.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 67; Vol. 105, p. 298; Vol. 167, p. 262;
Vol. 186, p. 312; Vol. 193, p. 345; Vol. 222,
p. 388; Vol. 249, p. 442; Vol. 264, p. 327;
Vol. 269, p. 273; Vol. 272, p. 248; Vol. 323,
p. 368; Vol. 366, p. 368; Vol. 373, p. 338;
Vol. 380, p. 390; Vol. 381, p. 354; Vol. 384,
p. 330; Vol. 386, p. 364; Vol. 390, p. 334;
Vol. 401, p. 216; Vol. 416, p. 299; Vol. 443,
p. 314; Vol. 444, p. 297, and Vol. 457, p. 328.

DtNONCIATION par la TcHPLCOSLOVAQUIE

(Pour prendre effet le 21 janvier 1965.)

23 janvier 1964

RATIFICATION au nom du LAos

En devenant membre de l'Organisation
internationale du Travail, le 23 janvier
1964, le Laos a reconnu qu'il demeure li6 par
les obligations ddcoulant des dispositions
de la Convention susmentionne que la
France avait ant~rieurement d6clar~e ap-
plicable au Laos. Du fait de cet engage-
ment, la Convention demeure en vigueur
au Laos A compter du 23 janvier 1964, date
A laquelle la ratification de la Convention
au nom du Laos a 6t6 enregistrde par le
Directeur g6n~ral du Bureau international
du Travail.

1 Nations Unies, Recueit des Trait~s, vol. 38,
p. 67; vol. 105, p. 298; vol. 167, p. 262;
vol. 186, p. 312; vol. 193, p. 345 ; vol. 222,
p. 388; vol. 249, p. 442; vol. 264, p. 327;
vol. 269, p. 273 ; vol. 272, p. 248 ; vol. 323,
p. 368; vol. 366, p. 368; vol. 373, p. 338;
vol. 380, p. 390; vol. 381, p. 354; vol. 384,
p. 330; vol. 386, p. 364; vol. 390, p. 334;
vol. 401, p. 216; vol. 416, p. 299; vol. 443,
p. 314; vol. 444, p. 297, et vol. 457, p. 328.



1964 Nations Unies - Recueil des Traitis 339

No. 588. CONVENTION (No. 5) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO INDUS-
TRIAL EMPLOYMENT, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIRST SES-

SION, WASHINGTON, 28 NOVEM-
BER 1919, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-

VENTION, 19461

13 January 1964

RATIFICATION in the name of KENYA
(as under No. 585; see p. 336 of this
volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 81 ; Vol. 104, p. 346; Vol. 167, p. 263;
vol. 183, p. 349; Vol. 188, p. 360; Vol. 196,
p. 331; Vol. 198, p. 374; Vol. 218, p. 380;
Vol. 222, p. 388; Vol. 266, p. 370; Vol. 323,
p. 369; Vol. 366, p. 370; Vol. 373, p. 339;
Vol. 380, p. 392; Vol. 381, p. 356; Vol. 384,
p. 334; Vol. 386, p. 365; Vol. 390, p. 335;
Vol. 401, p. 217; Vol. 434, p. 270; Vol. 435,
p. 296; Vol. 437, p. 334; Vol. 444, p. 298;
Vol. 455, p. 446; Vol. 457, p. 329; Vol. 463,
p. 372; Vol. 468, p. 416; Vol. 471, p. 352,
and Vol. 483.

No 588. CONVENTION (No 5) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AUX TRAVAUX INDUS-
TRIELS, ADOPTIE PAR LA CON-
FtRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA PEMIkRE SES-
SION, WASHINGTON, 28 NOVEM-
BRE 1919, TELLE QU'ELLE A tfT1t
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

13 janvier 1964

RATIFICATION au nom du KENYA

(voir sous le no 585, p. 336 de ce volume).

L Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 81; vol. 104, p. 346; vol. 167, p. 263 ;
vol. 183, p. 349; vol. 188, p. 360; vol. 196,
p. 331 ; vol. 198, p. 374; vol. 218, p. 380;
vol. 222, p. 388; vol. 266, p. 370; vol. 323,
p. 369; vol. 366, p. 370; vol. 373, p. 339;
vol. 380, p. 392; vol. 381, p. 356; vol. 384,
p. 334; vol. 386, p. 365; vol. 390, p. 335 ;
vol. 401, p. 217; vol. 434, p. 271 ; vol. 435,
p. 296; vol. 437, p. 334; vol. 444, p. 298 ;
vol. 455, p. 446; vol. 457, p. 329 ; vol. 463,
p. 372; vol. 468, p. 416; vol. 471, p. 353,
et vol. 483.
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No. 589. CONVENTION (No. 6) CON-
CERNING THE NIGHT WORK OF
YOUNG PERSONS EMPLOYED IN
INDUSTRY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FIRST SESSION,
WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

23 January 1964

RATIFICATION in the name of LAos

(as under No. 587; see p. 338 of this

volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
.p. 93; Vol. 76, p. 275; Vol. 167, p. 263;
Vol. 184, p. 330; Vol. 186, p. 313; Vol. 196,
p. 331 ; Vol. 202, p. 326; Vol. 222, p. 389;
Vol. 248, p. 395; Vol. 261, p. 386; Vol. 323,
.p. 369; Vol. 366, p. 371 ; Vol. 380, p. 393;
:Vol. 381, p. 357; Vol. 384, p. 335; Vol. 386,
p. 366; Vol. 390, p. 336; Vol. 401, p. 218,
and Vol. 444, p. 299.

No 589. CONVENTION (No 6) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES ENFANTS DANS L'INDUSTRIE,
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE

GtNRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA PREMIERE SESSION, WASHING-
TON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE
QU'ELLE A RTt MODIFI2E PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

23 janvier 1964

RATIFICATION an nom du LAos (voir
sous le no 587, p. 338 de ce volume).

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 93 ; vol. 76, p. 275 ; vol. 167, p. 263 ; vol. 184,
p. 330; vol. 186, p. 313; vol. 196, p. 331;
vol. 202, p. 326; vol. 222, p. 389; vol. 248,
p. 395; vol. 261, p. 386; vol. 323, p. 369;
vol. 366, p. 371 ; vol. 380, p. 393; vol. 381,
p. 357; vol. 384, p. 335; vol. 386, p. 366;
vol. 390, p. 336; vol. 401, p. 218, et vol. 444,
p. 299.
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No. 594. CONVENTION (No. 11) CON-
CERNING THE RIGHTS OF ASSO-

CIATION AND COMBINATION OF
AGRICULTURAL WORKERS, AD-

OPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL

LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRD SESSION, GENEVA, 12 NO-

VEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION

CONVENTION, 19461

13 January 1964

No 594. CONVENTION (No 11) CON-
CERNANT LES DROITS D'ASSO-

CIATION ET DE COALITION DES
TRAVAILLEURS AGRICOLES,ADOP-
TIRE PAR LA CONFP-RENCE GtNt-

RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TROISItME SESSION, GENRVE,

12 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'EL-

LE A tTt MODIFIItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES

ARTICLES FINALS, 19461

13 janvier 1964

RATIFICATION in the name of KENYA

(as under No. 585; see p. 336 of this

volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 153; Vol. 109, p. 320; Vol. 133, p. 336;
Vol. 136, p. 386; Vol. 196, pp. 333 and 334 ;
Vol. 225, p. 254; Vol. 249, p. 443; Vol. 253,
p. 375; Vol. 266, p. 371 ; Vol. 268, p. 355;
Vol. 269, p. 273 ; Vol. 272, p. 249 ; Vol. 276,
p. 354; Vol. 285, p. 370; Vol. 312, p. 402;
Vol. 323, p. 370; Vol. 338, p. 329; Vol. 349,
p. 313 ; Vol. 366, p. 372 ; Vol. 373, p, 340 ;
Vol. 380, p. 395 ; Vol. 381, p. 358; Vol. 384,
p. 336; Vol. 386, p. 367; Vol. 390, p. 337;
Vol. 396, p. 316 ; Vol. 401, p. 222; Vol. 413,
p. 348; Vol. 434, p. 276; Vol. 435, p. 299;
Vol. 437, p. 337; Vol. 443, p. 316; Vol. 444,
p. 303 ; Vol. 449, p. 273 ; Vol. 452, p. 353 ;
Vol. 455, p. 449; Vol. 457, p. 330; Vol. 468,
p. 419; Vol. 471, p. 356; Vol. 473, p. 389;
Vol. 479 and Vol. 483.

RATIFICATION au nom, du KENYA

(voir sous le no 585, p. 336 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 153; vol. 109, p. 320; vol. 133, p. 337
vol. 136, p. 386; vol. 196, p. 333 et p. 334;
vol. 225, p. 254; vol. 249, p. 443; vol. 253,
p. 375; vol. 266, p. 371 ; vol. 268, p. 355;
vol. 269, p. 273; vol. 272, p. 249; vol. 276,
p. 354; vol. 285, p. 370; vol. 312, p. 402;
vol. 323, p. 370; vol. 338, p. 329; vol. 349,
p. 313; vol. 366, p. 372; vol. 373, p. 340;
vol. 380, p. 395; vol. 381, p. 358; vol. 384,
p. 336; vol. 386, p. 367; vol. 390, p. 337;
vol. 396, p. 316; vol. 401, p. 222; vol. 413,
p. 348; vol. 434, p. 277; vol. 435, p. 299;
vol. 437, p. 337 ; vol. 443, p. 316 ; vol. 444,
p. 303 ; vol. 449, p. 273 ; vol. 452, p. 353;
vol. 455, p. 449; vol. 457, p. 330; vol. 468,
p. 419; vol. 471, p. 356; vol. 473, p. 389;
vol. 479 et vol. 483.
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No. 595. CONVENTION (No. 12) CON-
CERNING WORKMEN'S COMPEN-
SATION IN AGRICULTURE, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFE-
RENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRD SESSION, GENEVA, 12 NO-
VEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

13 January 1964

RATIFICATION in the name of KENYA

(as under No. 585; see p. 336 of this
volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 165 ;Vol.46,p.357 ;Vol.66,p.349 ;Vol. 191,
p. 361 ; Vol. 210, p. 324; Vol. 219, p. 325;
Vol. 225, p. 255; Vol. 248, p. 396; Vol. 253,
p. 376; Vol. 266, p. 371; Vol. 269, p. 274 ;
Vol. 286, p. 335; Vol. 304, p. 396; Vol. 361,
p. 228; Vol. 366, p. 373; Vol. 381, p. 359;
Vol. 401, p. 223; Vol. 429, p. 258; Vol. 434,
p. 278; Vol. 435, p. 300; Vol. 437, p. 338;
Vol. 443, p. 317; Vol. 444, p. 304; Vol. 449,
p. 274; Vol. 452, p. 354; Vol. 455, p. 450;
Vol. 457, p. 331 ; Vol. 463, p. 374 ; Vol. 468,
p. 420; Vol. 471, p. 357; Vol. 475, p. 371, and
Vol. 480.

No 595. CONVENTION (No 12) CON-
CERNANT LA RtIPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTRE PAR.
LA CONF1tRENCE GtNtfRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SIRME SESSION, GENtVE, 12 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

13 janvier 1964

RATIFICATION au nom du KENYA
(voir sous le n o 585, p. 336 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 38,
p. 165; vol. 46, p. 357; vol. 66, p. 349; vol. 191,
p. 361 ; vol. 210, p. 324; vol. 219, p. 325 ;
vol. 225, p. 255; vol. 248, p. 396; vol. 253,
p. 376; vol. 266, p. 371 ; vol. 269, p. 274;
vol. 286, p. 335; vol. 304, p. 396; vol. 361,
p. 228; vol. 366, p. 373; vol. 381, p. 359;
vol. 401, p. 223 ; vol. 429, p. 258; vol. 434,
p. 279; vol. 435, p. 300; vol. 437, p. 338;
vol. 443, p. 317; vol. 444, p. 304; vol. 449,
p. 274 ; vol. 452, p. 354; vol. 455, p. 450;
vol. 457, p. 331 ; vol. 463, p. 374; vol. 468,
p. 420; vol. 471, p. 357; vol. 475, p. 371, et
vol. 480.
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No. 596. CONVENTION (No. 13) CON-
CERNING THE USE OF WHITE
LEAD IN PAINTING, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRD SES-
SION, GENEVA, 19 NOVEMBER 1921,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

23 January 1964

No 596. CONVENTION (No 13) CON-
CERNANT L'EMPLOI DE LA C]tRU-
SE DANS LA PEINTURE, ADOPTIE
PAR LA CONFtRENCE G]N]tRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SItME SESSION, GENtVE, 19 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFII E PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 1946'

23 janvier 1964

RATIFICATION in the name of LAOS
(as under No. 587; see p. 338 of this

volume).

' United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 175; Vol. 149, p. 402; Vol. 167, p. 263;
Vol. 248, p. 396; Vol. 249, p. 444; Vol. 276,
p. 355; Vol. 323, p. 370; Vol. 366, p. 374;
Vol. 380, p. 396; Vol. 381, p. 360; Vol. 384,
p. 337 ;"Vol. 386, p. 368; Vol. 390, p. 338;
Vol. 401, p. 224, and Vol. 444, p. 305.

RATIFICATION au nom du LAOS (voir

sous le no 587, p. 338 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 175; vol. 149, p. 402; vol. 167, p. 263 ;
vol. 248, p. 396; vol. 249, p. 444; vol. 276,
p. 355; vol. 323, p. 370; vol. 366, p. 374 ;
vol. 380, p. 396; vol. 381, p. 360; vol. 384,
p. 337; vol. 386, p. 368; vol. 390, p. 338;
vol. 401, p. 224, et vol. 444, p. 305.
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No. 597. CONVENTION (No. 14) CON-
CERNING THE APPLICATION OF
THE WEEKLY REST IN INDUS-
TRIAL UNDERTAKINGS, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRD SES-
SION, GENEVA, 17 NOVEMBER 1921,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

13 January 1964

No 597. CONVENTION (No 14) CON-
CERNANT L'APPLICATION DU RE-
POS HEBDOMADAIRE DANS LES
]tTABLISSEMENTS INDUSTRIELS,
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TROISItME SESSION, GE-
NtVE, 17 NOVEMBRIE 1921, TELLE
QU'ELLE A I-T! MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

13 janvier 1964

RATIFICATION in the name of KENYA

(as under No. 585; see p. 336 of this
volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 187; Vol. 92, p. 401 ; Vol. 131, p. 311 ;
Vol. 172, p. 337; Vol. 188, p. 360; Vol. 196,
p. 334; Vol. 198, p. 374; Vol. 212, p. 385;
Vol. 229, p. 280; Vol. 248, p. 397; Vol. 253,
p. 376; Vol. 266, p. 372; Vol. 269, p. 274;
Vol. 323, p. 371 ; Vol. 361, p. 229; Vol. 366,
p. 375; Vol. 380, p. 397; Vol. 381, p. 361;
Vol. 384, p. 338; Vol. 386, p. 369; Vol. 390,
p. 339; Vol. 401, p. 225; Vol. 413, p. 349;
Vol. 435, p. 301 ; Vol. 443, p. 318; Vol. 444,
p. 306, and Vol. 457, p. 332.

RATIFICATION au nom du KZNYA

(voir sous le n 585, p. 336 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Trailis, vol. 38,
p. 187; vol. 92, p. 401 ; vol. 131, p. 311 ;
vol. 172, p. 337; vol. 188, p. 360; vol. 196,
p. 334; vol. 198, p. 374; vol. 212, p. 385 ;
vol. 229, p. 280; vol. 248, p. 397; vol. 253,
p. 376; vol. 266, p. 372; vol. 269, p. 274;
vol. 323, p. 371 ; vol. 361, p. 229; vol. 366,
p. 375; vol. 380, p. 397 ; vol. 381, p. 361;
vol. 384, p. 338; vol. 386, p. 369; vol. 390,
p. 339; vol. 401, p. 225; vol. 413, p. 349;
vol. 435, p. 301,; vol. 443, p. 318; vol. 444,
p. 306, et vol. 457, p. 332.
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No. 598. CONVENTION (No. 15) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR THE
ADMISSION OF YOUNG PERSONS
TO EMPLOYMENT AS TRIMMERS
OR STOKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 11 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

13 January 1964

No 598. CONVENTION (No 15) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
JEUNES GENS AU TRAVAIL EN
QUALITf_ DE SOUTIERS OU CHAUF-
FEURS, ADOPTtE PAR LA CONFA-
RENCE GtNItRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TROISItME SES-
SION, GENPVE, 11 NOVEMBRE 1921,
TELLE QU'ELLE A kTt MODIFII E
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

13 janvier 1964

RATIFICATION in the name of KENYA
(as under No. 585; see p. 336 of this

volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 203; Vol. 88, p. 452; Vol. 184, p. 333;
Vol. 196, p. 335; Vol. 249, p. 445; Vol. 253,
p. 377; Vol. 269, p. 275; Vol. 276, p. 355;
Vol. 293, p. 365; Vol. 343, p. 340; Vol. 345,
p. 353; Vol. 358, p. 249; Vol. 380, p. 398;
Vol. 381, p. 362; Vol. 401, p. 226; Vol. 422,
p. 316; Vol. 443, p. 319; Vol. 452, p. 355;
Vol. 468, p. 421, and Vol. 483.

RATIFICATION au nom du KENYA
(voir sous le no 585, p. 336 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 203; vol. 88, p. 452; vol. 184, p. 333;
vol. 196, p. 335; vol. 249, p. 445; vol. 253,
p. 377; vol. 269, p. 275; vol. 276, p. 355;
vol. 293, p. 365; vol. 343, p. 340; vol. 345,
p. 353; vol. 358, p. 249; vol. 380, p. 398;
vol. 381, p. 362; vol. 401, p. 226; vol. 422,
p. 316; vol. 443, p. 319; vol. 452, p. 355;
vol. 468, p. 421, et vol. 483.

488 - 24
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No. 600. CONVENTION (No. 17) CON-
CERNING WORKMEN'S COMPEN-

SATION FOR ACCIDENTS, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFE-
RENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS

SEVENTH SESSION, GENEVA,
10 JUNE 1925, AS MODIFIED BY THE

FINAL ARTICLES REVISION CON-

VENTION, 19461

13 January 1964

No 600. CONVENTION (No 17) CON-
CERNANT LA R]PARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOP-
T]VE PAR LA CONFIfRENCE GtNt-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA SEPTILME SESSION, GENtVE,
10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A
tTlk MODIFIEE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 1946'

13 janvier 1964

RATIFICATION in the name of KENYA

(as under No. 585; see p. 336 of this

volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 229; Vol. 46, p. 357; Vol. 54, p. 401;
Vol. 66, p. 350; Vol. 126, p. 356; Vol. 133,
p. 336; Vol. 210, p. 324; Vol. 212, p. 386;
Vol. 229, p. 281 ; Vol. 253, p. 379 ; Vol. 269,
p. 276; Vol. 276, p. 356; Vol. 282, p. 355;
Vol. 300, p. 368; Vol. 304, p. 397; Vol. 361,
p. 230; Vol. 373, p. 341 ; Vol. 381, p. 364;
Vol. 384, p. 340; Vol. 401, p. 228; Vol. 413,
p. 350; Vol. 422, p. 318; Vol. 443, p. 321;
Vol. 444, 'p. 307; Vol. 457, p. 333; Vol. 471,
p. 358, and Vol. 483.

RATIFICATION au nom du. .KENYA
(voir sous le no 585, p. 336 de ce volume).

1 Nations Unies, Recuedi des Trait~s, vol. 38,
p. 229 ; vol. 46, p. 357 ; vol. 54, p. 401 ; vol. 66,
p. 350; vol. 126, p. 357; vol. 133, p. 337;
vol. 210, p. 324; vol. 212, p. 386 ; vol. 229,
p. 281, vol. 253, p. 379; vol. 269, p. 276;
vol. 276, p. 356; vol. 282, p. 355 ; vol. 300,
p. 368; vol. 304, p. 397; vol. 361, p. 230;
vol. 373, p. 341; vol. 381, p. 364; vol. 384,
p. 340; vol. 401, p. 228; vol. 413, p. 350;
vol. 422, p. 318; vol. 443, p. 321 ; vol. 444,
p. 307; vol. 457, p. 333; vol. 471, p. 358, et
vol. 483.
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No. 602. CONVENTION (No. 19) CON-
CERNING EQUALITY OF TREAT-
MENT FOR NATIONAL AND FOR-
EIGN WORKERS AS REGARDS
WORKMEN'S COMPENSATION FOR
ACCIDENTS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS SEVENTH
SESSION, GENEVA, 5 JUNE 1925,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,

19461

13 January 1964

NO 602. CONVENTION (NO 19) CON-
CERNANT L'tIGALITt DE TRAITE-
MENT DES TRAVAILLEURS tTRAN-
GERS ET NATIONAUX EN MATItRE
DE R ]PARATION DES ACCIDENTS
DU TRAVAIL, ADOPTtE PAR LA
CONFERENCE GItN]tRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA SEPTIPME
SESSION, GEN-VE, 5 JUIN 1925,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946'

13 janvier 1964

RATIFICATION in the name of KENYA
(as under No. 585; see p. 336 of this
volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 257; Vol. 54, p. 401 ; Vol. 104, p. 347;
Vol. 107, p. 78 ; Vol. 126, p. 356 ; Vol. 196,
p. 336; Vol. 198, p. 375; Vol. 210, p. 325;
Vol. 249, p. 447 ; Vol. 256, p. 329 ; Vol. 258,
p. 382; Vol. 266, p. 372; Vol. 269, p. 277;
Vol. 272, p. 250; Vol. 282, p. 356; Vol. 302,
p. 354; Vol. 337, p. 377; Vol. 373, p. 342;
Vol. 380, p. 400; Vol. 381, p. 366 ; Vol. 384,
p. 342; Vol. 390, p. 341 ; Vol. 399, p. 255;
Vol. 401, p. 230; Vol. 406, p. 286; Vol. 413,
p. 352; Vol. 422, p. 319 ; Vol. 437, p. 339 ;
Vol. 443, p. 323; Vol. 444, p. 309; Vol. 452,
p. 357 ; Vol. 455, p. 451 ; Vol. 457, p. 335;
Vol. 468, p. 423; Vol. 471, p. 359, and
Vol. 483.

RATIFICATION au nom du KENYA_

(voir sous le no 585, p. 336 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 257; vol. 54, p. 401 ; vol. 104, p. 347;
vol. 107, p. 78; vol. 126, p. 357; vol. 196,
p. 336; vol. 198, p. 375; vol. 210, p. 325;
vol. 249, p. 447; vol. 256, p. 329; vol. 258,
p. 382; vol. 266, p. 372; vol. 269, p. 277;
vol. 272, p. 250; vol. 282, p. 356; vol. 302,
p. 354; vol. 337, p. 377; vol. 373, p. 342;
vol. 380, p. 400; vol. 381, p. 366; vol. 384,
p. 342; vol. 390, p. 341 ; vol. 399, p. 255;
vol. 401, p. 230; vol. 406, p. 286; vol. 413,
p. 352; vol. 422, p. 319; vol. 437, p. 339;
vol. 443, p. 323; vol. 444, p. 309; vol. 452,
p. 357; vol. 455, p. 451 ; vol. 457, p. 335;
vol. 468, p. 423; vol. 471, p. 359, et vol. 483.



348 United Nations - Treaty Series 1964

No. 609. CONVENTION (No. 26) CON-
CERNING THE CREATION OF

MINIMUM WAGE-FIXING MACHI-

NERY, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-

TION AT ITS ELEVENTH SESSION,

GENEVA, 16 JUNE 1928, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES

REVISION CONVENTION, 19461

13 January 1964

RATIFICATION in the name of KENYA
(as under No. 585, see p. 336 of this
volume).

14 January 1964

DECLARATION by the UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made under article 35, para-

graph 4, of the Constitution of the In-

ternational Labour Organisation 2 stating
that a decision is reserved as regards the

application of the Convention to Southern

Rhodesia.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 3 ; Vol. 54, p. 402; Vol. 66, p. 350 ; Vol. 188,
p. 360; Vol. 191, p. 362; Vol. 196, p. 337;
Vol. 198, p. 375; Vol. 202, p. 327; Vol. 212,
p. 387; Vol. 256, p. 330; Vol. 266, p. 373;
Vol. 269, p. 277; Vol. 272, p. 250; Vol. 293,
p. 366; Vol. 323, p. 372; Vol. 338, p. 330;
Vol. 345, p. 354; Vol. 361, p. 232; Vol. 366,
p. 377; Vol. 380, p. 401 ; Vol. 381, p. 367;
Vol. 384, p. 345 ; Vol. 386, p. 371 ; Vol. 390,
p. 342; Vol. 399, p. 258; Vol. 401, p. 232;
Vol. 413, p. 353; Vol. 429, p. 260; Vol. 434,
p. 280; Vol. 435, p. 302; Vol. 437, p. 340;
Vol. 443, p. 324 ; Vol. 444, p. 311 ; Vol. 449,
p. 275; Vol. 452, p. 358; Vol. 455, p. 455;
Vol. 457, p. 342; Vol. 463, p. 375; Vol. 468,
p. 427; Vol. 471, p. 362; Vol. 473, p. 390, and
Vol. 480.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 609. CONVENTION (No 26) CON-
CERNANT L'INSTITUTION DE MA-
THODES DE FIXATION DES SA-

LAIRES MINIMA, ADOPTEE PAR LA

CONFtRENCE G]tN1 RALE DE L'OR-

GANISATION INTERNATIONALE

DU TRAVAIL A SA ONZIP-ME SES-

SION, GENtVE, 16 JUIN 1928, TEL-

LE QU'ELLE A fT]t MODIFItE PAR

LA CONVENTION PORTANT REVI-

SION DES ARTICLES FINALS, 19461

13 janvier 1964

RATIFICATION au nom du KENYA
(voir sous le no 585, p. 336 de ce volume).

14 janvier 1964

DtCLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD faite conform6ment au para-
graphe 4 de l'article 35 de la Constitution

de l'Organisation internationale du Tra-
vail 2, selon laquelle une d6cision est
r6servde en ce qui concerne l'appli-

cation de la Convention A la Rhod~sie

du Sud.

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 39,
p. 3; vol. 54, p. 402; vol. 66, p. 350; vol. 188,
p. 360; vol. 191, p. 362; vol. 196, p. 337;
vol. 198, p. 375; vol. 202, p. 327; vol. 212,
p. 387 ; vol. 256, p. 330; vol. 266, p. 373;
vol. 269, p. 277; vol. 272, p. 250; vol. 293,
p. 366; vol. 323, p. 372; vol. 338, p. 330;
vol. 345, p. 354; vol. 361, p. 232; vol. 366,
p. 377; vol. 380, p. 401 ; vol. 381, p. 367;
vol. 384, p. 345; vol. 386, p. 371 ; vol. 390,
p. 342; vol. 399, p. 258; vol. 401, p. 232;
vol. 413, p. 353; vol. 429, p. 260; vol. 434,
p. 281 ; vol. 435, p. 302; vol. 437, p. 340;
vol. 443, p. 324; vol. 444, p. 311 ; vol. 449,
p. 275; vol. 452, p. 358; vol. 455, p. 455;
vol. 457, p. 342; vol. 463, p. 375; vol. 468,
p. 427; vol. 471, p. 362; vol. 473, p. 390, et
vol. 480.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 15,
p. 41.
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No. 612. CONVENTION (No. 29) CON-

CERNING FORCED OR COMPUL-
SORY LABOUR, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGA-
NISATION AT ITS FOURTEENTH
SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1930,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,

19461

13 January 1964

RATIFICATION in the name of KENYA

(as under No. 585; see p. 336 of this
volume).

23 January 1964

RATIFICATION in the name of LAOS

On becoming a member of the Inter-
national Labour Organisation on 23 Ja-

nuary 1964, Laos declared that it continues
to be bound by the obligations arising from
the above-mentioned Convention, which
France had previously declared applicable
to the territory of Laos, and declared that
it would forego the modifications made in

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 55; Vol. 54, p. 403; Vol. 104, p. 347;
Vol. 133, p. 336; Vol. 167, p. 264; Vol. 172,
p. 337; Vol. 196, p. 337; Vol. 198, p. 376;
Vol. 202, p. 328; Vol. 210, p. 328; Vol. 211,
p. 389, Vol. 225, p. 256; Vol. 248, p. 398;
Vol. 249, p. 448; Vol. 253, p. 381 ; Vol. 256,
p. 331; Vol. 261, p. 389; Vol. 266, p. 373;
Vol. 268, p. 355; Vol. 269, p. 278; Vol. 272,
p. 251 ; Vol. 280, p. 349; Vol. 282, p. 358;
Vol. 285, p. 371 ; Vol. 287, p. 343; Vol. 293,
p. 367; Vol. 312, p. 403; Vol. 323, p. 372;
Vol. 353, p. 321 ; Vol. 366, p. 378; Vol. 373,
p. 343; Vol. 380, p. 402; Vol. 381, p. 369;
Vol. 384, p. 346; Vol. 386, p. 372; Vol. 390,
p. 343 ; Vol. 401, p. 233; Vol. 413, p. 354;
Vol. 422, p. 320; Vol. 443, p. 325; Vol. 444,
p. 312; Vol. 449, p. 276; Vol. 452, p. 359;
Vol. 455, p. 456; Vol. 457, p. 344; Vol. 468,
p. 428, and Vol. 471, p. 363.

No 612. CONVENTION (No 29) CON-
CERNANT LE TRAVAIL FORCt OU
OBLIGATOIRE, ADOPT]tE PAR LA

CONFf-RENCE G1tNPRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUATORZItME

SESSION, GENtVE, 28 JUIN 1930,
TELLE QU'ELLE A tTl MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,

19461

13 janvier 1964

RATIFICATION au nom du KENYA

(voir sous le no 585, p. 336 de ce volume).

23 janvier 1964

RATIFICATION au nom du LAos

En devenant membre de l'Organisation
internationale du Travail, le 23 j anvier 1964,

le Laos a reconnu qu'il demeure i6 par les
obligations d~coulant des dispositions de la
Convention susmentionn~e que la France
avait ant~rieurement d~clar~e applicable

au Laos, et a d6clar6 qu'il renoncait aux
modifications faites conform6ment & Par-

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 39,
p. 55 ; vol. 54, p. 4 0 3 ; vol. 104, p. 3 4 7 ; vol. 133,
p. 337; vol. 167, p. 264; vol. 172, p. 337 ;
vol. 196, p. 337; vol. 198, p. 376; vol. 202,
p. 328; vol. 210, p. 328; vol. 211, p. 389;
vol. 225, p. 256; vol. 248, p. 398; vol. 249,
p. 448; vol. 253, p. 381 ; vol. 256, p. 331;
vol. 261, p. 389; vol. 266, p. 373; vol. 268,
p. 355; vol. 269, p. 278; vol. 272, p. 251;
vol. 280, p. 349; vol. 282, p. 358; vol. 285,
p. 371 ; vol. 287, p. 342; vol. 293, p. 367;
vol. 312, p. 403; vol. 323, p. 372; vol. 353,
p. 321 ; vol. 366, p. 378; vol. 373, p. 343;
vol. 380, p. 402; vol. 381, p. 369; vol. 384,
p. 346; vol. 386, p. 372; vol. 390, p. 343;
vol. 401, p. 233; vol. 413, p. 354; vol. 422,
p. 320; vol. 443, p. 325; vol. 444, p. 312;
vol. 449, p. 276; vol. 452, p. 359; vol. 455,
p. 456; vol. 457, p. 345; vol. 468, p. 428, et
vol. 471, p. 363.
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accordance with article 26 of the Conven-
tion upon its ratification by France and its
extension to the former territory of Laos. 1
As a result of this undertaking this Con-
vention will be in force without modifi-
cation in Laos as from 23 January 1964, the
date on which the ratification of the Con-
vention in the name of Laos was registered
by the Director-General of the Inter-
national Labour Office.

ticle 26 de la Convention lors de sa rati-
fication par la France et de son extension A
l'ancien territoire du Laos 1. Du fait de cet
engagement, la Convention sera en vigueur
sans modification au Laos A compter du
23 janvier 1964, date I laquelle la ratifi-
cation de la Convention au nom. du Laos a
6t6 enregistr6e par le Directeur g6n~ral du
Bureau international du Travail.

1 League of Nations, Official Journal, 1 Soci~td des Nations, Journal officiel,
Special Supplement No. 193, p. 186. Supplement spicial n° 193, p. 186.

No. 612
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No. 614. .. CONVENTION (No. 32) CON-
CERNING THE PROTECTION

AGAINST ACCIDENTS OF WORKERS

EMPLOYED IN LOADING OR UN-

LOADING SHIPS (REVISED 1932),

ADOPTED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT

ITS SIXTEENTH SESSION, GENEVA,

27 APRIL 1932, AS MODIFIED BY

THE .FINAL ARTICLES REVISION

CONVENTION, 19461

13 January 1964

RATIFICATION in the name of KENYA

(as under No. 585; see p. 336 of this
volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 103; Vol. 46, p. 358; Vol. 54, p. 403 ;
Vol. 122, p. 337; Vol. 134, p. 376; Vol. 199,
p. 316; Vol. 211, p. 390; Vol. 248, p. 399;
Vol. 401, p. 234; Vol. 429, p. 261 ; Vol. 444,
p. 313; Vol. 449, p. 278; Vol. 455, p. 457;
Vol. 457, p. 346; Vol. 471, p. 364; Vol. 475,
p. 375; Vol. 479 and Vol. 480

No 614. CONVENTION (No 32) CON-
CERNANT LA PROTECTION DES
TRAVAILLEURS OCCUPtIS AU
CHARGEMENT ET AU DECHARGE-
MENT DES BATEAUX CONTRE LES
ACCIDENTS (REVIStE EN 1932),
ADOPTItE PAR LA CONFItRENCE
GtNItRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SEIZItME SESSION, GENtVE,
27 AVRIL 1932, TELLE QU'ELLE A

fTt MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES

ARTICLES FINALS, 19461

13 janvier 1964

RATIFICATION au nor du KENYA
(voir sous le no 585, p. 336 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 103 ; vol. 46, p. 358 ; vol. 54, p. 403 ; vol. 122,
p. 337; vol. 134, p. 376; vol. 199, p. 316;
vol. 211, p. 390; vol. 248, p. 399; vol. 401,
p. 234; vol. 429, p. 261 ; vol. 444, p. 313;
vol. 449, p. 278; vol. 455, p. 457; vol. 457,
p. 347; vol. 471, p. 364; vol. 475, p. 375;
vol. 479 et vol. 480.
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No. 624. CONVENTION (No. 42) CON-
CERNING WORKMEN'S COMPEN-
SATION FOR OCCUPATIONAL DIS-
EASES (REVISED 1934), ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS EIGH-
TEENTH SESSION, GENEVA,
21 JUNE 1934, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

13 January 1964

RATIFICATION by INDIA

(To take effect on 13 January 1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 19; Vol. 46, p. 362; Vol. 54, p. 40 5 ; Vol. 107,
p. 80; Vol. 123, p. 302; Vol. 133, p. 338;
Vol. 149, p. 404; Vol. 188, p. 362; Vol. 193,
p. 347; Vol. 198, p. 377; Vol. 210, p. 329;
Vol. 212, p, 388; Vol. 225, p. 257; Vol. 268,
p. 356; Vol. 277, p. 345; Vol. 286, p. 336;
Vol. 293, p. 368; Vol. 304, p. 397; Vol. 325,
p. 330; Vol. 330, p. 350; Vol. 381, p. 373;
Vol. 390, p. 346; Vol. 443, p. 326; Vol. 444,
p. 315, and Vol. 457, p. 348.

No 624. CONVENTION (No 42) CON-
CERNANT LA RtPARATION DES
MALADIES PROFESSIONNELLES
(REVIStE EN 1934), ADOPTIVE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA DIX-
HUITItME SESSION, GENPVE,
21 JUIN 1934, TELLE QU'ELLE A
PITR MODIFIRE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

13 janvier 1964

]RATIFICATION de l'INDR

(Pour prendre effet le 13 janvier 1965.)

I Nations Unies, Recuei! des Traitts, vol. 40,
p. 19 ; vol. 46, p. 362 ; vol. 54, p. 405 ; vol. 107,
p. 80; vol. 123, p. 302; vol. 133, p. 339;
vol. 149, p. 404; vol. 188, p. 362; vol. 193,
p. 347; vol. 198, p. 377; vol. 210, p. 329;
vol. 212, p. 388 ; vol. 225, p. 257 ; vol. 268,
p. 356; vol. 277, p. 345 ; vol. 286, p. 336;
vol. 293, p. 368; vol. 304, p. 397; vol. 325,
p. 330; vol. 330, p. 350; vol. 381, p. 373;
vol. 390, p. 346; vol. 443, p. 326 ; vol. 444,
p. 315, et vol. 457, p. 348.
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No. 627. CONVENTION (No. 45) CON-
CERNING THE EMPLOYMENT OF
WOMEN ON UNDERGROUND WORK
IN MINES OF ALL KINDS, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS NINE-
TEENTH SESSION, GENEVA,
21 JUNE 1935, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

13 January 1964

RATIFICATION in the name of KENYA

(as under No. 585; see p. 336 of this
volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 63 ; Vol. 46, p. 363 ; Vol. 54, p. 405 ; Vol. 66,
p. 351 ; Vol. 77, p. 361; Vol. 104, p. 348;
Vol. 131, p. 314; Vol. 149, p. 404; Vol. 167,
p. 264; Vol. 175, p. 365; Vol. 188, p. 363 ;
Vol. 193, p. 349; Vol. 196, p. 338; Vol. 201,
p. 366; Vol. 202, p. 329; Vol. 248, p. 400;
Vol. 253, p. 382; Vol. 269, p. 278; Vol. 272,
p. 252; Vol. 276, p. 359; Vol. 282, p. 359;
Vol. 293, p. 398; Vol. 304, p. 369; Vol. 325,
p. 331; Vol. 356, p. 343; Vol. 358, p. 251;
Vol. 366, p. 381 ; Vol. 373, p. 344 ; Vol. 380,
p. 405 ; Vol. 381, p. 374; Vol. 384, p. 350;
Vol. 399, p. 259; Vol. 401, p. 237; Vol. 406,
p. 288; Vol. 413, p. 356; Vol. 422, p. 321;
Vol. 435, p. 303; Vol. 443, p. 327; Vol. 455,
p. 459, and Vol. 471, p. 366.

No 627. CONVENTION (No 45) CON-
CERNANT L'EMPLOI DES FEMMES
AUX TRAVAUX SOUTERRAINS
DANS LES MINES DE TOUTES CA-
TI GORIES, ADOPTtE PAR LA CON-
F1ORENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL k SA DIX-NEUVIPMR
SESSION, GENVVE, 21 JUIN 1935,
TELLE QU'ELLE A IlTt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

13 janvier 1964

RATIFICATION au nom du KENYA (voir
sous le no 585, p. 336 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,.
p. 63; vol. 46, p. 363; vol. 54, p. 405; vol. 66,
p. 351; vol. 77, p. 361 ; vol. 104, p. 348;
vol. 131, p. 314; vol. 149, p. 404; vol. 167,
p. 264; vol. 175, p. 365; vol. 188, p. 363;
vol. 193, j 349; vol. 196, p. 338; vol. 201,
p. 366; vol. 202, p. 329; vol. 248, p. 400 ;
vol. 253, p. 382; vol. 269, p. 278; vol. 272,
p. 252; vol. 276, p. 359; vol. 282, p. 359;
vol. 293, p. 398; vol. 304, p. 369; vol. 325,
p. 331 ; vol. 356, p. 343; vol. 358, p. 251;
vol. 366, p. 381; vol. 373, p. 344; vol. 380,
p. 405; vol. 381, p. 374; vol. 384, p. 350;
vol. 399, p. 259; vol. 401, p. 237; vol. 406,
p. 288; vol. 413, p. 356; vol. 422, p. 321;
vol. 435, p. 303; vol. 443, p. 327; vol. 455,
p. 459, et vol. 471, p. 366.
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No. 628. CONVENTION (No. 48) CON-

CERNING THE ESTABLISHMENT
OF AN INTERNATIONAL SCHEME

FOR THE MAINTENANCE OF
RIGHTS UNDER INVALIDITY, OLD-
AGE AND WIDOWS' AND ORPHANS'
INSURANCE, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS NINETEENTH
SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1935,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

21 January 1964

No 628. CONVENTION (No 48) CON-
CERNANT L'tTABLISSEMENT D'UN
R]tGIME INTERNATIONAL DE CON-
SERVATION DES DROITS A L'ASSU-
RANCE - INVALIDITt -VIEILLESSE -

D]-CRS, ADOPTEE PAR LA CONFt-
RENCE G] NERALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DIX-NEUVItME
SESSION, GENPVE, 22 JUIN 1935,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

21 janvier 1964

DENUNCIATION by CZECHOSLOVAKIA

(To take effect on 21 January 1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 73; Vol. 66, p. 351 ; Vol. 149, p. 404, and
Vol. 455, p. 460.

DtNONCIATION par la TCHACOSLOVA-

QUIE

(Pour prendre effet le 21 janvier 1965.)

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 73; vol. 66, p. 351; vol. 149, p. 404, et
vol. 455, p. 460.
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No. 630. CONVENTION (No. 50) CON-
CERNING THE REGULATION OF
CERTAIN SPECIAL SYSTEMS OF
RECRUITING WORKERS, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWEN-
TIETH SESSION, GENEVA, 20 JUNE
1936, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

13 January 1964

RATIFICATION in the name of KENYA

(as under No. 585; see p. 336 of this
volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 109; Vol. 54, p. 405; Vol. 269, p. 279;
Vol. 282, p. 360; Vol. 300, p. 369 ; Vol. 380,
p. 406; Vol. 381, p. 375; Vol. 384, p. 351 ;
Vol. 401, p. 238; Vol. 422, p. 322; Vol. 429,
p. 262; Vol. 443, p. 328; Vol. 452, p. 360;
Vol. 457, p. 350 ; Vol. 468, p. 430, and Vol. 471,
p. 367.

No 630. CONVENTION (No 50) CON-
CERNANT LA R1tGLEMENTATION
DE CERTAINS SYSTRMES PARTI-
CULIERS DE RECRUTEMENT DES
TRAVAILLEURS, ADOPTtE PAR
LA CONF]ERENCE GtNIZRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONA-
LE DU TRAVAIL A SA VINGTItME
SESSION, GENRVE, 20 JUIN 1936,
TELLE QU'ELLE A tt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

13 janvier 1964

RATIFICATION au nom du KENYA (voir
sous le no 585, p. 336 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 109 ; vol. 54, p. 405; vol. 269, p. 279;
vol. 282, p. 360; vol. 300, p. 369; vol. 380,
p. 406; vol. 381, p. 375; vol. 384, p. 351;
vol. 401, p. 238; vol. 422, p. 322; vol. 429,
p. 262; vol. 443, p. 328; vol. 452, p. 360;
vol. 457, p. 350; vol. 468, p. 430, et vol. 471,
p. 367.
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No. 635. CONVENTION (No. 58) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR THE

ADMISSION OF CHILDREN TO EM-
PLOYMENT AT SEA (REVISED 1936),
ADOPTED BY THE GENERAL

CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION

AT ITS TWENTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 24 OCTOBER 1936, AS MO-
DIFIED BY THE FINAL ARTICLES

REVISION CONVENTION, 19461

13 January 1964

No 635. CONVENTION (No 58) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL MARITIME
(REVISRE EN 1936), ADOPTIVE PAR
LA CONFtRENCE GtNRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
DEUXIP-ME SESSION, GENtVE,
24 OCTOBRE 1936, TELLE QU'ELLE
A ]tTIR MODIFItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

13 janvier 1964

RATIFICATION in the name of KENYA
(as under No. 585; see p. 336 of this

volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 205; Vol. 46, p. 366; Vol. 102, p. 323;
Vol. 134, p. 377; Vol. 149, p. 405; Vol. 172,
p. 338; Vol. 188, p. 364; Vol. 204, p. 342;
Vol. 211, p. 391 ; Vol. 212, p. 390; Vol. 218,
p. 381 ; Vol. 249, p. 451 ; Vol. 253, p. 384 ;
Vol. 269, p. 280; Vol. 272, p. 253; Vol. 276,
p. 360; Vol. 302, p. 355; Vol. 330, p. 351;
Vol. 343, p. 341 ; Vol. 358, p. 252; Vol. 361,
p. 237; Vol. 401, p. 241 ; Vol. 413, p. 359;

ol. 429, p. 264 ; Vol. 444, p. 318; Vol. 452,
p. 361 ; Vol. 480 and Vol. 483.

RATIFICATION au nom du KENYA

(voir sous le no 585, p. 336 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 205; vol. 46, p. 366; vol. 102, p. 323;
vol. 134, p. 377; vol. 149, p. 405; vol. 172,
p, 338; vol. 188, p. 364; vol. 204, p. 342;
vol. 211, p. 391 ; vol. 212, p. 390; vol. 218,
p. 381; vol. 249, p. 451; vol. 253, p. 384;
vol. 269, p. 280; vol. 272, p. 253; vol. 276,
p. 360; vol. 302, p. 355; vol. 303, p. 351;
vol. 343, p. 341 ; vol. 358, p. 252; vol. 361,
p. 237; vol. 401, p. 241 ; vol. 413, p. 359;
vol. 429, p. 264 ; vol. 444, p. 318; vol. 452,
p. 361 ; vol. 480 et vol. 483.
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No. 636. CONVENTION (No. 59) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO IN-
DUSTRIAL EMPLOYMENT (RE-
VISED 1937), ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS TWENTY-THIRD
SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1937, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
19461

13 January 1964

RATIFICATION in the name of KENYA

(as under No. 585; see p. 336 of this
volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,

p. 217; Vol. 149, p. 406; Vol. 188, p. 364;
Vol. 199, p. 316; Vol. 211, p. 392; Vol. 249,
p. 452; Vol. 253, p. 385; Vol. 269, p. 280 ;
Vol. 272, p. 253; Vol. 293, p. 370; Vol. 373,
p. 347 ; Vol. 374, p. 375; Vol. 384, p. 353;
Vol. 401, p. 242; Vol. 422, p. 323; Vol. 429,
p. 265, and Vol. 475, p. 377.

No 636. CONVENTION (No 59) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AUX TRAVAUX INDUS-
TRIELS (REVIS2E EN 1937), ADOP-
TEE PAR LA CONFPERENCE GtNt-
RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT-TROISIPME SESSION, GE-
NAVE, 22 JUIN 1937, TELLE QU'EL-
LE A fTt MODIFIItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

13 janvier 1964

RATIFICATION au nom du KENYA (voir

sous le no 585, p. 336 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 217; vol. 149, p. 406; vol. 188, p. 364;
vol. 199, p. 316; vol. 211, p. 392; vol. 249,
p. 452; vol. 253, p. 385; vol. 269, p. 280;
vol. 272, p. 253; vol. 293, p. 370; vol. 373,
p. 347 ; vol. 374, p. 375; vol. 384, p. 353;
vol. 401, p. 242; vol. 422, p. 323; vol. 429,
p. 265, et vol. 475, p. 377.
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No. 638. CONVENTION (No. 63) CON-
CERNING STATISTICS OF WAGES
AND HOURS OF WORK IN THE
PRINCIPAL MINING AND MANU-
FACTURING INDUSTRIES, INCLUD-
ING BUILDING AND CONSTRUC-
TION, AND IN AGRICULTURE,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-FOURTH SESSION,
GENEVA, 20 JUNE 1938, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

13 January 1964

RATIFICATION in the name of KENYA

(as under No. 585; see p. 336 of this

volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 255; Vol. 66, p. 351; Vol. 94, p. 312;
Vol. 136, p. 387 ; Vol. 188, p. 365 ; Vol. 193,
p. 350; Vol. 199, p. 136; Vol. 210, p. 330;
Vol. 212, p. 391 ; Vol. 267, p. 369; Vol. 318,
p. 418; Vol. 373, p. 348; Vol. 401, p. 243;
Vol. 406, p. 289; Vol. 413, p. 360; Vol. 416,
p.300; Vol. 444, p. 320; Vol. 449, p. 279;

ol. 455, p. 461 ; Vol. 457, p. 353; Vol. 463,
p. 376; Vol. 468, p. 431; Vol. 475, p. 378;
Vol. 480 and Vol. 483.

NO 638. CONVENTION (No 63) CON-
CERNANT LES STATISTIQUES DES
SALAIRES ET DES HEURES DE
TRAVAIL DANS LES PRINCIPALES
INDUSTRIES MINI-RES ET MANU-
FACTURIRRES, Y COMPRIS LE BA-
TIMENT ET LA CONSTRUCTION, ET
DANS L'AGRICULTURE, ADOPTIVE
PAR LA CONFtfRENCE G N] RALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
QUATRIkME SESSION, GENPVE,
20 JUIN 1938, TELLE QU'ELLE A
tTlt MODIFII-E PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

13 janvier 1964

RATIFICATION au nom du KENYA
(voir sous le no 585, p. 336 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 40,
p. 255 ; vol. 66, p. 351 ; vol. 94, p. 312 ; vol. 136,
p. 387; vol. 188, p. 365; vol. 193, p. 350;
vol. 199, p. 316; vol. 210, p. 330; vol. 212,
p. 391; vol. 267, p. 369; vol. 318, p. 418;
vol. 373, p. 348; vol. 401, p. 243; vol. 406,
p. 289; vol. 413, p. 360 ; vol. 416, p. 300;
vol. 444, p. 320; vol. 449, p. 279; vol. 455,
p. 461; vol. 457, p. 353; vol. 463, p. 377;
vol. 468, p. 431; vol. 475, p. 378; vol. 480
et vol. 483.
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No. 639. CONVENTION (No. 64) CON-
CERNING THE REGULATION OF
WRITTEN CONTRACTS OF EM-
PLOYMENT OF INDIGENOUS
WORKERS, ADOPTED BY THE GE-
NERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS TWENTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 27 JUNE 1939,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

13 January 1964

RATIFICATION in the name of KENYA

(as under No. 585; see p. 336 of this
volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 281; Vol. 269, p. 281; Vol. 282, p. 361;
Vol. 356, p. 344; Vol. 380, p. 407; Vol. 381,
p. 377; Vol. 384, p. 354; Vol. 401, p. 244;
Vol. 422, p. 324; Vol. 425, p. 312; Vol. 443,
p. 330; Vol. 452, p. 362; Vol. 457, p. 354,
and Vol. 471, p. 369.

No 639. CONVENTION (No 64) CONCER-
NANT LA RItGLEMENTATION DES
CONTRATS DE TRAVAIL ]tCRITS
DES TRAVAILLEURS INDIGPNES,
ADOPT-E PAR LA CONFtRENCE
G] NARALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA VINGT-CINQUIP-ME SESSION,
GENtVE, 27 JUIN 1939, TELLE
QU'ELLE A ] T] MODIFIVE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

13 janvier 1964

RATIFICATION au nom du KENYA

(voir sous le n ° 585, p. 336 de ce volume).

I Nations Unies, Recueji des Traids, vol. 40.
p. 281 ; vol. 269, p. 281; vol. 282, p. 361;
vol. 356, p. 344; vol. 380, p. 407; vol. 381,
p. 377; vol. 384, p. 354; vol. 401, p. 244;
vol. 422, p. 324; vol. 425, p. 312; vol. 443,
p. 330; vol. 452, p. 362; vol. 457. p. 354. et
vol. 471, p. 369.
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No. 640. CONVENTION (No. 65) CON-
CERNING PENAL SANCTIONS FOR
BREACHES OF CONTRACTS OF
EMPLOYMENT BY INDIGENOUS
WORKERS, ADOPTED BY THE GE-
NERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS TWENTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 27 JUNE 1939,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

13 January 1964

No 640. CONVENTION (No 65) CON-
CERNANT LES SANCTIONS PIRNA-
LES POUR MANQUEMENTS AU
CONTRAT DE TRAVAIL DE LA PART
DES TRAVAILLEURS INDIGtNES,
ADOPTIVE PAR LA CONFI RENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT-CINQUIP-ME SESSION,
GENt VE, 27 JUIN 1939, TELLE
QU'ELLE A RTI MODIFIRE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

13 janvier 1964

RATIFICATION in the name of KENYA

(as under No. 585; see p. 336 of this
volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 311 ; Vol. 126, p. 358; Vol. 248, p. 402;
Vol. 269, p. 281 ; Vol. 282, p. 362; Vol. 380,
p. 408; Vol. 384, p. 355; Vol. 401, p. 245;
Vol. 406, p. 290; Vol. 422, p. 325; Vol. 425,
p. 313 ; .Vol. 431, p. 201 ; Vol. 443, p. 331 ;
Vol. 452, p. 363; Vol. 457, p. 355; Vol. 468,
p. 432, and Vol. 471, p. 370.

RATIFICATION au nom du KENYA
(voir sous le no 585, p. 336 do ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,

p. 311 ; vol. 126, p. 359; vol. 248, p. 402;
vol. 269, p. 281 ; vol. 282, p. 362; vol. 380,
p. 408; vol. 384, p. 355; vol. 401, p. 245;
vol. 406, p. 290; vol. 422, p. 325; vo!. 425,
p. 313 ; vol. 431, p. 201 ; vol. 443, p. 331;
vol. 452, p. 363; vol. 457, p. 355; vol. 468,
p. 432, et vol. 471, p. 370.
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No. 792. CONVENTION (No. 81) CON-

CERNING LABOUR INSPECTION IN
INDUSTRY AND COMMERCE.

ADOPTED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT

ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA,
11 JULY 19471

6 January 1964

No 792. CONVENTION (No 81) CON-

CERNANT L'INSPECTION DU TRA-
VAIL DANS L'INDUSTRIE ET LE

COMMERCE. ADOPTtE PAR LA

CONFERENCE GtN1tRALE DE L'OR-

GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTIP-ME
SESSION, GENVVE, 11 JUILLET

19471

6 janvier 1964

RATIFICATION by the REPUBLIC OF

VIET-NAM

(To take effect on 6 January 1965.)

13 January 1964

RATIFICATION in the name of KENYA

(as under No. 585; see p. 336 of this

volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 54,
p. 3; Vol. 77, p. 366; Vol. 79, p. 327; Vol. 82,
p. 346; Vol. 92, p. 404; Vol. 104, p. 350;
Vol. 107, p. 82; Vol. 122, p. 341 ; Vol. 127,
p. 330; Vol. 149, p. 406; Vol. 173, p. 394;
Vol. 175, p. 366; Vol. 178, p. 386; Vol. 199.
p. 321 ; Vol. 204, p. 342; Vol. 211, p. 393;
Vol. 212, p. 392; Vol. 218, p. 382; Vol. 236,
p. 378; Vol. 253, p. 386; Vol. 266, p. 378;
Vol. 269. p. 282 ; Vol. 293, p. 371 ; Vol. 300,
p. 370; Vol. 304, p. 400; Vol. 312, p. 404;
Vol. 313, p. 337; Vol. 320, p. 325; Vol. 327,
p. 351 ; Vol. 338, p. 333; Vol. 345, p. 356;
Vol. 353, p. 332; Vol. 356, p. 345; Vol. 358,
p. 254; Vol. 361, p. 242; Vol. 366, p. 383;
Vol. 373, p. 349; Vol. 380, p. 409; Vol. 381,
p. 379; Vol. 388, p. 332; Vol. 390, p. 347;
Vol. 396, p. 318; Vol. 401, p. 249; Vol. 413,
p. 361 ; Vol. 422, p. 326; Vol. 423, p. 299;
Vol. 435, p. 308; Vol. 443, p. 333; Vol. 444,
p. 321; Vol. 452, p. 364; Vol. 471, p. 371
Vol. 473, p. 391 ; Vol. 483 and Vol. 485.

RATIFICATION de la RPPUBLIQUE DU

VIET-NAM

(Pour prendre effet le 6 janvier 1965.)

13 janvier 1964

RATIFICATION au nom du KENYA
(voir sous le no 585, p. 336 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 54,
p. 3 ; vol. 77, p. 366; vol. 79, p. 327 ; vol. 82,
p. 346 ; vol. 92, p. 404 ; vol. 104, p.-350;
vol. 107, p. 82; vol. 122, p. 341; vol. 127,
p. 330; vol. 149, p. 406; vol. 173, p. 394;
vol. 175, p. 366; vol. 178, p. 386; vol. 199,
p. 321 ; vol. 204, p. 342; vol. 211, p. 393;
vol. 212, p. 392; vol. 218, p. 382 ; vol. 236,
p. 378; vol. 253, p. 386 ; vol. 266, p. '378;
vol. 269, p. 282 ; vol. 293, p. 371 ; vol. 300,
p. 370 ; vol. 304, p. 400 ; vol. 312, p. 404;
vol. 313, p. 337 ; vol. 320, p. 325 ; vol. 327,
p. 351 ; vol. 338, p. 333; vol. 345, p. 356;
vol. 353, p. 333; vol. 356, p. 345; vol. 358,
p. 255; vol. 361, p. 242 ; vol. 366, p. 383 ;
vol. 373, p. 349; vol. 380, p. 409; vol. 381,
p. 379 ; vol. 388, p. 333; vol. 390, p. 347;
vol. 396, p. 318; vol. 401, p. 249; vol. 413,
p. 361 ; vol. 422, p. 326 ; vol. 433, j. 299 ;
vol. 435, p. 308; vol. 443; p. 333; vol. 444,
p. 321 ; vol. 452, p. 364 ; vol. 471, p.'371
vol. 473, p. 391 ; vol. 483 et vol. 485.
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No. 881. CONVENTION (No. 87) CON-
CERNING FREEDOM OF ASSO-
CIATION AND PROTECTION OF
THE RIGHT TO ORGANISE. ADOP-
TED BY THE GENERAL CONFE-
RENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIRST SESSION, SAN
FRANCISCO, 9 JULY 19481

14 January 1964

DECLARATION by .the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made under article 35, para-

graphs 2 and 3, of the Constitution of the

International Labour Organisation,
2 un-

dertaking that the provisions of the Con-

vention will be applied without modi-

fication to Basutoland.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 68,
p. 17 ; Vol. 70, p. 307; Vol. 76, p. 283 ; Vol. 81,
p. 382; Vol. 92, p. 410; Vol. 94, p. 312 ;
Vol. 100, p. 291 ; Vol. 109, p. 321 ; Vol. 122,
p. 341 ; Vol. 134, p. 378; Vol. 184, p. 335;
Vol. 188, p. 367; Vol. 196, p. 342; Vol. 210,
p. 331 ; Vol. 211, p. 394; Vol. 212, p. 392 ;
Vol. 248, p. 402; Vol. 249, p. 453; Vol. 253,
p. 387; Val. 256, p. 340; Vol. 261, p. 391 ;
Vol. 264, p. 332; Vol. 272, p. 254; Vol. 282,
p. 363; Vol. 293, p. 373; Vol. 302, p. 357;
Vol. 304, p. 401 ; Vol. 312, p. 405 ; Vol. 320,
p. 328; Vol. 323, p. 374; Vol. 325, p. 340;
Vol. 327, p. 352; Vol. 337, p. 392; Vol. 338,
p. 336; Vol. 348, p. 347; Vol. 349, p. 320 ;
Voi. 356, p. 346; Vol. 366, p. 384; Vol. 373,
p. 352; Vol. 380, p. 410; Vol. 381, p. 395;
Vol. 384, p. 357; Vol. 386, p. 374; Vol. 390,
p. 352; Vol. 396, p. 320; Vol. 401, p. 250;
Vol. 410, p. 290; Vol. 413, p. 362 ; Vol. 422,
p. 327; Vol. 425, p. 318; Vol. 431, p. 286;
Vol. 434, p. 283; Vol. 435, p. 312; Vol. 443,
p. 334 ; Vol. 444, p. 324; Vol. 449, p. 284;
Vol. 452, p. 364 ; Vol. 455, p. 462; Vol. 457,
p. 356; Vol. 463, p. 378; Vol. 468, p. 433;
Vol. 471, p. 372 ; Vol. 480 and Vol. 483.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15,
p. 40.

No 881. CONVENTION (No 87) CON-
CERNANT LA LIBERT]t SYNDICA-
LE ET LA PROTECTION DU DROIT
SYNDICAL. ADOPT]E PAR LA
CONFI RENCE G-NtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE ET
UNItME SESSION, SAN-FRANCIS-
CO, LE 9 JUILLET 19481

14 janvier 1964

DtCLARATION du ROYAUME-UNI DR

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE "DO

NORD faite conform6ment aux para-
graphes 2 et 3 de l'article 35 de la Cons-

titution de l'Organisation internationale

du Travail2 , selon laquelle los dispositions
de la Convention seront appliqu6es sans
modification au Bassoutoland.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 68,
p. 17; vol. 70, p. 307; vol. 76, p. 283; vol. 81,
p. 382 ; vol. 92, p. 410; vol. 94, p. 3 12 ; vol. 100,
p. 291 ; vol. 109, p. 321 ; vol. 122, p. 341;
vol. 134, p. 378; vol. 184, p. 335; vol. 188,
p. 367; vol. 196, p. 342; vol. 210, p. 331;
vol. 211, p. 395; vol. 212, p. 392; vol. 248
p. 402; vol. 249, p. 453; vol. 253, p. 387 ;
vol. 256, p. 340; vol. 261, p. 391 ; vol. 264,
p. 332; vol. 272, p. 254; vol. 282, p. 363;
vol. 293, p. 373; vol. 302, p. 357; vol. 304,
p. 401; vol. 312, p. 405; vol. 320, p. 329-;
vol. 323, p. 374; vol. 325, p. 340; vol 327,
p. 352; vol. 337, p. 392; vol. 338, p. 336 ;
vol. 348, p. 347; vol. 349, p. 320; vol. 356,
p. 347; vol. 366, p. 384 ; vol. 373, p. 352;
vol. 380, p. 410; vol. 381, p. 395; vol. 384,
p. 357; vol. 386, p. 374 ; vol. 390, p. 353 ;
vol. 396, p. 320; vol. 401, p. 250; vol. 410,
p. 290; vol. 413, p. 362; vol. 422, p. 327;
vol. 425, p. 319; vol. 431, p. 287; vol. 434,
p. 283; vol. 435, p. 312; vol. 443, p. 334;
vol. 444, p. 3?4; vol. 449, p. 285; vol. 452,
p. 356; vol. 455, p. 463; vol. 457, p. 356;
vol. 463, p. 379; vol. 468, p. 433; vol. 471,
p. 372; vol. 480 et vol. 483.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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This declaration supersedes the declara-
tion made by the Government of the
United Kingdom, which was registered on
17 March 1959.1

21 January 1964

Cette d~claration remplace la d~clara-
tion faite par le Gouvemement du Royau-
me-Uni, enregistr~e le 17 mars 19591.

21 janvier 1964

RATIFICATION by CZECHOSLOVAKIA

(To take effect on 21 January 1965.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 327,
p. 352.

RATIFICATION de la TcHtCOSLOVAQUIE

(Pour prendre effet le 21 janvier 1965.)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 327.
p. 352.

No 881
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No. 898. CONVENTION (No. 88) CON-
CERNING THE ORGANISATION OF
THE EMPLOYMENT SERVICE.

ADOPTED BY THE GENERAL

CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION

AT ITS THIRTY-FIRST SESSION,
SAN FRANCISCO, 9 JULY 19481

13 January 1964

RATIFICATION in the name of KENYA

(as under No. 585; see p. 336 of this

volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 70,

pp. 85 and 308; Vol. 92, p. 411 ; Vol. 100,
p. 292; Vol. 120, p. 298; Vol. 122, p. 342;
Vol. 131, p. 332; Vol. 149, p. 406; Vol. 162,
p. 344; Vol. 173, p. 396; Vol. 178, p. 387;
Vol. 184, p. 336; Vol. 193, p. 351 ; Vol. 196,
p. 343; Vol. 212, p. 393; Vol. 253, p. 388;
Vol. 266, p. 379; Vol. 293, p. 373; Vol. 302,
p. 358; Vol. 312, p. 406; Vol. 328, p. 304;
Vol. 337, p. 393; Vol. 340, p. 340; Vol. 361,
p. 243; Vol. 366, p. 386; Vol. 373, p. 353;
Vol. 381, p. 396; Vol. 390, p. 356; Vol. 396,
p. 322; Vol. 401, p. 251 ; Vol. 413, p. 363;
Vol. 422, p. 329; Vol. 429, p. 270; Vol. 434,
p. 284 ; Vol. 444, p. 325, and Vol. 471, p. 373.

No 898. CONVENTION (No 88) CON-
CERNANT L'ORGANISATION DU
SERVICE DE L'EMPLOI. ADOPTtE
PAR LA CONFI RENCE Gl NtfRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNIt ME SESSION, SAN-

FRANCISCO, LE 9 JUILLET 19481

13 janvier 1964

RATIFICATION au nor du KENYA
(voir sous le no 585, p. 336 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 70,
p. 85 et 308 ; vol. 92, p. 411 ; vol. 100, p. 292 ;
vol. 120, p. 298; vol. 122, p. 342; vol. 131,
p. 332; vol. 149, p. 406; vol. 162, p. 344;
vol. 173, p. 396; vol. 178, p. 387; vol. 184,
p. 336; vol. 193, p. 351 ; vol. 196, p. 343;
vol. 212, p. 393; vol. 253, p. 388; vol. 266,
p. 379 ; vol. 293, p. 373; vol. 302, p. 358;
vol. 312, p. 406; vol. 328, p. 304; vol. 337,
p. 393; vol. 340, p. 340; vol. 361, p. 243 ;
vol. 366, p. 386; vol. 373, p. 353; vol. 381,
p. 396; vol. 390, p. 356; vol. 396, p. 322;
vol. 401, p. 251 ; vol. 413, p. 363; vol. 422,
p. 329; vol. 429, p. 270; vol. 434, p. 284
vol. 444, p. 325, et vol. 471, p. 373.

364 1964
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No. 1341. CONVENTION (No. 98) CON-
CERNING THE APPLICATION OF

THE PRINCIPLES OF THE RIGHT
TO ORGANISE AND TO BARGAIN

COLLECTIVELY. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF

THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION -AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY

19491

6 January 1964

No 1341. CONVENTION (No 98) CON-
CERNANT L'APPLICATION DES
PRINCIPES DU DROIT D'ORGANI-
SATION ET DE N1 GOCIATION COL-
LECTIVE. ADOPTI E PAR LA CON-
FtRENCE GtNtRALE DE L'OR-

GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXILME SESSION, GENRVE,
1er JUILLET 19491 ,

6 janvier 1964

RATIFICATION by the REPUBLIC OF

VIET-NAM

(To take effect on 6 January 1965.)

13 January 1964

RATIFICATION in the name of KENYA

(as under No. 585; see p. 336 of this

volume).

21 January 1964

RATIFICATION by CZECHOSLOVAKIA

(To take effect on 21 January 1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,

p. 257; Vol. 109, p. 322; Vol. 118, p. 309;
Vol. 121, p. 331 ; Vol. 122, p. 344; Vol. 131,
p. 344; Vol. 134, p. 380; Vol. 149, p. 412;
Vol. 173, p. 403; Vol. 178, p. 391 ; Vol. 182,
p. 227; Vol. 184, p. 345; Vol. 188, p. 375;
Vol. 196, p. 348; Vol. 207, p. 353; Vol. 211,
p. 410; Vol. 212, p. 396; Vol. 214, p. 372;
Vol. 248, p. 406; Vol. 249, p. 459; Vol. 253,
p. 394; Vol. 261, p. 402; Vol. 264, p. 348;
Vol. 266, p. 394; Vol. 268, p. 358; Vol. 269,
p. 289; Vol. 272, p. 258; Vol. 274, p. 343;
Vol. 293. p. 379; Vol. 302, p. 359; Vol. 304,
p. 404; Vol. 312, p. 412; Vol. 318, p. 420;
Vol. 320, p. 340; Vol. 327, p. 355; Vol. 330,
p. 361 ; Vol. 337, p. 405; Vol. 338, p. 339;
Vol. 356, p. 354; Vol. 366, p. 398; Vol. 380,
p. 418; Vol. 381, p. 398; Vol. 384, p. 359;
Vol. 396, p. 326; Vol. 399, p. 267; Vol. 401,
p. 255; Vol. 406, p. 302; Vol. 413, p. 366;
Vol. 422, p. 330; Vol. 425, p. 322; Vol. 429,
p. 276; Vol. 431, p. 292; Vol. 434, p. 287;
Vol. 443, p. 336; Vol. 444, p. 331 ; Vol. 449,
p. 298; Vol. 452, p. 366; Vol. 455, p. 464;
Vol. 457, p. 358; Vol. 468, p. 434; Vol. 471,
p. 374 and Vol. 483.

RATIFICATION de la RitPUBLIQUE DU

VIET-NAM

(Pour prendre effet le 6 janvier 1965.)

13 janvier 1964

RATIFICATION au nom du KENYA (voir
sous le no 585, p. 336 de ce volume).

21 janvier 1964

RATIFICATION de la TCH4COSLOVAQUIE

(Pour prendre effet le 21 janvier 1965.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 96,
p. 257; vol. 109, p. 322; vol. 118, p. 309;
vol. 121. p. 331 ; vol. 122, p. 344 ; vol. 131,
p. 344; vol. 134, p. 380; vol. 149, p. 412;
vol. 173, p. 403; vol. 178, p. 391 ; vol. 182,
p. 227; vol. 184, p. 345; vol. 188, p. 375;
vol. 196, p. 348; vol. 207, p. 353; vol. 211,
p. 411; vol. 212, p. 396; vol. 214, p. 372;
vol. 248, p. 406; vol. 249, p. 459; vol. 253,
p. 394; vol. 261, p. 403; vol. 264, p. 348 ;
vol. 266, p. 395; vol. 268, p. 358; vol. 269,
p. 289; vol. 272, p. 258; vol. 274, p. 343 ;
vol. 293, p. 379; vol. 302, p. 359; vol. 304,
p. 404; vol. 312, p. 412; vol. 318, p. 420;
vol. 320, p. 340; vol. 327, p. 355; vol. 330,
p. 361 ; vol. 337, p. 405: vol. 338, p. 339;
vol. 356, p. 355; vol. 366, p. 398; vol. 380,
p. 418; vol. 381, p. 398; vol. 384, p. 359;
vel. 396, p. 326; vol. 399, p. 267; vol. 401,
p. 255; vol. 406, p. 302; vol. 413, p. 366;
vol. 422, p. 330 ; vol. 425, p. 323 ; vol. 429,
p. 277; vol. 431, p. 292 ; vol. 434, p. 287;
vol. 443, p. 336; vol. 444, p. 331 ; vol. 449,
p. 298; vol. 452, p. 366; vol. 455, p. 465;
vol. 457, p. 358; vol. 468, p. 434; vol. 471,
p. 374, et vol. 483.
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No. 1870. CONVENTION (No. 94) CON-
CERNING LABOUR CLAUSES IN
PUBLIC CONTRACTS. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA,
29 JUNE 19491

13 January 1964

RATIFICATION in the name of KENYA
(as under No. 585; see p. 336 of this
volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 207; Vol. 149, p. 408; Vol. 163, p. 387;
Vol. 184, p. 360; Vol. 188, p. 390; Vol. 212,
p. 397; Vol. 214, p. 373; Vol. 222, p. 420 ;
Vol. 231, p. 363; Vol. 253, p. 395; Vol. 272,
p. 260; Vol. 293, p. 380; Vol. 300, p. 373;
Vol. 320, p. 342; Vol. 356, p. 360 ; Vol. 366,
p. 401; Vol. 373, p. 368; Vol. 380, p. 421;
Vol. 381, p. 405; Vol. 384, p. 362; Vol. 396,
p. 329; Vol. 401, p. 258; Vol. 413, p. 367;
Vol. 422, p. 334; Vol. 443, p. 340; Vol. 444,
p. 335; Vol. 452, p. 368; Vol. 455, p. 468;
Vol. 457, p. 360; Vol. 471, p. 375, and Vol. 483.

No 1870. CONVENTION (No 94) CON-
CERNANT LES CLAUSES DE TRA-
VAIL DANS LES CONTRATS PASStS
PAR UNE AUTORITP_ PUBLIQUE.
ADOPTIVE PAR LA CONF1tRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE-DEUXIPME SESSION,
GENPtVE, 29 JUIN 19491

13 janvier 1964

RATIFICATION au nom du KENYA

(voir sous le no 585, p. 336 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 138,
p. 207; vol. 149, p. 408; vol. 163, p. 387;
vol. 184, p. 360; vol. 188, p. 390; vol. 212,
p. 397; vol. 214, p. 373; vol. 222, p. 421;
vol. 231, p. 363 ; vol. 253, p. 395; vol. 272,
p. 260; vol. 293, p. 380; vol. 300, p. 373;
vol. 320, p. 342; vol. 356, p. 360; vol. 366,
p. 401 ; vol. 373, p. 368; vol. 380, p. 421;
vol. 381, p. 405; vol. 384, p. 362; vol. 396,
p. 329; vol. 401, p. 258; vol. 413, p. 367;
vol. 422, p. 334; vol. 443, p. 340; vol. 444,
p. 335; vol. 452, p. 368; vol. 455, p. 468;
vol. 457, p. 360; vol. 471, p. 375, et vol. 483.
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No. 2125. CONVENTION (No. 86) CON-
CERNING THE MAXIMUM LENGTH
OF CONTRACTS OF EMPLOYMENT
OF INDIGENOUS WORKERS.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA,
11 JULY 1947'

13 January 1964

RATIFICATION in the name of KENYA

(as under No. 585, p. 336 of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 161,
p. 113; Vol. 325, p. 344; Vol. 356, p. 364;
Vol. 366, p. 411; Vol. 381, p. 408; Vol. 388,
p. 354; Vol. 396, p. 334; Vol. 401, p. 266;
Vol. 406, p. 304; Vol. 422, p. 336; Vol. 431,
p. 297 ; Vol. 452, p. 369, and Vol. 471, p. 377.

No 2125. CONVENTION (No 86) CON-
CERNANT LA DURtE MAXIMUM
DES CONTRATS DE TRAVAIL
DES TRAVAILLEURS INDIGtNES.
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTIMME SESSION, GENVE,
11 JUILLET 19471

13 janvier 1964

RATIFICATION au nom du KENYA
(voir sous le no 585, p. 336 de ce volume),

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 161,
p. 113; vol. 325, p. 344; vol. 356, p. 364;
vol. 366, p. 411; vol. 381, p. 408; vol. 388,
p. 355; vol. 396, p. 334; vol. 401, p. 266;
vol. 406, p. 304; vol. 422, p. 336; vol. 431,
p. 297 ; vol. 452, p. 369, et vol. 471, p. 377.
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No. 2244. CONVENTION (No. 99) CON-

CERNING MINIMUM WAGE-FIXING

MACHINERY IN AGRICULTURE.

ADOPTED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OFTHE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS

THIRTY-FOURTH SESSION, GE-
NEVA, 28 JUNE 19511

21 January 1964

No 2244. CONVENTION (No 99) CON-

CERNANT LES METHODES DE FI-
XATION DES SALAIRES MINIMA

DANS L'AGRICULTURE. ADOPTI E

PAR LA CONF]tRENCE G1tNtRALE

DE L'ORGANISATION INTERNA-

TIONALE DU TRAVAIL A SA

TRENTE-QUATRItME SESSION,

GENPVE, 28 JUIN 19511

21 janvier 1964

RATIFICATION by CZECHOSLOVAKIA

(To take effect on 21 January 1965.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 172,
p. 159; Vol. 180, p. 396; Vol. 184, p. 383;
Vol. 187, p. 465; Vol. 188, p. 391 ; Vol. 191,
p. 407 ; Vol. 222, p. 422 ; Vol. 225, p. 267;
Vol. 231, p. 365; Vol. 236, p. 395; Vol. 256,
p. 359; Vol. 266, p. 420; Vol. 293, p. 385 ;
Vol. 320, p. 343; Vol. 323, p. 375; Vol. 343,
p. 351; Vol. 353, p. 369; Vol. 366, p. 413;
Vol. 380, p. 423; Vol. 396, p. 337; Vol. 399,
p. 271 ; Vol. 401, p. 268; Vol. 406, p. 306;
Vol. 444, p. 341 ; Vol. 457, p. 361 ; Vol. 468,
p. 436, and Vol. 483.

RATIFICATION de la TCHtCOSLOVAQUIE

(Pour prendre effet le 21 janvier 1965.)

1 Nations Unies, Recueil des Traills, vol. 172,
p. 159; vol. 180, p. 397; vol. 184, p. 383;
vol. 187, p. 465; vol. 188, p. 391; vol. 191,
p. 407; vol. 222, p. 422; vol. 225, p. 267;
vol. 231, p. 365; vol. 236, p. 395; vol. 256,
p. 359; vol. 266, p. 420; vol. 293, p. 385;
vol. 320, p. 343; vol. 323, p. 375; vol. 343,
p. 351 ; vol. 353, p. 369; vol. 366, p. 413;
vol. 380, p. 423; vol. 396, p. 337; vol. 399,
p. 271; vol. 401, p. 268; vol. 406, p. 306;
vol. 444, p. 341 ; vol. 457, p. 361 ; vol. 468,
p. 437, et vol. 483.
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No. 2838. CONVENTION (No. 102)
CONCERNING MINIMUM STAN-
DARDS OF SOCIAL SECURITY.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-FIFTH SESSION, GE-
NEVA, 28 JUNE 1952'

22 January 1964

DECLARATION by the NETHERLANDS

made in accordance with article 4, para-
graph 1, of the Convention by which it
states that in addition to the obligations
accepted at the time of ratification 2 of
this Convention, it accepts the obli-
gations of Part IX (Invalidity Benefit).

The undertakings thus accepted by the
Netherlands have the force of ratification
as from 22 January 1964, in conformity
with article 4, paragraph 2, of the Con-
vention.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 210,
p. 131 ; Vol. 212, p. 402; Vol. 214, p. 382;
Vol. 225, p. 366; Vol. 248, p. 409; Vol. 276,
p. 367; Vol. 287, p. 348; Vol. 312, p. 426;
Vol. 320, p. 344 ; Vol 345, p. 365 ; Vol. 356,
p. 374; Vol. 381, p. 410; Vol. 396, p. 340;
Vol. 406, p. 310 ; Vol. 413, p. 373, and Vol. 444,
p. 343.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 444,
p. 343.

No 2838. CONVENTION (No 102) CON-
CERNANT LA NORME MINIMUM DE
LA S]fCURIT- SOCIALE. ADOPTAE
PAR LA CONFItRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL k SA
TRENTE-CINQUIPME SESSION,
GENtVE, 28 JUIN 19521

22 janvier 1964

DIICLARATION des PAYs-BAS faite con-
formdment au paragraphe 1 de l'article 4
de la Convention, dans laquelle le Gou-
vernement n~erlandais indique qu'outre
les obligations accept6es au moment de
la ratification 2 de ladite Convention, il
accepte les obligations mentionndes A la,
partie IX (Prestations d'invalidit6).

Les engagements que les Pays-Bas ont
ainsi assumds porteront, i partir du

22 janvier 1964, des effets identiques A ceux
de la ratification, conform6ment au para-

graphe 2 de I'article 4 de la Convention.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 210,
p. 131; vol. 212, p. 402; vol. 214, p. 382;
vol. 225, p. 366; vol. 248, p. 409; vol. 276,
p. 367; vol. 287, p. 348; vol. 312, p. 426;
vol. 320, p. 344; vol. 345, p. 365; vol. 356,
p. 374; vol. 381, p. 410; vol. 396, p. 340;
vol. 406, p. 310; vol. 413, p. 373, et vol. 444,
p. 343.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 444,
p. 343.
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No. 4648. CONVENTION (No. 105)
CONCERNING THE ABOLITION OF
FORCED LABOUR. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTIETH
SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19571

13 January 1964

NO 4648. CONVENTION (No 105) CON-
CERNANT L'ABOLITION DU TRA-
VAIL FORCI9. ADOPTRE PAR LA
CONFItRENCE GtN1tRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUARAN-
TItME SESSION, GENIVE, 25 JUIN
19571

13 janvier 1964

RATIFICATION in the name of KENYA
(as under No. 585; see p. 336 of this
volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p 291 ; Vol. 325, p. 349; Vol. 327, p. 386;

o. 328, p. 342; Vol. 330, p. 373; Vol. 337,
p. 443; Vol. 338, p. 402; Vol. 345, p. 372 ;
Vol. 348, p. 372; Vol. 349, p. 347; Vol. 353,
p. 371; Vol. 356, p. 387; Vol. 358, p. 365;
Vol. 361, p. 370; Vol. 366, p. 417; Vol. 373,
p. 377; Vol. 380, p. 470; Vol. 381, p. 413 ;
Vol. 384, p. 383; Vol. 386, p. 411 ; Vol. 388,
p. 380; Vol. 396, p. 348; Vol. 399, p. 285;
Vol. 401, p. 314; Vol. 406, p. 330; Vol. 410,
p. 337; Vol. 413, p. 375; Vol. 420, p. 351;
Vol. 422, p. 341 ; Vol. 423, p. 321 ; Vol. 425,
p. 356; Vol. 431, p. 314; Vol. 443, p. 345 ;
Vol. 452, p. 370; Vol. 457, p. 363 ; Vol. 468,
p. 438, and Vol. 471, p. 379.

RATIFICATION au nom du KENYA (voir
sous le no 585, p. 336 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 320,
p. 291; vol. 325, p. 349; vol. 327, p. 386;
vol. 328, p. 342; vol. 330, p. 373; vol. 337,
p. 443 ; vol. 338, p. 402; vol. 345, p. 372;
vol. 348, p. 372; vol. 349, p. 347; vol. 353,
p. 371 ; vol. 356, p. 387; vol. 358, p. 365;
vol. 361, p. 371 ; vol. 366, p. 417; vol. 373,
p. 377; vol. 380, p. 470; vol. 381, p. 413;
vol. 384, p. 383 ; vol. 386, p. 411 ; vol. 388,
p. 380; vol. 396, p. 348; vol. 399, p. 285 ;
vol. 401, p. 314; vol. 406, p. 330; vol. 410,
p. 337; vol. 413, p. 375; vol. 420, p. 351;
vol. 422, p. 346; vol. 423, p. 321; vol. 425,
p. 357; vol. 431, p. 314; vol. 443, p. 345;
vol. 452, p. 370; vol. 457, p. 363; voL 468,
p. 438, et vol. 471, p. 379.
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No. 5181. CONVENTION (No. 111)
CONCERNING DISCRIMINATION IN
RESPECT OF EMPLOYMENT AND
OCCUPATION, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FORTY-SE-
COND SESSION, GENEVA, 25 JUNE
19581

6 January 1964

No 5181. CONVENTION (No 111) CON-
CERNANT LA DISCRIMINATION EN
MATIPIRE D'EMPLOI ET DE PRO-
FESSION, ADOPTtE PAR LA CON-
FI RENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
DEUXIRME SESSION, GENVVE,
25 JUIN 19581

6 janvier 1964

RATIFICATION by the REPUBLIC OF

VIET-NAM

(To take effect on 6 January 1965.)

21 January 1964

RATIFICATION by CZECHOSLOVAKIA

(To take effect on 21 January 1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 362,
p. 31 ; Vol. 366, p. 422; Vol. 373, p. 380;
Vol. 380, p. 475; Vol. 381, p. 414; Vol. 384,
p. 385; Vol. 388, p. 395; Vol. 390, p. 371 ;
Vol. 396, p. 350; Vol. 399, p. 294; Vol. 401,
p. 332; Vol. 406, p. 337; Vol. 410, p. 353;
Vol. 413, p. 382; Vol. 420, p. 352; Vol. 423,
p. 328; Vol. 425, p. 368; Vol. 429, p. 301 ;
Vol. 434, p. 346; Vol. 435, p. 380; Vol. 457,
p. 364; Vol. 473, p. 392 ; Vol. 475, p. 382,
and Vol. 483.

RATIFICATION de la RAPUBLIQUE DU

VIET-NAM

(Pour prendre effet le 6 janvier 1965.)

21 janvier 1964

RATIFICATION de la TCHACOSLOVAQULU

(Pour prendre effet le 21 janvier 1965.)

L Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 362,
p. 31 ; vol. 366, p. 422; vol. 373, p. 380;
vol. 380, p. 475; vol. 381, p. 414; vol. 384,
p. 385; vol. 388, p. 395; vol. 390, p. 371;
vol. 396, p. 350; vol. 399, p. 294; vol. 401,
p. 333; vol. 406, p, 337; vol. 410, p. 353;
vol. 413, p. 383; vol. 420, p. 352; vol. 423,
p. 328; vol. 425, p. 369; vol. 429, p. 301;
vol. 434, p. 346; vol. 435, p. 380; vol. 457,
p. 364 ; vol. 473, p. 392 ; vol. 475, p. 382, et
vol. 483.
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No. 6083. CONVENTION (No. 116)

CONCERNING THE PARTIAL RE-
VISION OF THE CONVENTIONS

ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-

NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FIRST THIRTY-TWO SESSIONS
FOR THE PURPOSE OF STANDARD-
ISING THE PROVISIONS REGARD-
ING THE PREPARATION OF RE-
PORTS BY THE GOVERNING BODY
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
OFFICE ON THE WORKING OF
CONVENTIONS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FORTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19611

21 January 1964

NO 6083. CONVENTION (No 116) POUR
LA REVISION PARTIELLE DES
CONVENTIONS ADOPTIRES PAR LA
CONFI RENCE GI N] RALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL EN SES TRENTE-
DEUX PREMIERES SESSIONS, EN
VUE D'UNIFIER LES DISPOSITIONS
RELATIVES A LA PRIPARATION
DES RAPPORTS SUR L'APPLICA-
TION DES CONVENTIONS PAR LE

CONSEIL D'ADMINISTRATION DU
BUREAU INTERNATIONAL DU
TRAVAIL, ADOPTEE PAR LA CON-
FtRENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-CIN-
QUIRME SESSION, GENPVE, 26 JUIN
1961 1

21 janvier 1964

RATIFICATION by CZECHOSLOVAKIA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 423,
p. 11; Vol. 425, p. 388; Vol. 429, p. 307:
Vol. 434, p. 360; Vol. 435, p. 383; Vol. 443,
p. 354; Vol. 444, p. 353; Vol. 449, p. 383;
Vol. 455, p. 474; Vol. 457, p. 366; Vol. 463,
p. 382 ; Vol. 468, p. 443; Vol. 471, p. 380;
Vol. 473, p. 393; Vol. 475, p. 384 ; Vol. 480
and Vol. 483.

RATIFICATION de la TCIiACOSLOVAQUIE

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 423,
p. 11; vol. 425, p. 388; vol. 429, p. 307;
vol. 434, p. 360; vol. 435, p. 383; vol. 443,
p. 355; vol. 444, p. 353; vol. 449, p. 383;
vol. 455, p. 474 ; vol. 457, p. 366; vol. 463,
p. 382; vol. 468, p. 443; vol. 471, p. 380;
vol. 473, p. 393; vol. 475, p. 384 ; vol. 480
et vol. 483.
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No. 6208. CONVENTION (No. 115)
CONCERNING THE PROTECTION

OF WORKERS AGAINST IONISING
RADIATIONS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE

INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FORTY-FOURTH

SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19601

15 January 1964

RATIFICATION by the SYRIAN ARAB

REPUBLIC

(To take effect on 15 January 1965.)

21January 1964

RATIFICATION by CZECHOSLOVAKIA

(To take effect on 21 January 1965.)

Certified statements were registered with

the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on

10 February 1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 431,
p. 41, Vol. 435, p. 391 ; Vol. 444, p. 354;
Vol. 468, p. 444; Vol. 471, p. 381, and Vol. 475,
p. 385.

No 6208. CONVENTION (No 115) CON-
CERNANT LA PROTECTION DES
TRAVAILLEURS CONTRE LES RA-

DIATIONS IONISANTES. ADOPTIE

PAR LA CONFtRENCE G1tN1tRALE

DE L'ORGANISATION INTERNA-

TIONALE DU TRAVAIL A SA

QUARANTE-QUATRItME SESSION,

GENPVE, 22 JUIN 19601

15 janvier 1964

RATIFICATION de la REPUBLIQUE ARABE

SYRIENNE

(Pour prendre effet le 15 janvier 1965.)

21 janvier 1964

RATIFICATION de la TCHAiCOSLOVAQUIE

(Pour prendre effet le 21 janvier 1965.)

Les ddclarations certifides ont Rd enre-

gistrdes au Secrdtariat de l'Organisation

des Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 10 /Jvrier 1964.

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 431,
p. 41; vol. 435, p. 391 ; vol. 444, p. 354;
vol. 468, p. 444; vol. 471, p. 381, et vol. 475,
p. 385.




